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V roce 1890, o pět let později, než se odehrává tento román, byl na večírku v Tranby Croft v Yorkshiru usvědčen plukovník sir William Gordon Cummings, blízký přítel prince z Walesu, že podvádí při baccaratu. Hosté ho přiměli podepsat závazek, že už nikdy nebude hrát karty. Výměnou obdržel slib, že všichni ostatní gentlemani zachovají mlčení o tom, co se zde přihodilo.

Ale klepy se přesto rozšířily, dokonce až do Paříže. Gordon Cummings začal vyhrožovat, že podnikne kroky proti těm, kdo ho obvinili.

Přestože žádal o zproštění vojenské služby, vrchní velitel armády jeho žádost odmítl a místo toho mu nařídil stanout před vojenským soudem.

Svědčit před porotou pak museli přijít nejen urození hosté, kteří se zúčastnili původního večírku, ale dokonce i sám princ waleský!

Přestože sir Willim stále trval na své nevině a rada mu z celého srdce věřila, ministr spravedlnosti pronesl velmi zaujatou řeč v jeho neprospěch. Rozsudek poté zněl “vinen”.

Gordona Cummingse pak propustili z armády. Byl vyloučen ze všech svých klubů a společnost ho začala bojkotovat. Jednou proto řekl své dceři: 7

“Myslel jsem si, že mezi svými známými mám tak

dvacet lidí, o kterých mohu říct, že jsou to mí přátelé.

Ale žádný z nich už se mnou nikdy nepromluvil.”

Z představení v Zábavném divadle se postupně koncem

století staly hudební burlesky a hudební komedie.

“Malý pastýř Jack” s Nellií Farrenovou v hlavní roli

byl senzací, v níž hrála mužskou roli také slečna Wadmanová.

1894

Vévoda vstoupil do jídelny a dámy, které zde snídaly, pozvedly hlavy.

“Dobré ráno, Hermiono,” pozdravil jednu z nich

a jeho oči na okamžik s upokojením spočinuly na růžově

bílé kráse své dcery.

“Dobré ráno, papá,” usmála se slečna Hermiona. Vévoda mlčky pohlédl na druhou dívku, sedící na opačné straně stolu.

“Dobré ráno, strýčku Lioneli!” pozdravila ho rychle také.

Beze slova, jen s jakýmsi zvukem, který připomínal spíš jen zavrčení, se vévoda posadil do čela stolu.

Komorník spěchal, aby mu předložil stříbrný držák

na noviny s výtiskem Timesů, které předtím v prádelně

pečlivě přežehlili.

Jiný sluha pak nalil z konvice horkou kávu a přisunul šálek. Další sloužící před něj postavil vykládanou stříbrnou nádobu.

“Zase sladké rohlíčky?” odfrknul vévoda. “Co je tam dalšího?”

“Ledvinky, Vaše Milosti, vejce se slaninou a uzený losos.”

Vévoda se rozhlédl a pak s výrazem, jako by to

všechno v něm vzbuzovalo pouze znechucení, si vybral

sladké rohlíčky, které mu nabízeli jako první.

“Musíš být určitě unavený, Lioneli, ‘ pronesla vévodkyně

lichotivým hlasem. “Ten vlak měl včera zatím

vůbec největší zpoždění!”

“Železnice má stále a stále horší služby,” mračil se

vévoda. “Doufal jsem, že budu moci jet dřívějším

vlakem, ale něco mi v tom zabránilo.”

“Zabránilo?” užasla vévodkyně.

“Právě o tom ti chci vyprávět,” přikývl vévoda.

Promluvil významným tónem, aby žena pochopila,

že se o tom nechce dál bavit před služebnictvem.

Počkali, než mu komorník ještě naservíroval

stříbrný tác plný horkých toastů a k ruce položil

zlatý zvonek. Poté komorník i ostatní sloužící konečně

opustili místnost a dveře se za nimi zavřely.

V tu chvíli se k čelu stolu obrátily tři páry zvídavých

očí.

Vévoda byl hezký muž. V mládí ho dokonce pokládali za krasavce, ale teď už mu vlasy prokvetly stříbrem a vrásky ve tváři ho činily starším, než vlastně doopravdy byl.

Stále se však pohyboval s důstojností, a všude, kde se ocitl, ho doprovázel výraz sebejistoty, takže si ho vždycky každý musel všimnout.

Bylo dobře známo, že i královna Victoria, která měla slabost pro hezké muže, si často a ráda žádala jeho služeb.

Přestože to znamenalo časté cestování do Londýna, vévodovi lichotil zájem Jejího Veličenstva o jeho rady a o jeho přítomnost u dvora.

Vévodkyně se s přibývajícími léty nevyrovnávala tak dobře jako její manžel. Kdysi, když se vdávala za vévodu, to bývala hezká, světlovlasá dívka, ale dnes už vypadala dost zvadle. Přesto se z ní nestala o nic méně důležitá osobnost.

 

Lidé z ní byli celí nervózní. Většina večírků, pořádaných na langstonském zámku, se proto vyznačovala dost škrobenou atmosférou, dost nezvyklou pro většinu z těch návštěvníků, kteří se jich účastnili poprvé.

Lady Hermiona Langová byla otcovou pýchou. Zářila

onou mimořádnou, typicky anglickou krásou,

měla světlé vlasy, místy prozářené dotekem zlaté,

a bleděmodré oči barvy křepelčích vajíček.

Nebylo ovšem jisté, zda by vzbuzovala tolik pozornosti

a nadšení, kdyby nepocházela z tak vysokých

kruhů a neměla takovou společenskou důležitost.

Jenže byla vévodskou dcerou a význam jejího postavení

ji obklopoval jako záře. Těm, kteří ji viděli

a pak o ní četli ve společenských rubrikách, se zdála

mnohem krásnější, než vlastně doopravdy byla.

Ovšem další strávník u stolu, to bylo něco docela

ji ného.

Alita Langová byla vévodova neteř.

Žila se svým strýcem a tetou, kteří ji mlčky trpěli

ve svém domě. Nikdy se ovšem nesměla objevit

v oficiální přední části domu - jedině když byla rodina

sama, bez hostů.

Slečna Hermiona na sobě měla šaty podle poslední módy, vpředu nabírané, lemované drahou výšivkou a vzadu stažené do pěkného honzíka. Zato Alitiny šaty vypadaly úplně jinak.

Šaty mimořádně ošklivé hnědé barvy ušila očividně

zcela neumělá ruka, aniž by se je pokusila ozdobit aspoň kouskem lemování. Dodávaly Alitině pleti sinalý nádech a možná přispěly ke znechucení, s nímž se na ni strýc podíval, než zase raději odvrátil zrak jinam. Však bylo o vévodovi známo, že má rád hezké ženy! Jeho žena prožila už mnohá období hlubokého zoufalství, když se zahleděl do nějaké dámy, většinou o mnoho let mladší, než byl sám. Zanedbával ji na plesech a občas se cítila přehlížená i ve svém vlastním přijímacím pokoji, když k nim přijeli nějací hosté.

Alita si už dávno zvykla na způsob, jímž s ní její příbuzní jednali, takže už na ni neměl takový vliv, aby ji dál zraňoval.

Jejich přístup v ní vzbudil lhostejnost i k tomu, jak

vypadá. Vlasy měla narychlo stažené dozadu do neupraveného

uzlu. Ani se nepokusila zastrčit zpátky

neposlušné prameny, které se uvolnily ze sevření sponek,

a tak jí kadeře visely nepořádně kolem obličeje.

Svého strýce pozorovala šedivýma očima, jejichž

barva se snoubila s nezvyklou barvou jejích vlasů.

Kdosi je jednou nazval “popelavé”.

“Jsi popelavá blondýnka,” říkala také jedna z jejích guvernantek.

Jenže to bylo kdysi dávno v minulosti, kdy její

vzhled ještě zajímal nejen jejího otce a matku, ale také

ji samotnou.

Teď už se jen málokdy obtěžovala, aby se prohlédla v zrcadle, aspoň když ráno vstávala. A pokud se do něj podívala při převlékání k večeři, bylo to jedině proto, aby si svou zanedbaností nevysloužila od tety další napomínání.

“Chtěl jsem vám říct,” spustil konečně vévoda

s onou obřadností, jaká tak často přiváděla jeho okolí

k zuřivosti, “že Yeovil, který má na starosti pozůstalost

po nebohém D’Arcym, mě zdržel v klubu a tam mi vyprávěl

o prodeji marshfieldského zámku a panství.”

“Tak už je prodané?” zvolala vévodkyně. „A že mi

o tom nikdo nic neřekl!”

“Vždyť ti to právě říkám,” podotkl vévoda. “Ani ne před týdnem jsem se ptala pana Batese, jestli už mají konečně nějakého kupce,” pokračovala vévodkyně naříkavým hlasem, jako by ho nesly-

šela, “a to mi tvrdil, že dům je příliš velký, než aby

se o něj někdo zajímal. Ještě mi říkal, že ostatní dědicové

si snad představují, že najdou nějakého

milionáře!”

“A to se jim taky přesně podařilo,” pravil vévoda

vítězně.

“Milionáře?”

“Dokonce multimilionáře!” potvrdil vévoda.

“Ach, papá, to je ale tak vzrušující!” vykřikla Hermiona.

“To tedy je, a velice, Hermiono,” souhlasil vévoda.

„A toho pána, o kterého se jedná, mi před dvěma dny

na windsorském zámku představil americký velvyslanec.”

“Co s tím má společného americký velvyslanec?”

divila se vévodkyně.

“Ten, kdo koupil Marshfield, je totiž Američan, má drahá!” triumfoval vévoda.

Vévodkyně se zatvářila překvapeně, ale než mohla začít uplatňovat své názory, vévoda se opět ujal slova: “Ujišťuji vás, má drahá, že Clint Wilbur je velmi vzhledný mladý muž. Pozval jsem ho na dnešek k nám na večeři.”

“Na dnešek?” vzkřikla rozčileně vévodkyně, až se jí hlas zlomil. “To přece nemáme dost času, abychom uspořádali pořádný večírek.”

“Nepotřebujeme hned pořádat nějaký večírek,” zavrtěl hlavou vévoda. “Myslel jsem, že by se panu Wilburovi líbilo setkat se s námi jen tak v rodinném kruhu.” Při těch slovech se významně podíval na Hermionu a vévodkyně, která nebyla nijak nedůvtipná, ihned pochopila, co má její manžel na mysli. Ani to nemusel říkat nahlas.

“Ale přece jenom - Američan!” odfrkla si.

“Wilburovi jsou, jak jsem vyrozuměl, velice uznávaná

a významná rodina,” vykládal dál vévoda.

„Velvyslanec mi řekl, že jsou spřízněni s Vanderbiltovými i s Astorovými.”

“Vážně je tak bohatý, papá?” zvídala Hermiona.

“Dozvěděl jsem se, že patří k nejbohatším a nejvíc

žádaným mladým pánům na ženění v Americe.

Vlastní astronomické množství ropných polí, železnice,

nákladní loďstvo a nebesa vědí, co ještě dalšího.”

Jako kdyby to vévodkyně konečně pochopila, zvolala:

“Tak to samozřejmě musíme udělat vše, co je v našich

silách, abychom panu Wilburovi pomohli se tady

usadit a cítit se dobře. Ale proč se vlastně rozhodl

koupit si v Anglii tak velké panství?”

“To nás přivádí k další části informace,” pravil vévoda

s uspokojením. „Pan Wilbur mi sdělil, že má zájem

koupit si nějaké koně, především kvůli lovu. Bude

se účastnit lovecké sezony s Quexbym.”

Teď se vévoda ohlédl po své neteři, a jako by se mu

zdálo, že mu nevěnuje dostatek pozornosti, otázal se

ostře:

“Slyšela jsi, co jsem tady říkal, Alito?” “Ano, strýčku Lioneli.”

“Tak laskavě zajisti, aby koně, kterým věnuješ tolik svého času, vypadali co nejlépe, až se sem na ně přijde pan Wilbur podívat.” “Jistě, strýčku Lioneli.”

“Projednám s Batesem ceny, které bychom za ně mohli požadovat.”

“Myslím, že mám lepší představu o tom, kolik by

se za ně v aukci mohlo získat, než pan Bates,” podotkla

Alita.

Na okamžik nastalo ticho. Vévoda zřejmě neměl

v její znalosti takovou důvěru. Pak pravil nepříjemným

tónem:

“No dobrá, tak si tedy o tom s tebou promluvím.

 

Teď budeš mít možnost prokázat, že ty obrovské

částky peněz, které jsi mě pořád nutila utrácet za naše

stáje, se opravdu vyplatí.”

“Jsem si jistá, že by pan Wilbur jen těžko někde našel lepší koně ke koupi, aspoň pokud se týče této části země,” ujišťovala strýce Alita. “Doufám, že budeš mít pravdu,” přikývl vévoda. “Neprodávej moc koní, papá,” ozvala se mazlivě Hermiona. ‘Chtěla bych si nechat ty nejlepší, abych na nich mohla lovit během letošní sezony. Ti, co jsem na nich jezdila vloni, byli strašně divocí. Hrozně jsem se jich bála!”

Alita se přes stůl podívala na svou sestřenici a pomyslela

si, tak jako už často, že je vlastně velký

omyl, aby Hermiona vůbec jezdila na koni.

Pořád se koní bála, ať byli sebevíc klidní. Bylo by

jí svědčilo daleko lépe, kdyby se nenutila ke sportovním

výkonům a na lov se vydala jen jako divák v lehkém kočáře nebo se spřežením poníků a pak se vrátila v pořádku domů.

Jenže Hermioně bylo jasné, že pokud se chce setkávat s cizími gentlemany bez škrobené okázalosti, která panovala v domě jejích rodičů, jsou tím nejlepším místem lovecká setkání.

Každou zimu se proto nutila k účasti na lovech se psy s Quexbyho módní společností, i když, jak její sestřenice moc dobře věděla, vlastně nenáviděla každou minutu, kterou tam strávila.

“Kolik koní bude pan Wilbur chtít koupit?” vyptávala se vévodkyně.

“Doufejme, že co nejvíc!” zvolal vévoda. „Bůh ví, jak nutně potřebujeme peníze.” Vévodkyně si ztěžka povzdechla.

“Už dávno jsem si s tebou o tom chtěla promluvit, Lioneli,” začala, „ale pak jsem si řekla, že raději počkám, až se vrátíš z Windsoru!” 15 15

“Pokud po mně míníš žádat zvýšení příspěvků na

vedení domácnosti nebo na, podle mého soudu úplně

zbytečné, nakupování věcí pro zámek, tak ti mohu jedině

poradit, aby sis šetřila dech!” odbyl ji vévoda

zhurta. Po těch slovech obrátil svou pozornost k Timesům.

S halasným šustěním je otevřel, pěkně si je

uhladil a poskládal, aby mohl číst, a jako obyčejně se

hned pustil do úvodníku.

“To je všechno moc hezké, Lioneli, jak to tak říkáš,” nedala se vévodkyně a naříkavě vedla svou, „jenže záclony v přijímacím pokoji jsou už úplně ošuntělé a Hermiona samozřejmě potřebuje tuto zimu nějaké nové plesové róby. Přece se nemůže na bále objevit v tom, co nosila loni!”

Alitě bylo jasné, že když se teta jednou rozhodla mluvit o tom, co je potřeba koupit do domu a co potřebuje její dcera, čeká je všechny nekonečný monolog.

Spěšně odsunula židli.

“Mohla bys mě, prosím, omluvit, tetičko Emily?”

poprosila zdvořile. „Podle toho, co říkal strýček Lionel,

tak mám před sebou spoustu práce.”

“Asi tak za hodinu přijdu za tebou dolů do stájí,”

řekl vévoda, “probereme si ceny, za které bychom ta

zvířata mohli prodat.”

“Ano, jistě, strýčku Lioneli.”

Alita se raději honem klidila z místnosti. Ještě za dveřmi zaslechla, jak vévoda poznamenal: “Ta holka vypadá čím dál víc jako strašák. Nemůžeš ji trochu upravit?”

‘Co na tom záleží?” mávla rukou vévodkyně. „Víš stejně dobře jako já, že ji nikdo nevidí. Ale chtěla jsem ti říct ještě jednu věc, Lioneli…” A už se zase zabývala rodinnými účty. Alita uháněla pryč chodbou a v duchu děkovala bohu, že se jí povedlo uni knout. 16

 

Brala schody po dvou, aby byla co nejdřív ve svém

pokoji. Tam ze sebe shodila šaty, v nichž byla na snídani,

a oblékla si místo nich jezdecký úbor.

Ten byl už hodně starý, obnošený a dost ošuntělý,

ale pořád na něm ještě bylo znát, že ho kdysi ušil

dobrý krejčí. Za léta používání nevyšel z módy, protože

měl osvědčený střih.

Vypadal vlastně mnohem lépe než ty beztvaré hnědé šaty, co měla na sobě předtím.

Přesto se Alita ani nezastavila, aby se prohlédla v zrcadle. Zato si rychle natáhla jezdecké boty, popadla bičík a už se zase hnala chodbou ven. Tentokrát se pustila po zadním schodišti, které vedlo částí zámku nejbližší ke vchodu do stájí. Venku byl svěží podzimní den. Listí ze stromů ještě úplně neopadalo a v zahradě dosud rozkvétaly poslední pozdní růže.

Ale Alita se neohlížela kolem sebe a mířila rovnou ke stájím. Myšlenky se jí točily jenom kolem koní, které tolik milovala.

Strávila s nimi všechen čas, který jí zbyl. Jinak ji teta zaměstnávala neustálými požadavky na spoustu domácích prací, což ji nesmírně nudilo. “Same! Same!” zvolala Alita.

Z jedněch stájových dveří se pomalu vyšoural starý podkoní.

“Co bys řekl, Same, že jsem se právě dozvěděla od

Jeho Milosti?” spustila Alita veselým hlasem, jakým

nikdy nemluvila před svými příbuznými.

“To teda nevim, slečno Alito, ale koukám, že to

muší bejt něco, co vás teda potěšilo!”

“Marshfieldský zámek už má kupce!”

“Jo, vo tom sem už taky slyšel,” podotkl Sam.

“Proč jsi mi o tom nic neřekl?”

“No, dyk sem se to taky dověděl teprvá včera večír, slečinko, říkali to dole ve vsi u Zelený kachny. Taky

tam někdo povidal, že prej ten novej majitel má bejt nějakej Amerikánec!”

Sam pronesl poslední slovo s tak legrační výslovností, až se Alita musela zasmát. Pak začala znovu vyprávět:

“A představ si, Same, že Jeho Milost mu hodlá prodat nějaké naše koně. To znamená, že pokud za ně získáme dobrou cenu, budeme za ty peníze moci koupit novou krev do našeho chovu. Možná že se nám dokonce povede pořídit si nějaké skvělé klisny!” “No, to teda doufám, že budete mít pravdu, slečinko,” pravil Sam pochybovačně, jako by ani nemohl uvěřit tomu, že by je mohlo potkat takové štěstí.

“Pan Wilbur může přijít co nevidět,” upozornila Alita, „takže musíme dát koně do pořádku, aby vypadali co nejlépe.”

Odmlčela se a dodala ještě:

“Ráda bych věděla, zda vůbec něco o koních ví. Myslím, že Američané ze Západu jsou dobří jezdci, ale podle toho, co říkala Jeho Milost o panu Wilburovi, tak bych se vsadila, že je to obchodník odněkud z New Yorku.”

“No, tak to bych řek, že snad ani nepozná jednoho koně vod druhýho!” uchichtl se Sam. “To by znamenalo, že ani nepozná jejich cenu,” uvažovala Alita.

Ze strany pohlédla na starého podkoního a v očích se jí zablesklo:

“Tak pojďme, Same, musíme se dát do práce. Pokud se nám ho povede pořádně oslnit, dostaneme

z něj co nejvíc těch jeho dolarů dřív, než si stačí uvědomit, co se děje. ‘

Už nečekala na Samovu odpověď a pospíchala do nejbližších otevřených dveří stáje.

 

Stáje na langstonském zámku vybudoval předchozí vévoda. Za své koně a jejich pohodlí utratil velký díl

rozsáhlého rodinného majetku.

Jeho syn, současný vévoda, si často stěžoval, proč

jeho otec raději nevynaložil stejnou sumu na nákupy

obrazů a nábytku. Svému nástupci by tak mohl předat

zámek v co nejvyšší hodnotě, protože koně přece

jen ztrácejí svou cenu až příliš rychle.

Teď musel vynakládat velké částky, aby udržel majetek

v co nejlepším stavu. K vévodově cti však bylo

třeba říci, že se ze všech sil snažil, aby jeho nástupce

nezdědil méně než kdysi on sám.

Markýz pobýval v současnosti v Indii a Alita si

často představovala, že se mu tam podaří přijít k velkým

penězům. Však už se to jiným lidem před ním

také povedlo!

Až by se pak jednou vrátil domů, mohl by je vynaložit na zaplnění rozsáhlých stájí chovem plnokrevníků. Tak by se posléze mohl těšit i z toho, až jeho koně při klasických závodech zase ponesou barvy jeho rodu.

Ale dokud tady Gerald nebyl, nezbýval na zámku

nikdo další, kdo by se o chovaná zvířata staral - kromě

ní samotné.

Alita už to dobře znala. Kdykoliv strýce popadla špatná nálada, vždycky začal vyčítat a mrzoutit se kvůli každému haléři, které se Samem potřebovali, aby aspoň udrželi koně zdravé a v dobré kondici -když už nic víc.

Když teď vcházela do nízké dlouhé budovy, s uspokojením

si pomyslela, že přes to všechno pořád mohou

panu Wilburovi nebo komukoliv jinému předvést

některá opravdu nádherná zvířata.

Sam byl ale dost líný. Kdyby Alita nepracovala

nejméně tak tvrdě jako všichni ostatní koňáci, nikdy

by si nemohli dovolit držet tolik koní, jako měli teď.

 

Vévodkyně s tím souhlasila jedině kvůli tomu, že kdykoli se jí zachtělo někam si vyjet, měla zabezpečený stálý odvoz kočárem.

Nechala se také vozit během společenské sezony

po Londýně, když spolu s Hermionou navštívily Ranelagh

a Hurlingham. Pokud se vypravily na některý

z velkých plesů, koně pak museli celé dlouhé hodiny

stát v noci venku a čekat.

Vévoda už také před časem zjistil, že jízda na koni

mu zhoršuje jeho revmatické bolesti, a tak lov přenechal

dceři Hermioně a neteři. Alita dobře věděla, že

musí prodávat vévodovy koně s velkým ziskem hned,

jakmile se jí je povede co nejlépe vytrénovat. Jinak

by si nemohla dovolit vyjet dokonce ani s úplně obyčejnou

loveckou společností.

Sama byla výtečná jezdkyně. Držela se dobře

v sedle, měla lehkou ruku a dokázala zkrotit i ta nejdivočejší

zvířata. Takový talent ovšem připadal vévodkyni

u mladé dívky spíš politováníhodný.

Ale aspoň vévoda dokázal ocenit Alitiny schopnosti

a jejich cenu. Proto své ženě nepopřával mnoho

sluchu, když ho přesvědčovala, že by se Alita měla

raději věnovat šití, domácím pracím a různým pochůzkám.

“Jeho Milost sem přijde asi tak za hodinu, Same.

Bude se chtít dozvědět ceny, které za koně můžeme

žádat. Původně se o tom chtěl domlouvat s panem

Batesem!”

Sam se zachichotal.

“Ty by přece nemělo žádnou cenu, dyby se ho Jeho Milost na to chtěla voptat.”

“Přesně to jsem mu také řekla,” přikývla Alita. Oba dobře věděli, že pan Bates, správce, který na

zámku působil už více než třicet let, se už dávno rozhodl nestarat se vůbec o nic, co by nějak souviselo se stájemi. 20 20

Při různých společných debatách pochopil, že Alita

toho o koních ví mnohem více než on sám. Jak stárnul,

čím dál víc ho to unavovalo. Byl proto jedině

rád, že se nemusí starat alespoň o jednu povinnost

z těch mnoha, které spočívaly na jeho ramenou.

“Tak bych řekla, že ten Američan by si nejspíš vybral

Double Stara,” uvažovala Alita nahlas.

“Nebo Red Trumpa,” přidal se Sam.

“Ani jeden z nich sice není tak dobrý skokan jako

King Hal,” přemítala Alita, „ale o tom zase oba dobře

víme, že vždycky umí najít díru v plotě.”

Oba se zasmáli. Jako zkušení jezdci neměli příliš

mnoho pochopení pro koně, který se snaží vyhnout

překážkám a uniknout buď otevřenými vraty, nebo

otvorem v živém plotě.

Když vévoda dorazil do stájí, našel tam Alitu, jak hřebelcuje koně a píská si u toho úplně stejně jako Sam.

Chvíli se na ni díval a pak nesouhlasně zamručel. Takové chování bylo u mladé dámy naprosto nepřípustné! Hned si ale uvědomil, že Alita vlastně do této kategorie nepatří, jak mu často připomínala jeho manželka. Jistěže to vlastně ani nebyla její chyba. Ale přesto se s tím nedalo vůbec nic dělat. A dokud mu bude užitečná, tak je nakonec přece úplně jedno, jak se chová.

Pozoroval ji už hezkou chvíli, než si ho Alita, zabraná do své činnosti, konečně všimla a podívala se na něj.

“Strýčku Lioneli!” zvolala. „Ráda bych, aby ses podíval na Double Stara. Myslím, že s trochou štěstí bychom za něj klidně mohli žádat třeba 500 guinejí!” “Řekněme tisíc!” prohodil vévoda.

“Celý tisíc?”

Vévoda se usmál.

“Pan Wilbur si to rozhodně může dovolit.” “Ano, to jistě může,” váhala Alita. “Jenže vlastně…” Zarazila se a spiklenecky se na něj zašklebila: “Chceš snad říct, strýčku Lioneli, že z něj prostě máme vymáčknout, co se dá?”

“No, nejsou to sice přesně slova, která bych použil,”

namítl vévoda, “protože si umím představit, co

by asi řekla tvoje teta, kdyby tě slyšela vyjadřovat se

tímto způsobem, ale stručně řečeno - ano.”

Alita se zasmála.

Když s ní byl strýc o samotě, zapomínal na svou obvyklou škrobenost a nadutost a často se spolu bavili jako vrstevníci.

‘Tak dobře, strýčku Lioneli,” ujistila ho. “Udělám, co bude v mých silách.” Vévodův pohled se náhle zachmuřil. “Chceš snad říct, že bys chtěla s panem Wilburem jednat sama?”

Alita sice nepřestala ani na chvíli s hřebelcováním,

ale udělala rukou drobné, výmluvné gesto.

“A kdo jiný?” zeptala se věcně. „Víš sám, že Sam

by jenom tak tlachal a nikdy by se nedostal k podstatě

věci a pan Bates je zase tak čestný, že by určitě nežádal

víc, než je ,běžná’ cena.”

“No dobře,” souhlasil nakonec vévoda. “Tak s ním tedy budeš jednat sama.”

“Samozřejmě se budeme bavit jen o obchodě,” ubezpečila ho Alita, “a pochopitelně se nedozví, že jsem tvoje neteř.”

“Jsi dcerou mého bratra,” vypravil ze sebe vévoda ztěžka, „a to se nedá nijak změnit. Doufám, že se tě ten člověk nebude na nic vyptávat, na to ostatně nemá ani právo. Je mi to líto, ale přece jenom se mu představ pod jiným jménem.”

 

Alita si uvědomila, že se nejspíš dotkla strýcovy hrdosti. Ani nevěděla, že v sobě nějakou má. “Děkuji, strýčku Lioneli,” pravila jemně. „Budu zase slečnou Blairovou jako vždycky při podobných příleži tostech.” Pak už jiným tónem dodala: “Podívej se i na ostatní zvířata. Už je to dlouho, cos je naposledy viděl takhle pohromadě. Jsem si jistá, že si určitě musíš všimnout všech změn k lepšímu, které jsme pro ně udělali.”

Vévoda procházel jednotlivými stáními a všude

musel dát Alitě za pravdu. Pokrok byl opravdu znát.

Musel si přiznat, jaká to byla chyba, když se tolikrát

rozčiloval, že se na koně vyhazuje moc peněz,

a když kategoricky odmítal utrácet další.

Alita mu vždycky tvrdila, že když už na zámku

mají takové stáje a v nich ušlechtilé koně, za jejichž

předchůdce bývalý vévoda vydal celé jmění, bylo by

nesmírnou chybou to všechno promarnit.

Teď viděl, že neteř měla pravdu. Výsledky ospravedlňovaly výdaje, o jejichž výši tolikrát pochyboval. Jak pokračovali v prohlídce, vévoda si všiml, že všude je úzkostlivě čisto a zvířata mají své pohodlí. Přesto nemohl nevidět, že postroje byly opotřebované a ošuntělé a zdi by potřebovaly nově vybílit. Alita nespíš vytušila, nač strýc myslí, a řekla: “Už jsme si říkali, že tu budeme muset vymalovat, ale zatím jsem na to neměla čas.” Vévoda jí položil ruku na rameno: “Udělala jsi víc, než by v takových podmínkách mohl dokázat někdo jiný, má drahá, a já jsem ti za to opravdu vděčný. Pokud se ti povede uzavřít dobrý obchod a získáš dost peněz, dohlédnu, abys za to dostala nějaké nové pěkné šaty.” “A kam je budu nosit?” zeptala se Alita. 23 23

Nastalo náhlé ticho. Vévoda jí znovu stiskl rameno, obrátil se, povzdechl a vyšel ze stáje. “Proč jsem se chovala tak pošetile?” zlobila se Alita sama na sebe, když strýc zmizel zpátky v domě. „Vždyť se jen snažil být ke mně milý. Měla jsem to prostě přijmout, kývnout na nové šaty a pak je nosit třeba ke koním.”

Při té představě se musela usmát, ale v očích a kolem rtů jí stále utkvívala stopa hořkosti. Ale o chvíli později už se smála a žertovala se Samem a udílela pokyny třem přitroublým klukům, kteří představovali jedinou pomoc, jakou si mohli dovolit.

Clint Wilbur projížděl na koni přes svůj nově získaný park. Oceňoval stáří vysokých dubů i siluety jelenů, kteří se občas mihli mezi stromy a hned uháněli pryč. Náhle dostal nápad.

Dnes večer měl navštívit vévodu z Langstonu, jehož panství sousedilo s jeho pozemky. Vévoda mu vyprávěl o svých koních a on se teď rozhodl, že by bylo dobré se na ně podívat, dřív než s ním po večeři začne jednat o možnosti od něj nějaké koupi t.

Clint Wilbur dobře věděl, že svět je plný lidí, kteří by z něj z toho či onoho důvodu rádi vytáhli nějaké peníze.

Udivilo ho, jak Angličané naplňují svou pověst zdatných obchodníků a jsou ochotní uzavírat obchody v kteroukoliv denní či noční dobu. Připadalo mu, že už jen představa jeho milionů kdekoho přiměje, aby se mu pokoušel dostat do kapes. Zjistil, že ať je v klubu St. James, kde byl představen nejvýznamnějším osobnostem země, nebo na 24 24

plesech u význačných hostitelů, vždycky se vedle něj objevil někdo, kdo byl okamžitě připravený mu něco prodat.

Protože byl velmi inteligentní a bystrý, vždycky poznal, když ho někdo považoval za hejla. Neměl v úmyslu ho ze sebe nechat dělat, a dával si proto dobrý pozor, aby zabránil podobným pokusům. Dobře si všiml, jak se vévodovi zablesklo v očích, když vyprávěl o svém chovu koní. A tak si byl jistý, že až po večeři vypijí pár skleniček portského, jistě tato věc přijde na pořad.

Mohl bych se na ně trošku podívat, uvažoval Clint Wilbur, a pokud nebudou dost dobří, dám mu jasně najevo, že už mám všechny koně, které potřebuji, a že už na žádné další nákupy není pomyšlení. Nemusel ani hádat, aby poznal, kterým směrem se má vydat k zámku. Vypínal se na kopci a z jeho věže vlála vévodova vlajka, takže byl dobře vidět z mnoha míst marshfieldského panství.

Clint Wilbur se rozjel s větrem o závod k zámku. Brzy překročil hranice svých pozemků a ocitl se na vévodově území. Náhle zahlédl, že se tam rozkládá závodiště!

Založil ho také vévodův předchůdce a Alita strávila

velkou část svého času tím, že s pomocí pár vesnických

chasníků znovu vybudovala překážky a příkopy.

Protože předchozí vévoda rozhodně nedělal nic polovičatě,

bylo závodiště dost velké. Na všechno, co se

týkalo jeho milovaných koní, rozhazoval peníze plnými

hrstmi, a tak plány na jeho vybudování zadal na

slovo vzatým odborníkům.

Clint Wilbur zajel se svým hřebcem blíž a uznale

se rozhlížel. Přemítal, zda bude moci využít sousedovy

laskavosti a překážky si sám vyzkoušet.

Ve stejnou chvíli ale spatřil, že kdosi právě to

zrovna či ní.

 

Kůň s jezdcem byl na opačné straně závodiště,

a tak si Clint Wilbur všiml, že na něm sedí žena, až

když se víc přiblížil.

Bravurně zdolávala i vysoké překážky a Clint Wilbur si uvědomil, že právě vidí výjimečnou ukázku jezdeckého umění.

Když se přiblížila ještě víc, viděl, jak zkušeně koně povzbuzuje, pobízí přes překážky a přitom s ním mluví.

Skok kousek vpravo od místa, kde Clint Wilbur

stál, byl hodně vysoký a z opačné strany na něj navazoval

hluboký příkop.

Jezdkyně k němu přijela, a kůň - teď si všiml, že byl ještě mladý - se zarazil.

Přesto ho nepotrestala, ani ho nenutila. Místo toho se jen předklonila, popleskala ho po krku a povzbudivě

mu něco zašeptala do ucha. Pak se obrátili, objeli překážku a znovu se k ní vrátili.

Tentokrát ji zdolali. Zdálo se, že jezdkyně přes ni zvíře přenesla jakoby silou své vůle, ani nemusela použít bičík. Kůň ji přeskočil čistě, klády v plotu se ani nedotkl. Clint Wilbur zaslechl, jak ho chválí: “Výborně! Hodný chlapec! Skvělé! Tak co, půjdeme a zkusíme to ještě jednou?”

Než se stačila obrátit, Clint Wilbur pobídl koně kupředu. Jakmile si žena všimla jeho přítomnosti, rozhostil se jí na tváři výraz údivu a překvapení. Hluboko do čela měla naraženou starou a obnošenou jezdeckou čapku. Bílá košile, kterou měla pod jezdeckým pláštěm, byla u krku hluboko rozhalená. ‘Dobré ráno!” pozdravil Clint Wilbur. „Smím vám říct, jak obdivuji vaše jezdecké schopnosti?” “Děkuji,” zapýřila se Alita.

Hned jak ho spatřila, uvědomila si, že to jistě musí být jejich nový soused. Když promluvil, ozval se v jeho řeči lehký cizí přízvuk. A navíc ještě nikdy ne-26 26

viděla nikoho, kdy by vypadal jako on. Byl překvapivě hezký a ve všech ohledech vypadal prostě úplně jinak, než si ho původně představovala. Kdoví proč si vždycky myslela, že Američané nejsou příliš vysocí, ale tento muž měl jistě víc než šest stop. Byl pohledný, dobře stavěný a od pohledu svalnatý. Měl modré oči a jejich živost ještě zdůrazňoval do bronzova opálený obličej.

Nejvíc jí ale imponoval způsob, jakým se držel

v sedle. Prozrazoval jezdce s velkou zkušeností

a obratností, muže, který nepochybně strávil velkou

část svého života na koňském hřbetě.

Prohlídka, jíž ho podrobila, Clinta Wilbura očividně

pobavila. Zeptal se:

“Rád bych vás požádal o dovolení, abych se směl připojit k vám a vyzkoušet, zda dokážu zdolat překážky stejně dobře jako vy.”

Alita se nepodívala na něj, ale na koně, na kterém seděl.

„Směla bych vám navrhnout, abyste si to nejdřív raději vyzkoušel na některém z těchto koní, kteří už přes naše překážky skákali víckrát? Tamhle tři čekají.” Ukázala na druhý konec závodiště. Clint Wilbur přijal její návrh a bez zbytečných slov se oba bok po boku rozjeli k nim.

“Předpokládám, že už asi víte, kdo jsem,” řekl Clint Wilbur, když mlčky urazili kus cesty. “Myslím, že jste nový majitel marshfieldského panství,” přikývla Alita.

“Clint Wilbur - k vašim službám!” usmál se na ni. „A vy jste -“

“Jmenuji se… jsem Alita Blairová.” “Pracujete pro vévodu?” “Ano, cvičím jeho koně.” “Říkal mi, že by chtěl nějaké prodat.” 27 27

“Jsem si jistá, že vám všichni naši koně budou připadat vynikající!” ujistila ho Alita.

“A to jsou všichni na prodej?” Řekl to tak uštěpačně,

až se musela zasmát.

“To už vám nabízeli těch koní tolik?”

“Dost, aby tisíckrát naplnili slavnou loď Mayflower!”

Alita se opět zasmála.

“Dobrá, takže než se nějak rozhodnete, určitě si prohlédněte stáje na langstonském zámku. Zaručuji

vám, že to bude stát za to!”

“Tak to vás rád vezmu za slovo. Jste výjimečně dobrá jezdkyně, slečno Blairová.” “Děkuji vám,” odvětila, „a já vám musím oplatit poklonu, i když možná přece jenom trochu předčasně!” Už teď si ale musela všimnout, jak dobrým jezdcem její společník je. Bude potěšením poskytnout mu vhodného koně.

Seděl na koni zlehka a uvolněně, jako by k sobě

patřili. Alita si byla jistá, že se cítí pohodlněji a příjemněji

v sedle než kdekoliv jinde.

“No?” zeptal se jí po chvíli. „Proč se nezeptáte na

to, co máte právě na mysli?”

S překvapením se na něho podívala.

“Co myslíte, že chci vědět?”

“Určitě vás zajímá, ze které části Ameriky pocházím. Dovolte tedy, abych vám sdělil, že jsem z Texasu.” “Ale jistě!” zvolala. „To jsem mohla přece uhodnout. Už jsem mnohokrát slyšela, že v Texasu jsou lepší jezdci a také lepší koně než kdekoliv jinde!” “Vidím, že vás v té Anglii učí také něco jiného než jen etiketu a to, že existují rozdíly mezi společenskými třídami!” poznamenal uštěpačně.

“Hlavně nás ale naučili, jak chovat skvělé koně,”

nedala se Alita, “a to je něco, co, jak doufám, umíte oceni t.”

Mezitím už dojeli ke skupince čekajících koní.

Chlapci, kteří je drželi za uzdy, na Clinta Wilbura zírali

s neskrývanou zvědavostí.

“Tak tohle je Double Star,” ukázala na jednoho

z koňů Alita. Přitom svižně seskočila ze sedla a popleskala

koně po šíji. “Ale měl byste nejdřív jet na

King Halovi. To je nejlepší skokan ze všech.”

Clint Wilbur se vyhoupl do sedla a vyrazil.

Alita pozorovala, jak se blíží k překážkám. Viděla,

že Američan koně vede tak zkušeně, že zvíře jistě

předvede vše, co umí.

Všechny překážky zdolali bez jediné chyby. Když

se vrátil zpátky k ní, ve tváři měl široký úsměv a jeho

oči se zdály ještě modřejší než předtím.

“Tak co si o něm myslíte?” vyzvídala Alita.

“Nejdřív musím vyzkoušet ještě ty ostatní, abych

nevyplýtval všechny poklony hned na toho prvního,”

odvětil Clint Wilbur.

Alita se zasmála a on se vyšvihl na Red Trumpa a znovu vyrazil.

Clint Wilbur se blížil k Langstonu, kam byl pozvaný na večeři. Říkal si, že snad dnešní večer aspoň nebude tak formální a nudný, jak mu připadala většina jiných večeří, které zatím v Anglii absolvoval. S vévodou aspoň mají nějaké společné téma k hovoru - totiž koně.

Langstonské stáje byly opravdu mimořádné a Clint

Wilbur byl rozhodnutý koně koupit, ale jedině za rozumnou

cenu. Blahopřál si k moudrému rozhodnutí

prohlédnout si je dřív, než stráví večer s jejich majitelem.

 

Minulý týden byl na návštěvě Epsomu, kam ho pozval na prohlídku svých stájí jeden z členů Jockey Clubu.

Dal Clintu Wilburovi na srozuměnou, že by rád své

koně prodal, ale žádal za ně takové sumy, že by i naprostý

začátečník musel poznat, jak jsou přehnané.

Clint Wilbur se okamžitě rozhodl prásknout do bot

a obchod odmítnout, přestože jeho hostitel na něj naléhal ještě dřív, než vůbec dorazili do Epsomu. Koně ho navíc opravdu zklamali. Nebyl by chtěl koupit ani jednoho z nich, a to za žádných podmínek. Když se pak vraceli zpátky do Londýna, uvědomil si, že muže, který pro něj uspořádal nákladný oběd, nejenom urazil, ale že si z něho udělal skutečného nepřítele. Tato zkušenost pro něj byla velmi nepříjemná. Přitom už před mnoha lety pochopil, že je se svými miliony dobrým terčem pro každého podvodníka, šarlatána a vykuka, který myslí jen na to, jak vytáhnout lidem z kapsy peníze.

Marshfieldské panství koupil nejenom proto, že se

mu líbilo, ale také z toho důvodu, že se dozvěděl, jak

jsou v této části Anglie mimořádně dobré podmínky

pro lovy a štvanice. Ke všemu se mu je podařilo dostat

za pakatel.

Ve srovnání s ostatními usedlostmi, které mu byly nabízeny, si tady byl jistý, že za ty peníze opravdu stojí. S uspokojením cítil, že aspoň v tomto případě, když už ne v dalších, nebyl podveden. Peníze byly důležitou částí Wilburova života. Dost brzy poznal, že je nesmí brát příliš vážně, ale přece jen s určitými výhradami.

Věděl, že mu dávají moc a sílu, ale že přes ně zároveň často vidí lidi v jiném světle, než jací skutečně jsou.

‘Když je někdo bohatý jako ty,” řekl mu jednou kdosi, “vidí svět jakoby přes sklo. To mu brání vejít 30

do styku s realitou. Lidé s tebou mluví jiným tónem, jinak se tváří a jinak chovají, než kdyby jednali s někým obyčejným.”

Clint Wilbur brzy zjistil, že je to pravda. Jakmile byl trochu starší, pochopil, že lidé mu často ukazují jen svou druhou tvář. Nezahořkl, ani se nestal cynikem, ale začal být opatrnější, a možná dokonce někdy i podezíravý.

Když obdržel vévodovo nejroztomilejší pozvání

k večeři na zámku Langstone hned první den, co přijel

do tamního kraje, pomyslel si, že tam mají nespíš

dceru, kterou chtějí provdat, nebo něco na prodej.

Netrvalo dlouho a dozvěděl se, že vévoda hodně

stojí o to, aby se mu podařilo prodat své koně. A tak

už teď jen čekal, že až vstoupí do rozlehlého, vznešeného

přijímacího salonu, bude jen otázkou času, kdy

se objeví ona dcera na vdávání.

Pak uviděl Hermionu a uslyšel pyšný tón jejího otce, když mu ji představoval, a okamžitě pochopil, která bije.

 

Clint Wilbur se blížil k závodišti. Jak předpokládal,

Alita už tam dorazila před ním.

Tentokrát seděla na jiném koni, než na kterém ji

viděl posledně. Byl to šedák a zdál se moc malý

a drobný pro tak vysoké překážky, které na něj čekaly.

Ale šedák je zdolal skvěle. Alita v jeho sedle se

pod svou obvyklou ošuntělou žokejskou čapkou jenom

usmívala.

“Jste tu moc brzy!” zavolala z dálky. “Vy jste mě nečekala?”

“Myslela jsem jenom, že přijdete později, když jste byl včera na večírku.”

Už když to říkala, uvědomila si, že to byla nejspíš

chyba. Neměla přiznávat, že ví o tom, že včera večeřel na zámku. Není přece obvyklé, aby lidé ze stájí věděli, co se děje v přijímacím salonu. Clintu Wilburovi se to ale zřejmě nijak divné nezdálo. Místo podivování prohlásil: “Řekl jsem si, že bych se mohl na koně podívat

ještě jednou sám, než budu pozvaný na oficiální prohlídku

ve vévodově přítomnosti.”

“Dnes vás zavede do stájí?” zeptala se Alita. “Jsme dohodnuti na půl dvanáctou,” vysvětlil

jí Clint Wilbur. “Chci si být jistý, než začnu smlouvat.” “Vy opravdu chcete smlouvat?” divila se Alita. “Lidé obyčejně neříkají částku, kterou skutečně chtějí získat,” zněla odpověď.

Alita si pomyslela, že strýc bude nejspíš zklamaný,

a raději mlčela. Nastalo ticho. Teprve po chvíli je

prolomil Clint Wilbur:

„Obdivuji toho koně, co na něm sedíte.”

Okamžitě si všiml náhlé paniky v jejích očích. Tiše

pravila:

“Ale Flamingo není na prodej.”

Vycítil, že o něco jde, a tak okamžitě spustil:

“Ne? A proč? Podle toho, co vévoda říkal, jsem

pochopil, že mohu mít vše, co uvidím ve stájích.”

“Flamingo patří mně.”

Clint Wilbur se zamračil a pravil:

“Pokud ho máte ve stájích u vévody, pak ho dnes

při té prohlídce jistě také uvidím spolu s ostatními

zví řaty.”

“Ne, pokud tomu budu moci zabránit.” Alita mluvila přerývaně a prozradila tak na sebe, jak moc je rozrušená. Jenže to jen víc povzbuzovalo Wilburovu zvědavost. Protože se chtěl dostat věci na kloub, pokračoval: “To tedy začínám být plný podezření. Chcete mi snad nabízet podřadné zboží, zatímco někdo jiný má slíznout smetanu?”

“Ne, ne, tak to není,” vykřikla poplašeně Alita.

„Jde jenom o to, že Flamingo je můj. Mám ho už od

té doby, co byl ještě hříbě. On je úplně jiný než ostatní

koně.”

“V jakém smyslu?” chtěl vědět Clint Wilbur.

Zkoumavě se na něj podívala. Jeho modré oči se

setkaly s jejíma a ona si v nich přečetla otázku. Odpověděla

na ni teprve po chvíli.

“Když vám ukážu, co všechno Flamingo umí, pokusíte

se to. pochopit?”

“Jistěže.”

Alita přesto ještě váhala, jako by pořád nevěděla, zda mu může důvěřovat. Pak pronesla tiše, jakoby sama pro sebe:

“Dobrá, tak já se vám svěřím.”

Po těch slovech se naklonila dopředu, popleskala Flaminga po šíji a pošeptala mu nějaký příkaz. Clint Wilbur vycítil, že si nepřeje, aby se hýbal z místa. Zůstal proto s koněm na okraji, aby Alita s Flamingem mohli nerušeně vyjet na dráhu. Objeli celé kolo a zastavili se proti němu. Flamingo si pěkně vykračoval, pak náhle na Alitino slovo přešel do klusu a poté se postavil na zadní nohy. Udělal na zadních pár kroků, znovu přešel do klusu a potom vše zopakoval.

Tak postupně objeli celé kolo. Alita si jemně začala pobrukovat melodii a kůň podle ní začal tančit valčík.

 

Kroužil dál a dál podle melodie, vycházející z jejích rtů.

Nakonec pobídla koně do středu kruhu. Flamingo se opět vzepjal na zadní. Předními kopyty přitom hrabal do vzduchu. Pak si klekl na jedno koleno, druhou nohu nechal nataženou dopředu a třikrát se uklonil směrem ke Clintu Wilburovi.

Představení skončilo a jezdkyně s koněm zamířila k jejich společníkovi. Tam se Alita konečně poprvé podívala Američanovi do tváře. “Úžasné!” vydechl okouzleně.

“Umí ještě hodně dalších kousků,” vyprávěla Alita, „ale to, co jsem vám předvedla, umí úplně bez chybičky. Však jsme to taky bezpočtukrát nacvičovali.” “Je vidět, že Flamingo má dobrou učitelku.” “Začali jsme s tím, když mu bylo jen pár měsíců,” 35 35

vysvětlila Alita. „Samozřejmě za mnou všude běhal

a přišel na zavolání, i když jsem byla bůhvíjak daleko.

Přeskočil dokonce i pětistupňová vrata, když

jsem mu poručila.”

‘To je opravdu mimořádné,” přiznal Clint Wilbur. “Nedokázala bych se od něj odloučit. Flamingo je všechno, co mám, jediná bytost, která… mě má ráda.” V hlase se jí ozval vzlyk. Když Clint Wilbur neodpověděl, začala žadonit: “Prosím, prosím… neptejte se po něm, až dnes přijdete na zámek. Vzala jsem ho sem, protože potřeboval trochu cvičit, a myslela jsem si, že přijedete později a neuvidíte ho.”

Skutečně bylo teprve šest ráno a kmeny stromů

v lese kolem závodiště stále ještě halil závoj ranní

ml hy.

“Já jsem se včera Jeho Milosti nezmínil, že jsem jeho koně už předtím viděl,” pravil konečně Clint Wi lbur.

“To jsem opravdu ráda.”

“Myslel jsem si, že byste si nepřála, abych mu

o tom vyprávěl,” pokračoval Američan, „a také jsem

si nebyl jistý, jak by se Jeho Milosti zamlouvalo, že

jsem se pohyboval na jeho pozemcích.”

“Nemyslím, že by vévoda dovolil, abych vám ukazovala

jeho koně,” přiznala Alita.

Mohla si být dokonce úplně jistá, že by se strýc s tetou velice zlobili, kdyby věděli, že se tajně setkala s nějakým mužem. A zvlášť s Clintem Wilburem! Alitu příjemně překvapilo, že její společník nedal najevo, že už viděl vévodovy koně a že na některých dokonce i jel. Však kvůli tomu byla včera celý večer nervózní. Snadno to totiž mohlo vyjít najevo a ona mohla mít pěkné nepříjemnosti, že zatajila, co se stalo. Clint Wilbur vycítil, jak se jí díky jeho diskrétnosti ulevilo, a poznamenal: “V Anglii se člověk snadno dostane do potíží, když nezná tak dobře protokol. Jak se říká u nás doma, člověk ani nemůže otevřít pusu a už je jednou nohou v problémech.”

Byl rád, když se tomu Alita konečně zasmála.

“No, řekl bych, že mám nejen americké, ale i kosmopolitní

vychování, takže se můžete spolehnout na

můj takt. Nic nepovím,” ujistil ji.

“Vy už jste předtím někdy byl v Evropě?” vyzvídala

uklidněná Alita.

“Už mnohokrát,” odpověděl. „Ale v Anglii jsem vždycky byl jen krátce, když jsem tudy projížděl.

Možná právě proto mě tak přitahovala představa, že bych si tady koupil panství.”

“Marshfieldský zámek je opravdu nádherný,” zasnila se Alita.

“Znáte to tam dobře?” otázal se Američan. “Byla jsem tam ve stájích, když zemřel předchozí majitel,” vysvětlila Alita. „Nejsou sice tak vzdušné a světlé jako ty naše, ale pokud na ně chcete vydat dost peněz a udělat tam nějaká vylepšení, přestavba by se vám nakonec vyplatila.”

“Vidím, že vás budu muset požádat o rady,” usmál se Clint Wilbur.

Alita se na něj rychle podívala, zda si z ní nedělá legraci nebo zda to od něj nebyl jen sarkasmus. “Berte to jako pozvání,” ujistil ji však opravdově. “Vidím, že máte velké znalosti o všem, co se týká koní. Je mi jasné, že ve vaší zemi musí být ustájeni úplně jinak, než je zvykem u nás. V Texasu je nechávám běhat skoro divoce venku.”

“Moc ráda bych se dozvěděla, jak je tam u vás cvičíte,” prohlásila Alita. „Už jsem přečetla všechno, co jsem mohla sehnat, o metodách používaných v různých zemích, ale z většiny knížek se toho nedozvíte tolik, aby se podle toho mohl člověk přesně řídit.”

“Podívám se, zda bych pro vás nějakou nesehnal,” slíbil Clint Wilbur. “Čtete hodně?”

“Skoro pořád,” usmála se Alita. “Je to jediný způsob,

jak se.”

Náhle přestala a odmlčela se. Už už málem řekla: „Jak se dozvědět aspoň něco o okolním světě mimo zámek, když už odtud nemohu odejít,” ale včas si uvědomila, že by prozradila příliš. Taková indiskrece by se jí nemusela vyplatit.

Dostala strach, že se její společník začne vyptávat,

co vlastně chtěla říct ve své nedokončené větě, a tak

byla šťastná, že už mezitím dorazili ke skupince zbylých

koní, které hlídali stájoví pomocníci.

“Chtěl bych si s vámi zazávodit,” prohlásil náhle

Clint Wilbur. “Mohl bych si sám vybrat svého koně?

Abyste mi nakonec nevypálila rybník!”

“Zdá se mi, jako byste se mě tady pokoušel obvinit,

že chci podvádět,” ohradila se naoko Alita.

“Ale samozřejmě, je jenom na vás, jakého koně si

zvolíte.”

Líbil se jí způsob, jak si vybíral mezi zvířaty. Každého koně si prohlédl, ocenil jeho přednosti, a přitom bylo zřejmé, že dobře rozezná i jeho slabší stránky. Nakonec se rozhodl: “Pojedu na Rádžovi.”

Jeden z koňáků na Alitin pokyn přendal sedlo z jeho hřebce na Rádžu.

“A kterého si vyberete vy?” otázal se zvědavě Američan. “Musím říct, že si pořád připadám trochu v nevýhodě!”

“O tom pochybuji,” mávla rukou Alita. “Myslím, že nejvhodnější bude, když pojedu na Wild Westovi. Je sice jeden z nejmladších, co máme, ale já do něj vkládám velké naděje.”

Wild West už byl osedlán dámským sedlem. Alita si jen utáhla řemínek a pak už se bez jakékoliv pomo-38 38

ci vyšvihla do sedla. Nahoře se ocitla s takovou lehkostí,

až to vypadalo, že snad umí létat.

“Tak dvakrát dokola, ano?” otázala se. “Řekla

bych, že je to zhruba stejná vzdálenost jako na Cheltenhamském

závodišti!”

“Dvakrát dokola!” přikývl Clint Wilbur. “Jak budeme startovat?”

Alitě připadalo, že až příliš lehce nechává celou organizaci

závodu v jejích rukách, jako by nic nemohlo

narušit jeho sebedůvěru, že jako muž přece musí stejně

vyhrát. Jen jí prostě v některých věcech nechal

volnou ruku, aby dostala “šanci”.

Posunula si jezdeckou čapku ještě hlouběji do čela

a otočila se k jednomu z pomocníků:

“Nede, pomalu počítej do tří a pak zvolej ,Vpřed!’.

Rozumíš, co máš dělat?”

“Ano, slečno Alito, rozumim. Napřed napočítám do třech a pak vám povim.”

“Tak dobrá,” zvolala Alita. „Začni hned, ale počítej pomalu!”

Chlapec začal nahlas počítat: “Jedna - dvě - tři - vpřed!”

Alita vyrazila o chviličku dřív než Clint Wilbur. Také k první překážce ještě dorazila před ním. Wild West přeskočil plot překážky jako vítr. Pod sebou měl ještě dobrou stopu místa k dobru. Rádža, vedený Američanovou zkušenou rukou, ji také zdolal bez chyby.

Překonali příkop a letěli vpřed takovou rychlostí, až se Alitě zdálo, že ji ostrý vzduch přímo bodá do tváří. Byla odhodlaná za každou cenu vyhrát. Věděla, že má výhodu v tom, jak je proti němu lehká, ale přesto si musela přiznat, že Američan si vede výtečně. Oba koně byli víceméně na stejné úrovni. Ale Wild West vyrazil už na počátku závodu tak zprudka, že se Alitě stále nedařilo dostat ho pod svou kontrolu. 39 39

Hnal se tak zběsile, že si málem utrhla ruce, jak držela uzdu a snažila se ho zkrotit, než se konečně trochu zkli dnil.

Už měli za sebou první kolo. Alita si vybrala místo, kde Wild Westovi uzdu zase popustí a nechá ho běžet, jak bude sám chtít. Doufala, že tak nakonec dorazí do cíle před Clintem Wilburem. Jenže když přijeli k poslední překážce, najednou viděla, že je o dobré půl koňské délky napřed. Musela uznat, že jeho výjimečné jezdecké schopnosti dokázaly přimět Rádžu, aby cválal nejrychleji za celý svůj život.

Wild West, pobízený Alitou, se na poslední chvíli před cílem rozběhl ještě rychleji, ale už se nedalo nic dělat. Clint Wilbur dorazil k usmívajícím se koňákům “o krk” před nimi.

Zabočili do středu kruhu a pak s koňmi zamířili vedle závodiště.

“Tak jste vyhrál!” zvolala Alita, když konečně dokázala

promluvit, ještě celá bez dechu.

“To tedy byl závod! Jeden z nejlepších, co jsem

kdy jel!” prohlásil Clint Wilbur. “Děkuji vám, slečno

Blairová. Už dlouho se mi nic tolik nelíbilo.”

“To bylo tak vzrušující!” jásala Alita. „Ještě nikdy

jsem nejela opravdový dostih, jenom jsme někdy se

Samem nechali koně, ať si spolu trošku zazávodí.”

“Kdopak to je, ten Sam?” zarazil se Clint Wilbur.

“To je podkoní Jeho Milosti. Však už ho za chvíli

uvidíte. S koňmi to umí opravdu skvěle.”

“To vy taky.”

“Jsem ráda, že s nimi mohu být.”

“Tak co tedy budete dělat, až vám všechny odvedu?” “Pořád budeme mít ještě klisny a spoustu hříbat,” odpověděla Alita.

Vyprávěla pak, jak předchozí vévoda nelitoval peněz, aby mohl chovat plnokrevníky, a že ona sama

teď doufá, že část peněz, získaných nynějším prodejem,

budou moci dát na nový chov.

„Nebudou vám chybět, když jste je tak dlouho trénovala?” zkoumal dál Američan.

“Je to vždycky, jako když ztratíte dobrého přítele,” odvětila Alita prostě. “Ale ještě mi zůstane… Flamingo.” Rychle se na něj podívala. Pochopil, že si pořád ještě dělá starosti, zda nebude od vévody chtít Flaminga spolu s ostatními.

“Když říkáte, že je to váš kůň,” pokračoval v hovoru, “tak jak by ho vévoda mohl prodat bez vašeho svolení?”

Alita si zhluboka povzdechla a rychle se snažila přijít na nějakou vhodnou odpověď.

“Jeho Milost už je beztak dost laskavá,” začala pomalu,

“že mi dovoluje nechávat si Flaminga v jeho

stájích. Jenomže kdyby přišla dobrá nabídka od bohatého

zájemce, pak by vévoda asi nečekal, že ji odmítnu.”

Bylo to dost chabé zdůvodnění, ale Alita doufala,

že Clintu Wilburovi bude stačit. Zatím také mlčel.

Po chvíli seskočil z koně a pravil: “Teď už se budu

muset vrátit domů. Mám se ještě setkat s nějakými

lidmi, než pojedu k vám na zámek za vévodou.”

Koňáci přehodili sedlo z Rádži na jeho koně. Tiše,

tak aby ji chlapci neslyšeli, se Alita naklonila k Američanovi

a zaprosila:

“Nezapomenete, že máte dělat, jako byste mě ještě nikdy neviděl?”

“Mám dobrou paměť,” uklidnil ji Clint Wilbur. “A protože bych vás ještě někdy rád viděl a zase si s vámi pěkně zazávodil, tak se můžete spolehnout, že budu držet jazyk za zuby.”

“Děkuji vám,” usmála se na něj vděčně Alita.

 

Nečekala, až odjede, vyhoupla se do sedla jednoho z čekajících koní a pustila se s ním na dráhu kolem závodi ště.

Alita se vrátila na zámek a spěchala se převléknout z jezdeckého úboru do prvních šatů, které jí ve skříni padly pod ruku. Samozřejmě to byly zase ty ošklivé hnědé. Vůbec na to nemyslela. Měla v hlavě jen ten úžasný závod s Clintem Wilburem a říkala si, že ten dostih byl jednou z nejúchvatnějších věcí, jaké kdy v životě zažila.

Byla zvyklá strávit každý den většinu času prací ve stájích a málokdy se bavila s někým jiným než pouze se Samem. Už jen samotná skutečnost, že si mohla promluvit s někým tak znalým a zkušeným, jako byl její nový soused, jí proto připadala mimořádná. Vlastně v něco takového ani nedoufala. Často toužila setkat se ne s tuctovými hosty, kteří přijížděli obvykle na návštěvu na langstonský zámek - izolace od nich ji tížila ze všeho nejméně - ale se světaznalými lidmi, především ze zámoří. Zámecká knihovna byla dobře, i když trošku zastarale vybavená a ona v ní naštěstí našla spoustu zajímavých knih. Díky nim měla pocit, že aspoň ve své fantazii může cestovat po světě.

Poznala tak obyčeje lidí, o nichž už předem věděla, že nemá ani nejmenší možnost je v životě potkat. Fascinovala ji Amerika. Viděla v ní kontrast nového kontinentu proti tradicím Starého světa.

Obdivovala myšlenku státu, kde jsou lidé nejenom svobodní, ale také si vzájemně rovní. Uvědomovala si, že způsob, jímž s ní rozmlouval Clint Wilbur, se naprosto lišil od toho, jak s ní obvykle jednali Hermionini obdivovatelé. 42 42

Považovali ji za pouhou obyčejnou holku ze stájí. Byli k ní sice zdvořilí, ale jednali s ní blahosklonně a trochu svrchu, a rozhodně ji nepovažovali za sobě rovnou.

Pan Wilbur je okouzlující a chytrý, pomyslela si Alita v duchu. Hermiona by mohla být šťastná, kdyby se s ní oženil.

Pobaveně si přitom uvědomila, že i tady půjde

o jistou blahosklonnost, tentokrát ovšem z opačné

strany!

Vévodkyně dala často jednoznačně najevo, že

Američany rozhodně nepovažuje za tvory společensky

rovné příslušníkům anglické aristokracie.

Ovšem peníze by jistě dokázaly zakrýt i jisté nedostatky

v rodokmenu. Alitě bylo jasné, že vévoda by

určitě uvítal Clinta Wilbura jako zetě ve své rodině

s otevřenou náručí.

Bylo to absurdní. Vévoda žil v rozlehlém zámku, vlastnil tisíce akrů půdy a těšil se mimořádnému společenskému postavení. Přesto vycházel se svými příjmy jen tak tak.

Alita dobře věděla, jak to je. Znala škudlení, které poznamenalo život na zámku na každém kroku. Nízké mzdy, co dostávalo služebnictvo, neustálé dohadování o každém účtu za domácnost, který se musel zaplati t.

Dokonce i Hermiona se musela obejít bez značného množství věcí, po nichž toužila, a její šaty se tisíckrát přešívaly, obracely a předělávaly, než konečně skončily odložené u Ality.

To ovšem bylo jen velmi sporné potěšení. I když

obě dívky byly přibližně stejně velké, Hermiona měla

mnohem silnější postavu.

Alita byla štíhlá jako proutek. Navíc nesčetné práce, povinnosti a samozřejmě také neustálé cvičení jí nedovolily přibrat třeba jen pár deka. Bez šatů měla

postavu jako nějaká mladá bohyně. Ale když se navlékla do odložených věcí po své sestřenici, které nepořádně upravila neschopná venkovská švadlena, působila neúhledně a neupraveně.

Ještě ke všemu teta byla tak spořivá, že ze všeho oblečení, které měla neteř po Hermioně dostat, nejdřív nechala odpárat všechny ozdoby, lemování

a krajky, aby je mohla znovu použít. Svou roli pochopitelně sehrálo i to, že vévodkyně prostě neměla svou neteř v lásce.

Zrovna ty neslušivé hnědé šaty! Kdosi nepochybně vybral látku ve špatném světle, ale původně je aspoň zdobily dlouhé metry jemné krajky v přírodně béžové, která potlačovala mdlou všednost jejich barvy. Byly to vlastně velice pěkné šaty, když byly nové. Hermiona je ale přesto nikdy neměla ráda. Dávala totiž přednost oblečení v jasných barvách, v růžové a modré, které se zase nelíbily Alitě. Neslušely jí, a tak šaty raději nechávala viset vzadu ve skříni, zvlášť když se na jejich vzhledu ještě podepsalo “umění” místní švadleny.

Opakovala si tolikrát, že vůbec nezáleží na tom, co má na sobě, a že koně nedokážou poznat rozdíl v jejím

vzhledu, až tomu nakonec sama uvěřila. Koně ji milovali kvůli něžnému hlasu. Vycítili, jak je má ráda, a podléhali jejímu kouzlu, s nímž dokázala trénovat a vycvičit sebedivočejšího mladého hřebečka. Alitiny myšlenky stále dlely u vzrušujícího dostihu z dnešního rána. Automaticky si zastrčila pár sponek do uzlu vlasů vzadu na šíji. Nijak jí to nepomohlo, nevypadala upraveněji než předtím, ale zvedla se a vyrazila dolů na snídani.

Pokud byli na zámku cizí lidé nebo přijeli hosté, brávala si v kuchyni tác a jedla buď v malé místnosti pro hospodyni, nebo si jídlo brala nahoru do svého

pokoje. Často se jí ale nechtělo tolik se s jídlem obtěžovat.

Místo toho se procházela po kuchyni, sem tam jen

něco uzobla a přitom pomáhala paní Hendersonové,

která sloužila v zámecké kuchyni už celá léta. V poslední

době jí dalo čím dál víc práce udržet kuchyň

v chodu, protože jediná pomoc, na kterou se mohla

spolehnout, byla nezkušená děvčata z nedaleké vesnice.

Alita šlehala omáčky a míchala salát a přitom uždibovala

sousta, zatímco paní Hendersonová klábosila

0 “starých časech”, když byl ještě naživu Alitin dědeček. Tehdy po zámku pobíhaly celé zástupy sloužících,

aby udržely zámek v takovém stavu, jak se slušelo.

“Taky jich bejvalo třicet, věřte tomu nebo ne, slečno Alito,” vzpomínala paní Hendersonová. „A všecky dámy si ještě přivedly svý komorný a páni gentlemani zasejc svý komorníky a podkoní a lokaje a.”

“A večírky se pořádaly každý den,” dodala Alita, která ty historky vyslechla už nejméně tisíckrát. “Málokdy jsme měli k večeři míň než padesát hostů a na sobotní ples jsme chystali nejenom banket, ale večeři!”

“To ale musela být pořádná dřina!”

“Ani způlky, jako je dneska!” poznamenala hořce

paní Hendersonová. „To sem mívala tři vycvičený

pomocnice, holek do kuchyně kolik sem potřebovala,

a eště další štyry pomocnice do přípravny! Jen si pomyslete,

slečinko, štyry! Kdybyste jenom mohla vidět,

co sme podávali k čaji, dyž se páni vrátili z honu

nebo ze štvanice.”

“Dostávám hlad, jen když na to pomyslím,” zažertovala Alita.

“A nikdy sme nepodávali míň než tucet chodů

k večeři,” pokračovala paní Hendersonová, jako by

ji ani neslyšela. “Ty dámy s tiárama, vévoda s připnutým

podvazkovým řádem, jó, panečku, to byly

časy!”

V tomto bodě paní Hendersonová obvykle udělala přestávku, aby mohla vyhubovat jedné z kuchyňských pomocnic za to, že připálila toast. “Přece nemůžu mít oči všude, to po mně nikdo nemůže chtít,” odfrkla pak znechuceně.

Pro Alitu bylo stejně zábavné posadit se v prádelně a poslouchat pro změnu Barnese, starého komorníka, který začínal jako lokaj u jejího dědečka. Pan Barnes zase rád vyprávěl, jak nádherně působily na zámku slavnostní tabule s langstonským stříbrem a se zlatým pohárem, vystaveným uprostřed stolu. Pohár, stejně jako mnoho dalších cenných předmětů, byl dnes už prodaný. Alita věděla, že každým rokem opouští zámek množství pokladů. Připadalo jí to jako v Alladinově jeskyni, kterou neustále plení zloději, až v ní nakonec nezůstane vůbec nic. Alita chápala, že se její strýc ze všech sil snaží udržet zámek tak, aby jej mohl jednou v pořádku předat Geraldovi. Ale pokud by se nevrátil z Indie bohatý jako Krézus, zbývala jedině Hermiona, kdo mohl nějakým způsobem zachránit situaci. Z tohoto pohledu vypadala svatba s Clintem Wilburem jako výborné řešení. Alita byla proto nesmírně zvědavá, co jí sestřenka řekne o včerejším návštěvníkovi. Ale když vstoupila do jídelny, jedinou osobou, která seděla za stolem, byla vévodkyně.

“Už jdeš zase pozdě, Alito!” napomenula ji, aniž

by jí předtím odpověděla na pozdrav.

“Moc se omlouvám, tetičko Emily, ale byla jsem

u koní, a vím, že si přeješ, abych se vždycky nejdříve

převlékla, než jdu k jídlu.”

“Přirozeně,” odsekla vévodkyně. “Nepřeji si, abys 46 46

mi tu vysedávala v jezdeckých holínkách. Musíme přece dodržovat nějaký bonton!”

“Právě proto jsem se opozdila, tetičko Emily, a je mi to moc líto,” pokorně se omlouvala Alita. Posadila se ke stolu a vzala si z první mísy, kterou před ni sluha položil.

Konečně přišla také Hermiona. Dnes jí to mimořádně slušelo v elegantních šatech v barvě nebeské modři, bohatě zdobených anglickou krajkou. “Dobré ráno, drahoušku,” zavrkala vévodkyně změněným tónem.

“Dobré ráno, mamá. Dobré ráno, Alito,” pozdravila

Hermiona. “Kdepak je tatínek?”

“Tady jsem!” ozvalo se ode dveří. “A musím říct

něco zajímavého tobě i tvé matce!”

“Copak je to, Lioneli?” vyzvídala hned vévodkyně.

“Mám tady pozvání na windsorský zámek!” triumfoval

vévoda.

Hermiona zlehka vykřikla:

“Ach papá!”

“Její Veličenstvo pořádá slavnost s plesem na počest ženicha a nevěsty a já musím říct, že jsem nesmírně vděčný za tu čest, že jsme se octli na seznamu pozvaných hostů!”

Princezna Beatrice, královnina nejmilejší dcera, si měla koncem července brát prince Henryho z Battenburgu. Měla to být intimní slavnost jen s účastí rodiny, příbuzných a těch, kteří se těšili královnině přátelství. “To je velká pocta, Lioneli,” zatřásl se vévodkyni hlas. “Pro Hermionku to bude určitě veliká příležitost, aby se seznámila s novými přáteli!” “To jsem si vždycky přála, podívat se na windsorský zámek,” těšila se Hermiona. “Jenže to teď budu potřebovat nové šaty!”

“No samozřejmě,” přidala se hned vévodkyně.

“Tvůj otec by si přece jistě nepřál, aby ses při takové příležitosti objevila jako nějaká Popelka!” “No, kolik budeš moci utratit, to záleží jedině na Ali tě.”

„Na Alitě?” opakovala vévodkyně nevěřícně. „Clint Wilbur k nám dnes dopoledne přijde, aby se rozhodl, které koně od nás míní koupit,” vysvětlil manželce vévoda.

“A ty necháš Alitu, aby u toho byla?” očividně nesouhlasila vévodkyně.

“Podle mě je nanejvýš nutné, aby u toho byla!”

pronesl svrchu vévoda. Hned ale viděl, že se vévodkyně očividně chce pustit do dohadování, a tak ještě rychle dodal:

“Alita ví o koních víc než kdokoli jiný. Pokud chceš mít nějaké peníze na Hermioniny nové šaty, tak si buď jistá, že Alitě se podaří získat víc, než kdyby to zkoušel třeba Bates. Ten už jim vůbec nerozumí a Sam zase vůbec neví nic o penězích.” “No, tak to jí opravdu budeme nejspíš muset dovolit, aby se setkala s panem Wilburem. Ale samozřejmě doufám, že ne jako tvoje neteř!” vzdychla vévodkyně a po posledních slovech se zase zakabonila. “Ne, ne, pochopitelně že ne!” ubezpečil ji vévoda a honem zakašlal, aby své ženě připomněl, že jsou s nimi v pokoji také sluhové.

“Tak jakpak se ti, drahoušku, líbil náš nový, americký soused?” raději se zeptal vévoda Hermiony. Přehnaně srdečným tónem se snažil překrýt manželčinu i ndiskrétnost.

“Myslím, že je velmi příjemný,” uvažovala Hermiona, “ale popravdě řečeno, konverzace s ním trochu vázne.”

“Ale? Opravdu?” podivil se vévoda. “Mně se zdál dost hovorný.” 48 48

“Vůbec mi nechtěl skládat poklony,” zakňourala Hermiona.

“To by mi také vůbec nepřipadalo přiměřené, kdyby

dělal něco takového!” odporovala jí vévodkyně.

„Muži románských národů se možná takhle chovají,

ale od anglicky mluvícího gentlemana bych něco takového

rozhodně neočekávala.”

“Ne, jistěže ne,” souhlasil vévoda, dřív než se Hermiona

stačila ozvat. “Ale rozhodně je to příjemný,

velmi příjemný člověk, a já jsem si už často říkal, že

by se naše dvě panství měla spojit dohromady.”

Alitě bylo jasné, jak to ve skutečnosti myslí. Až

by se Clint Wilbur stal vévodovým zetěm, čekalo by

se od něj, že se postará o většinu výdajů na Langstonu.

Neřekla ale nic a raději se věnovala své snídani,

dokud strýc s tetou neopustili jídelnu. Pak s Hermionou

zůstaly konečně samy.

“Také bych ráda slyšela, co si myslíš o panu Wilburovi,” začala Alita tónem, jaký Hermionu vždycky přiměl k hovoru.

“Ale nesmíš to říct tatínkovi ani matince,” svěřovala se Hermiona. “Vlastně mě docela zklamal.”

“Vážně?”

“Nevypadá špatně,” pokračovala sestřenice, „ale je si sám sebou hrozně jistý, což bych tedy od Američana nečekala. A navíc se mi zdálo, že jsem ho neokouzlila tak, jak bych měla.”

“Ale to se ti určitě jenom zdálo,” přesvědčovala ji Alita.

“Tos ho neslyšela,” povzdechla si trochu Hermiona. “Ach Alito, kdyby jen tak měl William Swindley Wilburovy peníze!”

“Cožpak ty jsi zamilovaná do lorda Swindleyho?” “To jsem se zatím neodvážila,” pravila Hermiona. „Víš dobře, že nemá na celém světě ani penci

a jeho sídlo v Surrey je ještě zuboženější než náš zámek.”

“A on tě miluje?” vyzvídala Alita.

“Říká, že ano, a žádá mě o ruku, kdykoliv se spolu

vidíme. A taky mi skoro každý den napíše dopis.”

Alita se překvapeně zadívala na svou sestřenici: “Jak jsi to dokázala zařídit, že se o tom teta Emily nic nedozvěděla?” Hermiona se usmála. “Poštu přece rozděluje Barnes.”

Alita se také neubránila smíchu. Věděla, že Barnes Hermionu zbožňuje od chvíle, kdy se narodila. Vždycky pro ni schovával největší broskve a nejzralejší hrozny.

Dobře si pamatovala, jak sestřence záviděla, když

jako dítě přijela na návštěvu na zámek. Barnes vždycky

schoval pár bonbonů, které byly na tabuli při slavnostních

večeřích, a druhý den je Hermioně dával.

“A strýc Lionel také neví, že by sis chtěla vzít lorda

Swindleyho?”

“Ten je přesvědčený, že si musím najít bohatého

ženicha,” povzdechla si Hermiona, “a s tím se dá jedině

souhlasit, Alito. Nechci celý život obracet každou

penci, jako to děláme teď.”

Zamyslela se, potřásla hlavou a pokračovala:

“Vždycky když slyším, jak si mamá stěžuje, jak

jsme na tom špatně, chce se mi křičet.”

Alita pociťovala totéž, a tak Hermionu dobře chápala.

Jenom ji přitom napadlo, zda by sestřenice vůbec

mohla být s Clintem Wilburem šťastná, když

s ním nesdílí jeho posedlost po koních.

Hermiona vstala od stolu, přešla pokoj a postavila

se před zlatě orámované zrcadlo.

Byl to krásný kousek z doby Charlese II. s rozkošnými andělíčky, držícími korunku, a bohatý rám zdobila také srdce a poupata. 50 50

“Už jsi byla někdy zamilovaná, Hermiono?” zeptala se Alita.

“Jednou nebo dvakrát jsem si už myslela, že ano,” vyprávěla Hermiona, “ale vždycky jsem zjistila, že muž, o kterého se jednalo, je chudý, a tak mě to okamžitě zase přešlo.”

“Myslím, že když je člověk opravdu zamilovaný, tak mu takové věci nevadí.”

“Mně to vadí,” řekla Hermiona rozhodně a dál se

prohlížela v zrcadle. Pak prohodila:

“Co je na mně špatného, že nepřitahuji bohaté muže?

Třeba letos v létě v Londýně takový lord Sudbridge.

Papá se nás ze všech sil snažil dát dohromady, až

mi konečně lord řekl, že je tajně zasnoubený s dívkou,

kterou miluje už celé roky. Papá byl celý zuřivý!”

“Víš, já si myslím, Hermiono, že bys měla rozhodnout

sama o svém štěstí, a ne se řídit podle toho, jak

si tvůj život představuje strýc Lionel,” pravila Alita.

“Vždyť on si toho člověka brát nebude, ale ty s ním

budeš žít celý život!”

“Když nebudu bohatá, nebudu šťastná,” odpověděla Hermiona. „Chci mít všechny róby, na které si jen pomyslím, a spoustu šperků, a také chci každý den chodit v Londýně do společnosti.” Nadechla se a pak pokračovala: “Pan Wilbur by se mi nakonec docela líbil. Je to sice

Američan, ale Američani aspoň mají víc peněz

než všichni tady u nás!”

“Pochází z Texasu,” podotkla Alita.

“Jak to víš?” podivila se Hermiona.

Alita si uvědomila, že jí něco uklouzlo, a tak se honem opravila:

“Nejspíš mi to řekl strýček Lionel. No, prostě je

z Texasu, a pokud vím, tak Texas je dost divoký

a rozhodně ne civilizovaný kraj. Aspoň podle našich

měřítek.”

“Jestli je dost bohatý, tak si může jet do Texasu nebo kam bude chtít. A já mezitím zůstanu v pěkném domě v New Yorku,” uvažovala Hermiona prakticky. “V tom by neměl být žádný problém. Jenom se, Alito, hlavně snaž dostat z něj tolik peněz, co to jenom půjde.”

“Stejně nemůžeš dostat všechno,” namítla Alita, “něco z toho chci taky já.” “Ty?” užasla Hermiona.

“Myslím na nové koně,” vysvětlila Alita. “Aha,” mávla rukou Hermiona. “Mamá bude zuřit, jestli přemluvíš tatíčka, aby na ně vydal peníze.” “Strýček Lionel ví, jak se investice do nové krve vyplatí. A dobrý výdělek je přesně to, na čem mu teď záleží.”

Protože se jí zdálo, že Hermioně to není jasné, ještě dodala:

“Přeloženo do praktického jazyka to znamená víc

šatů pro tebe a víc peněz na nejrůznější zábavy.”

“Tak to si jistě zasloužíš svůj díl,” zasmála se Hermiona.

„Ale pro všechno na světě, Alito, uprav se

trošku, než přijde pan Wilbur, jinak ten tvůj vzhled

určitě sníží ceny!”

Alita se na ni překvapeně podívala.

“To myslíš vážně?”

“No samozřejmě!” přikývla Hermiona. „Když člověk vypadá zámožně a úspěšně, druzí jsou hned připravení zaplatit víc!”

“To mě nikdy nenapadlo,” uvažovala Alita.

“To funguje na stejném principu, jako když dáš bohatším

přátelům lepší dárek k Vánocům než těm

chudším.”

“Není to hloupost?” namítla Alita. “Nejhezčí dárek přece dám tomu, koho mám nejradši!” “Hodně naivní pohled na svět,” pohodila hlavou Hermiona. “Kdybys byla se mnou na letošní spole-

čenské sezoně v Londýně, hned bys viděla, že se lidi

často rozhodnou pro mě něco udělat ne kvůli mně samotné,

ale protože jsem dcera vévody.”

“To je hrozně cynické, takhle uvažovat.”

“Jenže to není otázka toho, jak o tom uvažuji. Prostě

to tak je, já to vím. Jednou jsem slyšela, jak jedna

dívka říká: ,Musíme pozvat slečnu Hermionu na nejlepší

večírek. Její otec je přece jenom vévoda!’”

Alita se zasmála.

“Úplně mi ničíš mou víru v lidskou povahu! I když jí tedy stejně moc nemám!”

Při těch slovech si uvědomila, že vlastně má všechny důvody k tomu, aby svou víru dávno ztratila. Velice dobře věděla, že přátelství, z něhož se v minulosti těšila, nepřežilo lidské řeči, natož skutečný skandál. Nahlas ale prohlásila: “Tak se tedy půjdu převléct a pak už abych běžela zpátky ke koním. Já můžu vypadat jakkoli, ale koně musí být co nejkrásnější. Hlavně aby se líbili panu Wilburovi.”

“Udělej, co budeš moci, a sama si dej na sobě taky záležet,” radila Hermiona. “A ať řekne cokoli, jakoukoli částku, ty se tvař, jako by to byla ta nejnižší suma, cos kdy slyšela.”

“Ty bys měla prodávat koně místo mě!” smála se Alita.

“Nejspíš bych měla větší úspěch než ty,” bavila se

i Hermiona, “jenže, jak dobře obě víme, o těch zvířatech

nic nevím a taky mě to vůbec nezajímá.”

Alita odcházela z jídelny a znovu se neubránila

myšlence, že Clint Wilbur by nejspíš nechtěl manželku,

která s ním nesdílí jeho zájmy. Připomněla si ale,

že vždycky slýchala, jak dobře se doplňují protiklady,

a že navíc žádný muž nemá rád doma konkurenci.

Byla by ráda věděla, zda by si pan Wilbur něco dělal

z toho, kdyby prohrál při dnešním ranním závodě.

 

Možná by se to dotklo jeho mužské důstojnosti.

A nakonec by kvůli tomu třeba také pokleslo jeho nadšení

koupit pak na zámku nové koně.

“Byla to chyba, že jsem se ho pokoušela porazit,” napomenula se nakonec. Ale stejně věděla, jak ji ta výzva lákala.

Pořád ještě cítila vzrušení, jež zachvátilo každý nerv v jejím těle, s jedinou touhou: vyhrát nad ním. Jenže vyhrál on a výraz jeho tváře dával jasně najevo, jak ho vítězství potěšilo.

Vyběhla nahoru po schodech do svého pokoje, aby

se opět převlékla do svého jezdeckého úboru. Teprve

teď, když ji na to Hermiona upozornila, si snad poprvé

všimla, jak je obnošený a zanedbaný.

Nemohla si s tím ale nic počít. Jediné, co mohla

udělat, bylo, že se pokusila najít košili se všemi knoflíky

a v prádelníku vyhledala punčochy, jaké se nosily

na hony.

Ke svému zklamání ale zjistila, že ty jediné, které má, jsou roztřepené na okrajích a navíc taky nijak či sté.

Honem uvažovala, že by si je rychle přeprala

a usušila, ale na to už jí nezbývalo dost času.

A mohla se spolehnout, že na ni by tedy nikdo nečekal.

“Prostě mě bude muset vzít takovou, jaká jsem,”

pohodila odhodlaně hlavou.

Pak si z police ve skříni vzala svou loveckou čapku a narazila si ji do čela. Všimla si, jak má neupravené vlasy, a tak honem našla dole ve skříni ještě chochol, který také někdy nosila na hony.

Znovu si nasadila čapku, připjala chochol a pomyslela si, že teď přece jenom vypadá o něco lépe. Byla si ale jistá, že Clintu Wilburovi je stejně úplně jedno, jak vypadá, a nepostřehne vůbec žádný rozdíl, ať Hermiona říká, co chce.

 

Hlavně, říkala si, že jsem udělala všechno, co bylo v mých silách, abych aspoň trochu přispěla k tomu, kolik bude pan Wilbur ochoten za koně zaplatit. Nazula si jezdecké boty a zastyděla se. Nečistila si je už nejspíš celé týdny, ale doufala, že si toho nikdo nevšimne.

Měla dost práce s tím, aby udržovala boty svého strýce v takovém pořádku, jak si představovala, a tak se k těm svým dostala vlastně jen tehdy, když si vyjeli na hon. Znovu si ale pomyslela, že si stejně nikdo nebude všímat toho, co má na sobě. V okolí byly jen dvě lovecké společnosti. Zvlášť uznávaná patřila panu Quexbymu. Členství v tomto klubu stálo spoustu peněz.

Členové aristokracie se každou zimu hlásili do loveckých spolků, patřících místním důležitým a bohatým gentlemanům.

Hermiona samozřejmě jezdila na hon s nimi a Alita toužila, aby mohla jet také. Bylo jí ale jasné, že tato zábava není určena pro ni.

Mohla se účastnit honů jen s druhým spolkem, který založili místní farmáři. Nemohli si dovolit platit tolik za členství v módních spolcích a mezi šlechtou by se stejně necítili dobře.

Za léta se už vytvořil systém, podle něhož se oba spolky podělily o honitbu, ale samozřejmě Quexby měl ve všem přednost. Farmářům zůstalo jen to, o co módní spolek neměl zájem.

Alitě to však stejně bohatě stačilo. Účastnila se jejich honů s velkým potěšením, i když si uvědomovala, že mezi ně vlastně nepatří.

Záleželo jí ale jedině na tom, aby se s koňmi, které trénovala, držela vždycky v přední linii lovců. Podařilo se jí to pokaždé, ale přesto ji znovu stejně překvapilo, když za sebou vždycky zaslechla uznalé pochvaly nad jejím jezdeckým uměním.

 

Mířila ke stájím a přemítala o tom, že Clint Wilbur

si možná odvede většinu koní jejího strýce. Pro ni

pak zbude jen málo zvířat, na nichž by mohla vyjet

na lov. Ale hlavně když bude mít stále svého Flaminga!

Na tom jí záleželo nejvíc na světě. Milovala svého

koně a Flamingo miloval ji. Nechtěla ho ztratit.

Došla ke vchodu a hned si všimla, že Sam si dal

na sobě také záležet, vyleštil si boty i stříbrné knoflíky

na kabátě. Ještě důležitější však bylo, že stáje

byly v dokonalém pořádku. Před jednotlivými stáními

neleželo ani stéblo slámy, každý kůň dostal čerstvou

podestýlku a všude bylo pěkně vymeteno

a nakropeno.

“Držme si palce, Same,” prohodila Alita ke koňákovi. “Teď už je to jen na vás, slečno,” ušklíbl se Sam. Alita ještě honem zkontrolovala, zda je všechno, jak má být, a už zaslechla před domem strýcův hlas. Oba se Samem čekali, oči upřené ne na vévodu, ale na vysokého muže s modrýma očima vedle něho.

 

Clint Wilbur dokončil svou prohlídku stájí a teď stál před vévodou, který se na něj díval s nepokrytě ziskuchtivým výrazem v očích.

Po celou dobu vychvaloval své koně tak přehnaně, až to Alitu uvádělo do rozpaků.

Samozřejmě chápala, že strýc nutně potřebuje peníze. Na druhou stranu její hrdost uráželo, když se vévoda z Langstonu před někým chová jako ponížený prosebník.

Není dobré, když má mladý muž tolik moci, pomyslela si na adresu Clinta Wilbura.

Nedokázala se proto přimět, aby o koních mluvila

tak nadšeně a vřele jako jindy, přestože tím riskovala,

že strýce rozhněvá.

Pokaždé poukázala na jednu nebo dvě drobné vady, a vyvolala tím chmury na strýcově čele. Byla si však jistá, že takový znalec, jakým Clint Wilbur bezpochyby je, by si těchto nedostatků beztak sám všiml.

Prohlídku končili u dvou nebo tří mladších koní, kteří ještě nebyli úplně vycvičení. “Na těch byste ještě v letošní sezoně nemohl jezdit na lov,” přiznala Alita, “ale příští podzim už určitě budou v nejlepší formě!” 57 57

“Co když tady příští rok ani nebudu?” namítl Clint Wi lbur.

 

Alita si byla jistá, že svou nerozhodnost jenom předstírá. Byla to jeho zbraň v souboji slov, který mezi sebou vedl i.

Když dával najevo své zklamání, Alita mu to rozmlouvala. A když jevil přílišné nadšení, naopak ho zase zchladila.

Dohadovat se s takovým člověkem byl pro ni vzrušující zážitek. Zvlášť když oba dobře věděli, že mají srovnatelné zkušenosti a jsou tak znalí věci, že se jim vévoda nemůže rovnat.

I když Clintova tvář zůstala bez výrazu, Alita stejně dobře věděla, že prohlídka na něj udělala velký dojem. A tak teď čekala, co Američan řekne. “Gratuluji Vaší Milosti,” uklonil se Clint Wilbur vévodovi. “Málokdy jsem viděl tolik skvělých koní v tak výtečné kondici! Předpokládám, že je to díky péči slečny Blairové.”

“Opravdu na tom tvrdě pracuje,” souhlasil vévoda. “Měl jsem ovšem štěstí, že jsem zdědil po svém otci chov, kterému se v této zemi asi nemůže nic rovnat.” “Vidím, že jste podědil také mimořádně dobré stáje,” prohodil Clint Wilbur.

“Rozhodně přišly na hodně peněz,” odvětil suše vévoda.

“Všiml jsem si, že máte na svých pozemcích také

závodiště,” pokračoval Clint Wilbur.

“Za to vděčím také svému otci,” pravil vévoda,

„a doufám, že je budete moci využít. Myslím, že

slečna Blairová už opravila všechny překážky.”

“Děkuji vám,” usmál se na něj Clint Wilbur. “Jsem

si jistý, že by koním chyběla možnost zaskákat si, až

je odvezu na Marshfield.”

Vévodovi se zablesklo v očích a čekal, co přijde dál .

 

“Takže vám tedy navrhuji,” dostal se Clint Wilbur k jádru věci, “že od vás koupím hodně koní. Možná dokonce všechny, ale za jedné podmínky.” “A to je?” podivil se vévoda.

“Že mi pomůžete zajistit zvířatům takové podmínky ustájení, na jaké jsou zvyklá.”

Vévoda se na něj zadíval s překvapením, a tak Clint Wilbur pokračoval.

“Připadá mi, že jediný člověk, který dokonale ví,

co potřebují, co je pro ně nejlepší a jak pro ně Marshfield

připravit, je tady slečna Blairová.”

Alita se na něj obrátila s vykulenýma očima.

Pamatovala si sice, že ji pozval, aby si prohlédla jeho

stáje a upozornila ho na případné nedostatky, ale

vlastně ji vůbec nenapadlo, že by své pozvání mohl

myslet vážně.

“Co tedy navrhujete?” chtěl vědět vévoda. “Rád bych vás požádal, abyste dovolil slečně Blairové jet se mnou a ukázat mi, jak stáje upravit a jaké přestavby bych měl nechat udělat, než do nich přivedu vaše koně.”

Vévoda žasl. Alitě bylo jasné, co si myslí. Bylo by nanejvýš nekonvenční, kdyby se vydala na Marshfield bez doprovodu, a její teta by to jistě neschválila. “Mám sice v domě spoustu služebnictva,” pokračoval Clint Wilbur, “a dokonce jsem v Londýně najal renomovaného architekta, aby mi pomohl s úpravami domu, ale vím jistě, že ten neví nic o chovu koní.”

“Myslím, že slečnu Blairovou nemohu postrádat,” začal pomalu vévoda.

“To samozřejmě chápu,” odpověděl Clint Wilbur,

“jenže v tom případě se bohužel musím vzdát nákupu vašich koní. Budu se tedy muset spokojit s těmi, které už mám.”

S těmi slovy vyšel ze dveří stáje ven na dvůr. 59 59

Alita se zoufale podívala na vévodu. Ten už pospíchal za Američanem a honem ho oslovil: “Wilbure, jistě nemůžete myslet vážně, že by nákup koní ode mě zcela závisel na radách, co by vám mohla dát slečna Blairová?”

“Obávám se, že ano,” prohodil Clint Wilbur lehce. “Neodvážil bych se je odvést z jejich výborných stájí do podmínek, které by jim nevyhovovaly.” Alita viděla, jak se myšlenky honí vévodovi v hlavě. Nakonec nad všemi úvahami zvítězila lačnost po penězích.

“Samozřejmě, pokud je to pro vás natolik důležité, pak slečna Blairová pro vás jistě udělá, co si budete přát.”

“Děkuji vám,” pravil tiše Clint Wilbur a obrátil se na Alitu.

Z jeho pobavené tváře neomylně sálalo zadostiučinění. “Jeho Milost byla tak laskavá,” pravil jí, „že mě pozvala na oběd. Pošlu tedy kolesku napřed na Marshfield jen s lokajem a přikážu, aby se vrátil zpátky o půl třetí s některým z mých koní.” Alita jen s námahou našla hlas.

“Možná… byste se rád… projel na některém z našich

koní?” navrhla mu. “Snadno ho pak… přivedu

zase domů, až… dokončíme náš… obchod.”

Na Wilburově tváři se objevil příjemný úsměv.

“Výtečný nápad, slečno Blairová! Nechám na vás,

jakého koně vyberete, jistě takového, který se pro mě

bude nejlépe hodit.”

Pak se otáčel k odchodu a vévoda ho následoval. Alita se dívala za nimi s povzdechem, který vycházel z největších hlubin duše.

“Doufám, že to, co říká, si také opravdu myslí, Same,” poznamenala ke starému podkonímu, jakmile byli oba gentlemani z doslechu. 60 60

“To je jednou jistý, slečinko,” přitakal Sam, který vyslechl celý rozhovor. “Teda pokud byste se mě ptala, tak bych řek, že ten pán moc dobře ví, co chce.” “To tedy rozhodně ano!” souhlasila Alita, “A já mám dojem, Same, že nás s ním ještě čekají těžké časy.”

“Šak vy to zvládnete, slečno Alito,” ubezpečil ji Sam se spikleneckým úšklebkem, “dyť ste taková chytrá!”

Když Clint Wilbur vyšel po výtečném obědě z domu ven, vévodův kůň už byl připravený. “Slečna Blairová se s vámi setká venku,” naklonil se k němu vévoda.

Už předtím dal Alitě vzkázat, aby na pana Wilbura počkala na cestě k marshfieldskému zámku. Alita si říkala, že to tak bude nejlepší. Věděla, že se vévoda snaží zabránit tomu, aby se o celé věci dozvěděla také vévodkyně.

Když se před obědem vrátila do zámku, zamířila

do pokoje k Hermioně. Našla sestřenici celou rozrušenou

nad tím, jaké šaty si má obléct.

“Chtěla bych vypadat co nejlépe, Alito,” švitořila Hermiona. “Nemůžu se ale rozhodnout, jestli si mám vzít ty modré se sametovými stuhami, nebo ty růžové

s velkou mašlí vzadu.”

Anita se nad tím problémem na okamžik vážně zamyslela a pak řekla:

“Mně připadají lepší ty modré. Náramně ti jdou k očím.”

„Tak dobře, vezmu si tedy ty modré,” souhlasila Hermiona a obrátila se ke služce: „Pospěš si! Chci dorazit do přijímacího pokoje právě ve chvíli, kdy tam přijde papá s panem Wilburem.”

 

Alita si byla jistá, že se jí takové entrée určitě podaří.

Zdálo se jí, že Hermiona vypadá obzvlášť rozkošně.

Světlé vlasy měla nahoře nakadeřené, aby jí

spadaly v kučerách do čela, což právě byl mezi dbalými

mladými dámami výkřik poslední módy.

Ve slunečním světle, pronikajícím dovnitř okny, byla

Hermionina pleť bez poskvrnky jako skvělý porcelán.

Dokonale střižené šaty zdůrazňovaly křivky její

hrudi a pevně utažený korzet jí vytvářel štíhlejší pás.

“Sešněrovalas mě moc pevně,” vadila se Hermiona

se svou služkou, “sotva se můžu nadechnout!”

“To nevadí,” smála se Alita, „zato vypadáš ohromně

elegantně a roztomile!”

Říkala si, že by Clint Wilbur musel být slepý, kdyby

to neocenil. K tomu ho jako Američana jistě musí

ohromit, že Hermiona je dcerou vévody.

A navíc - co může být velkolepější a romantičtější

kulisou pro seznámení než starobylý zámek?

Co by si mohl americký milionář víc přát? říkala si

v duchu, když se vracela zpátky do svého pokoje.

Tam se s pobaveným výrazem podívala na sebe do

zrcadla.

Bez ohledu na snahy vypadat upraveně a hezky, jak

jí Hermiona radila, prohlídka koňských stájí stejně

přinesla své nelichotivé výsledky. Kolem tváří jí zase

visely obvyklé chumáče neučesaných vlasů. Čapka

se jí svezla na stranu a u bílé košile, kterou tak pečlivě

vybírala a pak zapnula až ke krku, už zase chyběl

jeden knoflík jako vždycky.

Copak na tom záleží? řekla si Alita. Stejně se na mě vůbec nepodíval. I když skákal s King Halem nebo s Rádžou přes překážky, určitě nemyslel na nic jiného, než jaké koně si koupí.

Zároveň ale měla nepříjemný pocit, že kdyby strýc

nakonec nesouhlasil s Wilburovým požadavkem

a nedovolil, aby mu radila ohledně stájí na Marshfieldu, Američan by byl setrval na svém původním rozhodnutí a nekoupil by nic.

Pan Wilbur měl nejpíš na rozdíl od všech ostatních mužů ocelovou vůli.

Snad se mi podaří všechno si prohlédnout a posoudit ty stáje hned dneska odpoledne, ujišťovala se v duchu Alita. A pak, jak koně jednou budou na marshfieldském panství, už ho nemusím víckrát vidět. Ptala se sama sebe, proč jí to pomyšlení připadá tak smutné.

Rozveselila se, až když si uvědomila, že na Marshfieldu nemají žádné závodiště, a tak pan Wilbur bude jistě chtít využít to jejich.

Alita se rozběhla do kuchyně. Byla si jistá, že na ni nikdo s obědem pamatovat nebude, protože panstvo mělo hosta a všichni měli co dělat. Ujídala z pokrmů, které sluhové přinášeli zpátky z jídelny, a poslouchala paní Hendersonovou, která právě šlehala smetanu na jablkový dort.

“Ukážu tomu gentlemanovi, co je to pořádný anglický jídlo, to jistě v Americe neznají,” spustila paní Hendersonová. “A když tady má bydlet, tak ať se taky naučí, co tady jíme.”

“Nemyslím, že by to byl takový rozdíl mezi tím, co jíme my, a tím, co jedí v Americe.” namítla Alita. ‘Rozdíl je nejspíš jenom v tom, že my míváme krocana jedině na Vánoce, zatímco oni si ho dopřávají víckrát do roka.”

“To se hodí tak pro velkou rodinu,” prohlásila paní Hendersonová, “jenže Jeho Milost by měla krocana brzo plný zuby, kdybysme jí ho dávali na stůl moc často.”

“To tedy asi ano,” souhlasila Alita. “Zato se moc těší, až bude sezona na bažanty.” Přitom si pomyslela, jestli má Clint Wilbur také v oblibě střílení těchto ptáků. 63 63

V době, kdy marshfieldské panství vlastnil jeho

bývalý pán, se tam pořádaly skvělé lovy. Bohatého

majitele si Alita pamatovala ještě z dětství jako přítele

svých rodičů. Měl hodně dětí a zcela v protikladu

s anglickými zvyky svůj majetek rozdělil spravedlivě

mezi všechny. To mělo ovšem za následek, že nejstarší

syn už si nemohl dovolit držet tak velký dům,

jako byl Marshfield, a musel ho proto prodat.

Alita si pamatovala, jak byl vévoda spolu s většinou

dalších sousedů pohoršený, že majitel nedbal obvyklého

zákona primogenitury a nedal všechno připsat

prvorozenému synovi. Tak to bývalo mezi

velkými majiteli půdy a nositeli šlechtických titulů

takřka vždycky.

Vždyť i její dědeček, který dal Alitinu otci jako svému druhému synovi připsat malou rentu už za svého života a po smrti mu také něco odkázal, byl za své příliš revoluční nápady vysmíván a odsouzen. Strýček Lionel nechá jednou všechno Geraldovi, uvažovala Alita, a jestli Hermiona dostane po jeho smrti nějakých sto liber ročně, tak bude mít štěstí. Vévoda měl proto naprostou pravdu, když pro svou jedinou dceru hledal bohatého ženicha. A pan Wilbur by jí jistě mohl dát všechno, po čem by toužila, a ještě hodně navíc.

Když z kuchyně odnesli do jídelny poslední chod, Alita znovu vyběhla nahoru do svého pokoje. Opět si nasadila loveckou čapku a znovu se pokoušela upravit neposlušné prameny tak, že se je snažila vecpat pod ni.

Všimla si, že guma už je vytahaná, a tak si umínila, že si musí koupit novou. Ovšem nákupy byly pro Alitu obtížné z jednoho prostého důvodu. Neměla totiž vůbec žádné peníze.

Podle názoru své tety Alita nepotřebovala nic víc, 64 64

než co zdědila po Hermioně. Pokud požádala o něco osobnějšího, mělo to vždycky nevyhnutelně za následek dlouhou litanii a samozřejmě také lekci o nevděčnosti. “Obejdu se bez toho,” rozhodla se proto raději Alita. “Nakonec, kdo si mě všímá?”

Popadla bičík, vyběhla z domu a vešla do stáje. “Jakého koně bys vybral pro pana Wilbura?” zeptala se Sama.

“Řek bych, že nejlepčí by moh bejt Sparkling Knight, slečinko,” mínil Sam. “A pro vás už kluci vosedlali Flaminga.”

“Děkuji ti, Same. A teď by ses měl začít modlit,

abych se domů vrátila se zdravou kůží!” Sam se zachichotal, když uviděl, jak vyjeveně se zatvářili jeho pomocníci.

“Hlavně aby vás neslyšela Jeho Milost, že takhle mluvíte, slečno Alito, jináč by si moh říct, že tu máme na vás moc špatnej vliv!”

“To by řekl, Same, jedině kdybych nepřiměla pana

Wilbura zaplatit,” zasmála se Alita, “a já tě ujišťuji,

že v tom udělám, co budu moci!”

“To vám věřím, slečinko,” smál se i Sam. “Dyť

bysme si pak mohli pořídit ňáký nový hříbata na trhu.

Šak už jsem si vyhlídnul jedno, co by se vám moc zamlouvalo,

tím si sem jistej!”

“To je skvělé, Same,” zaradovala se Alita. “Ale teď už musím honem vyrazit, kdyby pan Wilbur vyjel dřív, než čekám.”

Dobře věděla, že kdyby se Sam pustil do popisu

koně, který mu padl do oka, nemělo by jeho vyprávění

konce. Proto pobídla koně a vydala se ze dvora

ven do polí. Myslela si přitom, jak těžké bude získat

z prodeje takovou částku, aby byl strýc spokojený

a uvolnil tolik peněz, kolik by si se Samem přáli mít

na své nákupy nových zvířat.

 

Než cestou vyzkoušela s Flamingem některé kousky, už za sebou zahlédla, jak se k nim blíží Sparkling Knight.

Clint Wilbur na něm seděl s ledabylou uvolněností, která je člověku vrozená a nedá se nikde naučit, jak Alita dobře věděla.

Dojel až k ní, smekl klobouk a promluvil: “To jsem si mohl myslet, že budete po cestě cvičit Flaminga! To se vám ani nebudu omlouvat, že jste na mě musel a čekat.”

“Vždyť jste přijel úplně přesně,” namítla Alita, „tak proč byste se omlouval? Jak se vám líbilo na

obědě?”

“Všichni byli mimořádně milí,” odvětil Clint Wilbur, “ale vévoda mi sdělil, že se mám o cenách dohodnout s vámi, což považuji za velice nefér.” “Nefér?” ulekla se Alita.

“Víte lépe než jejich majitel, jak moc o ty koně stojím.”

“Opravdu o ně stojíte?”

“Nechci se připravit o potěšení skákat přes překážky s King Halem nebo závodit na Rádžovi.” “Obávám se, že to potěšení vás bude stát dost peněz,” prohodila Alita zkoumavě.

“Promluvíme si o tom později,” zněla jeho odpověď. Už ujeli kus cesty, když se znovu ozvala Alita: “Vy byste opravdu nekoupil žádné koně, kdyby vévoda nesouhlasil s tím, abych vám radila s vašimi stájemi?”

“Rád trochu riskuji, nemusím jen sázet na jistotu,” odpověděl Clint Wilbur a Alita se neubránila smíchu. “Často bývá užitečnější trošku blufovat než odkrýt všechny karty,” pohodil hlavou Clint Wilbur. Alita se zasmála: “Vždycky jdete svou vlastní cestou a dostanete, co

chcete?”

“Vždycky!” zněla odpověď. “Je to jedna z mála

výhod toho, být bohatý.”

Překvapeně se na něj podívala:

“Z mála výhod?”

“Ano.”

“Jak to?”

Bylo vidět, že se nad otázkou zamyslel. Pak prohlásil: “Myslím, že tomu, kdo se narodil jako bohatý, chybí v životě nutnost zápasit o přežití a dosažení vysokých cílů. Pro ostatní je to ovšem přirozená součást jejich života.”

‘To mě nikdy nenapadlo,” vykřikla Alita, “ale máte pravdu. Je to, jako když se dětem dávají suchary, aby se naučily kousat. A když je člověk větší, z hloubi srdce si něco přeje a přitom se ze všech sil snaží, aby se mu jeho tužby vyplnily.”

Její slova zněla, jako by mluvila sama o sobě, jako by si právě něco ujasnila.

“Přesně tak!” potvrdil. “A právě to je důvodem, proč bojuji aspoň o maličkosti, když už nemám proč v životě bojovat o velké věci. Přesto uznávám, že jsou občas mé způsoby poněkud přehnané.” Alita se zasmála. “Jste velmi upřímný.” “To člověka nic nestojí.”

Pár minut pak cválali beze slova. Po chvíli se Clint

Wilbur znovu ozval:

“Jste opravdu chudá?”

“Kromě Flaminga nemám vůbec nic.”

“Jak to?”

“Můj otec a matka… zemřeli.” “Dařilo se vám lépe, když byli ještě naživu?” “Ano,” vyhrkla a pobídla Flaminga lehkým švihnutím bičíku. Kůň se dal do klusu, takže Alita svého společníka o kousek předjela a vyhnula se tak dalším 67 67

důvěrným otázkám. V tomto rozhovoru už nechtěla dál pokračovat.

Za okamžik ji ale zase dojel a Alita vycítila, že přesně uhodl, proč to udělala.

Respektoval však její zdrženlivost, a tak se dál už bavili jen o nedůležitých věcech. Po chvíli už překročili hranice mezi oběma panstvími a brzy už před sebou měli zámek Marshfield.

Alita vždycky obdivovala toto rozlehlé georgiánské

sídlo. Jeho okázalost a styl prozrazovaly dobu

svého vzniku, kolem poloviny 18. století.

Teď v ní vzbuzovalo obdiv a úctu tím spíš, že patřilo

jedinému muži, a nadto svobodnému mladíkovi.

Bez rozmýšlení z ní vylétlo:

“Měl byste se oženit a mít aspoň tucet dětí!”

“Přemýšlíte o mé budoucnosti, slečno Blairová?”

popíchl ji Clint Wilbur.

“Vlastně jsem přemýšlela spíš o tomto domě než o vás.”

“No, to je ovšem něco jiného.”

“Copak vás. už někdo. nutil ke svatbě?”

“Žádná žena nemá nikdy k takovému nápadu daleko,”

odpověděl. “Svobodný mládenec je vždycky

provokuje. Rád bych potkal aspoň jednu příslušnici

vašeho pohlaví, která by se ustavičně nezabývala plánováním,

jak mě dotlačit k oltáři.”

Když se Alita zasmála, ještě dodal:

“Dovolte, abych vám řekl, že jsem jednou provždy

alergický na rozmarýnu a že jsem ve svém stavu mimořádně

spokojený.”

Alita si hned vzpomněla na svého strýce a na Hermionu

a řekla si, že to pro ně nejspíš bude pořádné

zklamání. Nahlas ale prohodila:

“V tom případě vám mohu jedině poradit, abyste

z půlky svého nového sídla dal udělat sirotčinec

a v té druhé polovině si zřiďte klášter.”

 

“Žádal jsem vaše rady jen ohledně koní,” žertoval Clint Wilbur. „Tedy pokud je nechcete ustájit v plesovém sále nebo v salonu, případně taky v knihovně.”

“Ne, v knihovně ne!” odporovala Alita. “Mohli by sežrat knihy!”

“Zapomněl jsem, že se zajímáte o četbu,” pravil.

“Takže jsem ochotný neobětovat koním knihovnu

a její svazky. Samozřejmě si můžete půjčit ke čtení,

co vás bude zajímat,” dodal už vážně.

Alitě se zajiskřilo v očích. Hned si ale řekla, že to

nejspíš ani nemyslí doopravdy. Prostě se jen snažil

být zdvořilý a jeho nabídka byla pouze součástí škádlení,

kterým se oba tak dobře bavili.

Mezitím se už přiblížili k domu. Bylo už vidět

i stáje, a tak Alita řekla:

“Než se pustíme do práce, možná byste mi mohl říci, co přesně ode mě očekáváte.”

“Počkáme, až si prohlédnete stáje a jaký bude váš názor,” odpověděl Clint Wilbur.

Alita si pomyslela, že je vlastně dost divné, že tak spoléhá na ni místo na sebe. Pochopila to, jakmile dorazili na místo.

Seskočila z koně a rozhlédla se kolem. Nikdy zatím neprohlížela marshfieldské stáje zblízka a nepřemýšlela

0 jeji ch využi tí.

Dvakrát nebo třikrát už tu byla se Samem v době, kdy byl dům prázdný, aby posoudili, jestli se některá z prodávaných zvířat nebudou hodit pro jejich vlastní chov.

Popravdě řečeno, stáje v žádném ohledu nedosahovaly

úrovně okolních částí zámku. Při předchozích

návštěvách se však Alita soustředila pouze na koně,

a nikoliv už na podmínky, v nichž žili.

Teď už ovšem viděla všechny nedostatky.

Stáje byly postaveny ve stejném slohu jako celý

dům. Architekt se však soustředil spíš na vnější dojem, ale o koních rozhodně nevěděl vůbec nic.

1 když bylo uvnitř dost místa, stání byla tmavá a úzká, jako by hlavním záměrem bylo umístit do

nich co nejvíc zvířat. Na jejich pohodlí se už nepamatovalo. Alita chodila dokola, rozhlížela se a myslela na to, že tady mají dál žít její koně, o které se dosud starala a které tolik milovala.

“No?” otázal se Clint Wilbur po dlouhé době, kdy nikdo z nich nepromluvil.

“Vypadá to, že vás to přijde na spoustu peněz,” odpověděla opatrně, jako kdyby mluvila se svým strýcem. Hned si ale připomněla, že Clint Wilbur je přece bohatý!

“Rád bych, abyste vysvětlila panu Durrantovi, co

doporučujete,” řekl její hostitel.

Alita byla tak zabraná do toho, co právě dělala, že

si ani neuvědomila, že se k nim před chvílí přidal postarší

pán. Připadalo jí, že vypadá přesně tak, jak by

architekt měl vypadat.

Potřásla si s příchozím rukou a prohlásila:

“Budou se muset strhnout příčky mezi stáními

a nové vystavět tak, aby každé stání bylo o polovinu

větší než teď. Pak budou mít správnou velikost.”

Pan Durrant si udělal poznámku do složky, kterou

si s sebou při nesl.

“Také se žlaby se musí něco udělat. Jsou na špatném místě a navíc jsou moc nízké,” pokračovala

Alita. “Nejlepší by bylo, kdybyste pořídili úplně nové.”

Sdělovala své návrhy a mluvila ještě dobře dalších deset minut. Pan Durrant si dělal poznámky a Clint Wi lbur ml čel.

Alita navrhovala prorazit vzadu nová okna a rozšířit ta, která už ve stájích byla. Hovořila také o přívodu

vody a jak ho změnit a jedno po druhém jmenovala další a další vylepšení.

Konečně skončila a omluvně se podívala na Clinta Wilbura.

“Obávám se, že… je toho trošku moc,” pravila nervózně. “Dohlédněte, ať je všechno hotové co nejdřív,” promluvil autoritativním tónem Clint Wilbur k panu Durrantovi.

“Jistě, pane. Mohl bych vzít nějaké dělníky z oranžerie

a dát se dřív tady do toho?”

“Nemůžete si raději najmout víc lidí?”

“To bych mohl,” odpověděl pan Durrant, “ale…”

“Tak to udělejte!” rozhodl Clint Wilbur a vykročil.

Alita ho dohnala a řekla:

“Připadáte mi jako vévoda z Marlborough nebo Wellington, když táhli do bitvy!”

“Vždyť to také úplná bitva je! Ti lidé nemohou pochopit, že chci mít všechno hotové teď a hned!” durdil se naoko Clint Wilbur.

“Angličané to tak nedělají. Mají radši, když jde vše klidně a rozvážně,” namítla.

“Tak to mám pro ně překvapení. Když něco chci, tak to musí být hotové už včera!” Alita se znovu musela zasmát. Pak ale zvážněla a opatrně začala:

“Mohli bychom si promluvit… o ceně, co… byste byl ochoten za ty koně dát?”

“Ano, pojďme na to ale dovnitř,” přikývl Clint Wilbur. “Stejně bych vám chtěl ukázat ještě něco.” Vešli do domu bočním vchodem a Alita čekala, že ji povede vlevo, do středu velkého sídla. Američan ale zabočil opačným směrem a vydal se dlouhou chodbou, zakončenou dvojími dvoukřídlými dveřmi. Otevřel je a ocitli se v největší místnosti, jakou kdy Alita viděla.

“K čemu myslíte, že je to tady určené?” zeptal se jí. Alita se rozhlédla.

Místnost ve tvaru širokého osmiúhelníku zaplňovala sedadla. Na jedné straně místnosti byla galerie, kam by se vešlo také hodně lidí, a na opačném konci bylo jeviště.

Okna byla ve výšce pod stropem. Až teď si Alita uvědomila, že sál byl k domu teprve přistavěn a původně nebyl součástí domu.

“To musí být. divadlo!” začala pomalu a dívala se přitom na sedadla.

Clint Wilbur neodpověděl, a tak pokračovala změněným tónem:

“Předpokládám, že víte, že byste tady mohl vybudovat báječnou jízdárnu!”

Podle výrazu jeho tváře uhodla, že řekla přesně to, co od ní čekal.

“Že jste na to taky myslel?” zvolala. “No, napadlo mě to,” připustil.

“Vždyť musíte sám vidět, jak snadno by se dala odstranit všechna ta sedadla a místo jeviště udělat dveře, kudy by chodili koně. Můžete tu zřídit šest nebo

sedm překážek a nahoře na galerii by mohli být diváci,” vyprávěla nadšeně Alita.

Pamatovala si, jak kdysi viděla podobnou jízdárnu v Londýně. Když jí bylo deset, otec ji tam vzal, aby si společně prohlédli Hyde Park. Potkali se tehdy s otcovým přítelem a ten řekl: “Zrovna se jdu mrknout na Skittles, má nového koně. Nepůjdeš se mnou, Harry? Dívat se na tu ženu je mnohem lepší než na tucet hezkých tanečnic v divadle Covent Garden.”

“Souhlasím,” odpověděl Alitin otec, “jenže…” Zaváhal a podíval se na dceru. Ani nemusel nic říct a přítel už podotkl:

“To jí nemůže škodit. Jestli z ní má být holka ke 72 72

koním, tak ať se učí od malička. Je vždycky dobré začít od toho nejlepšího!”

Společně pak zašli do jízdárny kdesi v Belgravii, kde se setkali s půltuctem dalších otcových přátel. Všichni gentlemani s ní šprýmovali a říkali jí, jak je hezká holčička. Usadili se na balkoně a pozorovali jezdkyni dole na scéně, jak zkušeně zkrotila divokého koně. Držela se přitom na koňském hřbetě se silou muže a zároveň s elegancí královny. Pár let nato si Alita uvědomila, jak se matka vždy zachmuřila při každé zmínce o dámě jménem Skittles. Říkalo se tak Catherině Walterové, která byla nejen jednou z nejlepších jezdkyň v zemi, ale také jednou z nejznámějších kurtizán. A Alitě ji tehdy ukázal její otec.

Dámy tehdy předstíraly, že o ní nikdy neslyšely, nebo se otřásly, kdykoliv někdo vyslovil její jméno. Ale jenom ona v celé Anglii dokázala přeskočit osmnáct stop široký vodní příkop na Národním dostihu v Market Harborough.

Skittles měla sice tvář jako anděl, ale před skokem dokázala klít a svému koni nadávat tak, až měla Alita úžasem oči navrch hlavy, jak si dodnes živě vzpomínala. Otec a jeho přátelé se tomu však smáli, jako by šlo 0 povedený důvěrný žert, a shledávali to všechno opravdu zábavné.

Jízdárna v Marshfieldu by mohla být dokonce ještě větší než ta, v níž Alita viděla Skittles předvádět své mistrovství. Byla přesvědčená, že pokud by ji někdo uměl využít, pak by to byl jedině Clint Wilbur. “Musíte to udělat!” vykřikla. “Představte si, jak byste se tady mohl projíždět na King Halovi i v době, kdy bude venku příliš zima a půda bude moc zmrzlá, než aby se mohlo skákat!”

S očima upřenýma doprostřed místnosti pravila:

 

“Wild West se brzo také naučí skákat přes všechny

překážky. Je to určitě jenom otázka času!”

Mluvila vlastně jen jakoby k sobě, ale pak se otočila

ke Clintu Wilburovi s omluvným úsměvem:

“Vám to přece nemusím vysvětlovat.”

“A co bude s Flamingem?” otázal se jí.

“Ráda bych ho sem vzala vždycky na nějakou dobu,

když tu nebudete. Předpokládám, že stejně budete

jezdit několikrát do měsíce do Londýna, zvlášť až bude

příliš mrznout, než aby se dalo lovit.”

“Mám jeden nápad, o němž bych si s vámi rád promluvil,”

pravil Clint Wilbur, “ale lépe se nám bude

mluvit v knihovně. Stejně je to vaše nejoblíbenější

místo.”

1 když jeho slova zněla záhadně, Alitě to bylo jedno.

 

Cítila se příliš šťastná, a tak ho poslušně následovala celým domem až do vysoké sloupové haly s mramorovým obložením, kde se nacházela knihovna. Cestou musela obdivovat, co už Clint Wilbur stačil v zámku změnit a vylepšit.

Předchozí majitel byl dlouho nemocen a za tu dobu dům hodně zchátral. Jeho děti věděly už dlouho před jeho smrtí, že zde nebudou moci bydlet, a tak se jim nechtělo zbytečně investovat peníze do oprav.

V každé místnosti teď čile pracovaly tucty lidí. Opravovali zdi, čistili nádherně malované stropy

a spravovali poškozený nábytek. Alita s úžasem pozorovala, jak neuvěřitelné množství práce se zde udělalo za tak krátkou dobu.

Její hostitel neříkal nic, jen pospíchal do knihovny. Tam se zatím nestačilo změnit nic. Alita byla ráda, protože se jí odjakživa líbila tato místnost zaplněná knihami od podlahy po strop a s červeným koženým sofa s křesly, jež jí vždycky připomněly pána domu.

V krbu už hořel oheň. Američan ji pohybem ruky vyzval, ať se posadí.

 

“Co byste si dala k pití?” nabídl jí. “Navrhuji

sklenku šampaňského. Myslím, že máme co slavit…!”

Než stačila odpovědět, hned zase pokračoval:

“Musíme přece oslavit naše partnerství, pokud je

to vhodné slovo. Také bych vám rád poděkoval za vaši

pomoc. Nejen ohledně stájí, ale také že jste mi potvrdila

můj názor, že zachovat hudební sál by bylo

jen plýtvání místem.”

“K čemu vlastně ta místnost sloužila?” uvažovala

Alita. “Vůbec si nevzpomínám, že bych někdy slyšela,

že se tu pořádaly nějaké koncerty.”

“Realitní agent mi tvrdil, že ji přistavěl k zámku

někdy před šedesáti lety otec posledního majitele.”

“Tak to musel být velký milovník hudby,” usmála

se Alita. “Stejně si myslím, že vaši koně ji budou

umět využít lépe.”

“Ještě to nejsou moji koně.”

Alita se zarazila a chtěla začít o penězích. Clint Wilbur ale právě zazvonil na sluhu, a když se objevil, nařídil mu přinést šampaňské.

“Zajisté, pane,” uklonil se sluha a zavřel za sebou dveře. Alitin hostitel se postavil před krb a zvedl hlavu: “Jaká je vaše cena?” Alita se zhluboka nadechla.

“Vévoda. Jeho Milost požaduje. tisíc guinejí za

kus!”

“Čekáte, že bych zaplatil tolik? Vím, že obvyklá

suma je pět set guinejí za nejlepší koně!”

“Tihle jsou všichni skvělí!” nedala se Alita.

“Dobrá, tedy pět set guinejí za každého.”

“Jsem přesvědčená, že stojí za víc. Sám dobře víte,

že jsou vytrénovaní na našem závodišti, což zvyšuje

jejich schopnosti a tím jim přidává na ceně!”

Alita mluvila sebejistě, ale uvnitř se cítila nejistá.

Už proto, že Clint Wilbur se tvářil tak pohrdavě. Ur-

čitě vytušil, že po něm chtějí víc peněz, než by chtěli po někom jiném jen proto, že je tak bohatý. “Musíte vzít v úvahu,” pokračovala důrazně, “že kdybyste chtěl najít stejně dobrý chov - nebo třeba i lepší, ale o tom tedy silně pochybuji - musel byste dlouho hledat a cestovat po celé zemi. To ovšem zabere čas, a pak byste jistě měl potíže i výdaje s přepravou. Vévodovy stáje máte po ruce. Zvířata by vlastně jen přešla přes pole.”

“Na to jsem už také myslel,” souhlasil Američan. Cítila, že z ní má legraci a že dobře ví, jak je vlastně v podobných obchodech a vyjednáváních nezkušená. A teď by měla bojovat o peníze za koně, které jí ani nepatří.

Strávila s nimi tolik času! Znamenali pro ni tolik,

že myšlenka na odloučení ji zraňovala do hloubi duše.

Něco takového může pochopit jedině milovník

koní stejně zapálený, jako je ona. Měla tisíc chutí

Clintu Wilburovi prostě říct: “Dobrá, když pro vás

mají tak malou cenu, tak si je nekupujte!”

Jenže si vůbec neuměla představit, že by se vrátila

zpátky na langstonský zámek a předstoupila před

strýce se zprávou, že neuspěla. Jak by mu mohla říct,

že nedostane peníze, se kterými už počítal a které tolik

potřeboval?

Clint Wilbur se jí díval do obličeje, jako by četl její myšlenky. Ani jeden z nich nepromluvil, dokud se do místnosti nevrátil sloužící. Doprovázel jej lokaj se stříbrným tácem, na němž stál kbelík s ledem a v něm láhev šampaňského. Nalil zlatavé víno do dvou sklenic a Alita po jedné z nich váhavě vztáhla ruku. Už dlouho neochutnala ani doušek jakéhokoliv alkoholu. Teď měla strach, zda vypité víno neovlivní jasnost jejího uvažování, aby dál mohla pokračovat v dohadování.

Sluha postavil podnos na odkládací stolek.

 

“Budete si přát ještě něco, pane?” otázal se tiše sloužící.

“Ne, děkuji vám,” odpověděl hostitel, a hned jak se za sluhy zavřely dveře, znovu se obrátil k Alitě: “Možná byste si dala raději čaj? Zapomněl jsem, že jsme v Anglii a že čaj o páté je pořád posvátným obřadem!”

“Nebudu se moci zdržet tak dlouho,” vysvětlovala Alita. “Musím se vrátit zpátky, abych pomohla Samovi s koňmi.”

“A ráda byste znala moje rozhodnutí, dřív než

odjedete?”

“Ano, prosím.”

“Dobrá, tak vám povím, jak to uděláme. Dohodneme se na kompromisu, že zaplatím 750 guinejí za každého. Ale mám dvě podmínky.” “Další podmínky?” hněvala se Alita. “To je takový můj zvyk.” “A co by to mělo být?”

“Předně, že si vévoda podrží koně u sebe, dokud nebudu mít přestavěné stáje. A vy na tu práci budete každý den dohlížet.”

“Každý den?”

“Vždyť je to váš plán, vaše rozhodnutí. Musíte dohlédnout,

zda se Durrant drží vašich instrukcí.”

Alita nechápala, zda tím chce Clint Wilbur říct, že

má dennodenně dojíždět na Marshfield. Pak si uvědomila,

že 750 guinejí za koně je skvělá cena a že nemá

smysl dohadovat se o detailech.

“A co ta druhá podmínka?”

“Ta se týká vás.”

“Mne?” divila se Alita.

“Když jste řekla, že z hudebního sálu by byla výborná jízdárna, dostal jsem nápad.”

Alita byla zvědavá, o co půjde, a tak čekala, až se Američan vysloví.

 

“U nás doma jsem se hodně zajímal o divadlo. Investoval jsem do jednoho nebo dvou představení a pokaždé to byl mimořádný úspěch.” Alita si pomyslela, že musel být úspěšný. Připadalo jí, že má úspěch ve všem, čeho se jenom dotkne. Už její otec kdysi říkával, že peníze dělají peníze. ‘Jednu věc jsem ale ještě nikdy nevyzkoušel,” pokračoval Clint Wilbur. “A to je program se živými zvířaty. Nemám rád cirkusy, ale představení s jezdeckým uměním je něco úplně jiného.” “Něco, jako je ve Vídni Španělská jízdárna?” “Přesně tak!”

“To by bylo určitě úžasné!”

“Taky si myslím,” přitakal. „A hlavní hvězdou večera by samozřejmě byl Flamingo.” “Flamingo?” hlesla Alita.

“Umí přece všechny ty kousky, které jste mi s ním

už předvedla, a jistě umí ještě spoustu dalších, které

jsem zatím neviděl.”

“Vy myslíte. navrhujete. abych na něm jezdila.

já?”

“A kdo jiný?”

“To nejde! To je úplně nemožné!”

“Proč?”

“Protože můj.”

Chtěla říct: “Můj strýček by to nikdy nedovolil,”

ale nakonec raději svá slova spolkla.

“Je mi líto, že… to musím… odmítnout,” vzdechla,

“ale… nic takového… nikdy dělat nemohu.”

Viděla, jak zklamaně se tváří, a tak si pospíšila

s odpovědí:

“Ale určitě bych vás mohla naučit, jak zacházet s Flamingem.”

“O tom pochybuji,” prohlásil Clint Wilbur. “Je to

váš kůň, a nejen že vás poslouchá na slovo, ale dokonce

vám čte i myšlenky!”

 

Alita věděla, že je to pravda. Přesto jí připadalo, že jestli si její hostitel myslí, že by se mohla objevit v nějakém představení na jevišti, tak musí být úplný blázen.

“Dovolte, ať vám to vysvětlím,” začal zase Clint

Wilbur. „Jedna moje přítelkyně, Američanka, hraje

hlavní roli v londýnském Zábavném divadle.”

“V divadle?” vytřeštila oči Alita.

“Určitě jste o něm už slyšela,” zasmál se pobaveně.

“Vždyť je to přece jedna z významných britských

institucí!”

To byla také pravda.

Alita už slyšela o Zábavném divadle od svého otce,

od bratrance Geralda, a dokonce o něm četla i v novinách,

které nadšeně hltala, aby si mohla udělat aspoň

obrázek o světě, který existoval mimo zámek.

Zábavné divadlo bylo nejznámější z varietních scén

v celém světě. Tatínek jí často sliboval, že hned jak

bude dost velká, vezme ji tam na hudební burlesku.

Vyprávěl jí, že podstatu slavné scény nejlépe vystihl

její majitel - jmenoval se Hollingshead - když

ji jednou nazval “zářivým nebem burlesky”. Zároveň

se tak postaral o její úspěšný slogan.

Kdykoliv lidé mluvili o Zábavném divadle, v očích

se jim jiskřilo a rty se začaly usmívat. Pro Alitu bylo

toto divadlo snem o hudbě, tanci a jasných světlech.

Když přišla sem, aby žila na zámku, pochopila, že

všechny tyto vzrušující věci jí mají zůstat po zbytek

života odepřeny.

Svou nedosažitelností ji lákaly o to víc, a tak je aspoň

sledovala v novinách se stejným nadšením, s jakým si ve strýcově knihovně četla o politických novinkách a o cizích zemích.

Věděla tak, že do Zábavného divadla přijímají jen ty nejkrásnější dívky, které vlastně určují módu a eleganci pro celou společnost. 79 79

Jednou se na ně vyptávala tatínka a dozvěděla se, že pro mladého, nezadaného muže je večer s dívkou ze Zábavného divadla s večeří, tancem a doprovodem domů v kočáře tou nejžádanější věcí na světě.

“V čem jsou ty dívky jiné než ostatní, papá?” vyzvídala tehdy Alita.

“Nejspíš je to tím, že jsou nejenom hezké, ale že také ztělesňují vzrušení, smích a zábavu. Všichni se chtějí bavit, Alito. Však to sama poznáš, až budeš starší.” Tatínek mluvil posmutněle, jako by ho tížilo něco osobního, jenže Alita byla příliš stydlivá, než aby se ho vyptávala.

Zábavné divadlo ji dál fascinovalo, a nebyla sama.

V novinách četla o nových představeních, z nichž byli

kritikové stále více nadšení. S obdivem vítali každou

další burlesku, ať už to byla “Naše Popelka”,

“Galatea aneb Pygmalion naruby”, “Camaralzaman”,

“Naše Helena”, “Malý Hamlet”, “Mazeppa”,

nebo „Vikář z Wideawake Fieldu”.

Snila o těch mnohoslibných názvech a milovala

číst si o hercích a herečkách, kteří v nich vystupovali.

Proto také už znala slečnu Wadmanovou, hezkou

Američanku. Z nějakých neznámých důvodů ji

vždycky jmenovali tak, jako by ani neměla křestní

jméno. Alita věděla, že nadšené publikum ji obdivuje

kvůli působivému vzhledu, skvělému hlasu a mimořádnému

hereckému talentu.

Ve tváři se jí objevil takový výraz, že Clint Wilbur

hned uhodl, že ví, o čem mluví.

“Vidím, že už jste o slečně Wadmanové slyšela.”

“Ano.”

“Budu pro ni pořádat večírek,” pochlubil se, “a pozvána je také Nellie Farrenová.”

“Nellie Farrenová!” vykřikla Alita ohromeně. “Chcete říct. že. přijedou? Přijedou. sem?” 80 80

“Jen na dva dny,” vysvětlil Clint Wilbur. “Víc času nemají. Představení, ve kterém hraje, už bude brzy staženo z repertoáru, ale už se začíná chystat další. Bude se jmenovat ,Malý pastýř Jack’ a hrát se bude už koncem roku.”

“Už jsem o tom četla,” zvolala nadšeně Alita. “No, Nellie a moje přítelkyně slečna Wadmanová přijedou v sobotu po večerním představení a zůstanou až do pondělka odpoledne. Slíbil jsem jim připravit něco mimořádného, ale až doteď jsem si lámal hlavu, co by to vlastně mělo být.” “Vy myslíte. že byste jim. předvedl jezdeckou show tady. v jízdárně?”

“Přesně to mám na mysli,” přikývl Clint Wilbur. “A vy s Flamingem byste byli hlavními hvězdami představení - právě tak jako jsou hvězdami Nellie a slečna Wadmanová v Zábavném divadle.” Alita si povzdechla.

“Je to báječný nápad, ale bohužel to nepůjde. Je to zhola nemožné.”

“Nic není nemožné!” přesvědčoval ji Američan.

„Pokud vám jde o to, aby se o věci nedozvěděl vévoda,

tak nemusíte mít strach.”

“Jak to?”

“Protože mi vévoda řekl, že on, vévodkyně i slečna Hermiona jsou pozváni na windsorský zámek přesně ve stejnou dobu, kdy sem ke mně přijede slečna Wadmanová a Nellie.”

Alita na něj zírala s vykulenýma očima. Okamžitě ji napadlo, že pokud by opravdu měla bavit obě dámy ze Zábavného divadla, mezi ostatními hosty jistě nebude nikdo z tetiných přátel z hrabství. Honem se ale napomenula, že se nejspíš zbláznila, když o takové věci vůbec, byť jen minutu, vážně uvažuje. Jak by ona, vévodova neteř, mohla vystupovat na veřejnosti? A navíc, vždyť by před tak krásný-81 81

mi a elegantními dámami v nádherných šatech vypadala jen jako směšná figurka.

Maličko si usrkla šampaňského a postavila sklenku vedle na stoleček.

“Určitě se vám povede vymyslet pro slečnu Farrenovou a slečnu Wadmanovou něco mimořádného,” začala pak pomalu, “a já bych se na tom moc ráda podílela, ale bohužel to není možné. Samozřejmě i přes to… vám půjčím… Flaminga.”

Clint Wilbur neodpovídal a díval se na Alitu tak, až se zachvěla obavami.

Podle jeho výbojně vysunuté brady a tvrdě stisknutých rtů poznala, že se chystá být nepříjemný. “Je mi to… moc líto,” zdůraznila znovu. “To mně také,” zněla odpověď. “Jak už jste sama říkala, odvážím se teď tvrdit, že i já bych Flaminga zvládl. Ovšem za těchto nových okolností očekávám, že i on bude zahrnut do smlouvy jako ostatní zví řata.”

Alitě se leknutím málem zastavilo srdce. Nevěřícně na něj hleděla:

“Myslíte… myslíte to… vážně?” hlesla. “To… to nemůžete! Vždyť jste… slíbil, že… nic takového… nebudete žádat!”

“Říkal jsem vám, že si jdu vždycky za svým,” odpověděl

Clint Wilbur. “Pokud nebudete souhlasit

s tím, že předvedete Flamingovo umění mým přátelům,

pak to musím zřejmě udělat sám, a přirozeně

nebudu chtít marnit čas tím, že se budu učit ovládat

koně, který není ani můj.”

“Vždyť… patří mně!” protestovala Alita vášnivě. “Však vám vévoda jistě poskytne jiného,” mávl nad tím Američan bezstarostně rukou. “Takže můžete Jeho Milosti klidně vyřídit, že koupím i Flaminga společně s těmi ostatními zvířaty, co jsem viděl dnes dopoledne.”

 

Pohnul se, že ji doprovodí ze dveří, ale Alita stála se sepjatýma rukama a dívala se na něj očima tak rozšířenýma, až se zdálo, že zaplňují celý její drobný obli čej.

“Prosím, vyslechněte mě,” požádala tichým hlasem. “Už vážně není nic, o čem bychom se měli dál bavit,” odbyl ji. “Nemám rád hádky.”

“Vyprávěla jsem… vám, že Flamingo je… všechno, co na světě … mám. Co může znamenat… pro vás, který máte… všechno, nač si jen pomyslíte?” “Jenže nemám žádného takového koně, který by se mu vyrovnal inteligencí a schopností předvádět tak mimořádné kousky.”

“I kdybych… nakonec souhlasila, že… s ním přece

jenom vystoupím,” prosila Alita zoufale, “uvědomujete

si, že… nemám žádné šaty… kromě těch,

co… mám na sobě? Ach, jistě, mám tady před vámi

a vašimi přáteli. dělat šaška. aby se mi. smáli?

Tak jste to. zamýšlel?”

“Pokud se zúčastníte mého představení, tak vám

samozřejmě poskytnu na vystoupení vhodné oblečení,

jak je u divadelních agentů zvykem,” ujistil ji

chladně Clint Wilbur.

“To… to vám… nesmím… dovolit.”

“Proč byste nesměla?”

“Není to… správné, ani… vhodné, aby gentleman platil… dámě za šaty.”

“Vždyť vám nenabízím, abyste se mnou šla do společnosti,”

namítl Clint Wilbur. “Žádám po vás, abyste

vystoupila jako krasojezdkyně. To, sama račte

uznat, je přece něco docela jiného.”

Alita viděla, že její hostitel má odpověď prostě na

všechno. Jak by mu tedy měla odmítnout, co po ní

žádal?

Nesmí za žádnou cenu ztratit Flaminga - nikdy!

Byl tím jediným, na čem jí v životě záleželo, a jak si

někdy trošku se zahanbením přiznávala, také jediným, kdo měl rád ji a koho milovala ona. Nakonec, ptala se sama sebe, co záleží na tom, zda jednou provede něco nekonvenčního? Taková věc by bezesporu k smrti pohoršila jejího strýce i tetu, pokud by se o tom jen doslechli. Faktem ovšem zůstávalo, že by si ani v nejdivočejších snech neuměli představit, že by se jejich neteř mohla chovat takovým způsobem.

Mohla buď udělat, co po ní pan Wilbur chce, nebo sedět osaměle na zámku, tak jak to činila už celé tři roky, jež jí ovšem připadaly spíš jako tři století. Celou tu dobu s ní nikdo málem nepromluvil a nikdo jí nevěnoval pozornost - samozřejmě mimo výčitek a pokárání.

Ztratit Flaminga by znamenalo ztratit poslední nitky vztahu se svým bývalým životem, který musela opustit, a vzdát se poslední myšlenky na štěstí. Viděla, že Clint Wilbur netrpělivě čeká, jak se rozhodne. Pochopila, že jeho rozhodnutí je jen dalším projevem lhostejnosti, s níž se tak často setkávala. Chtěl, aby udělala to, co si přál. Pokud jeho přání odmítne, on se bez ní obejde. Nakonec by klidně mohl najít jinou dívku, která by se posadila do Flamingova sedla.

Nedokázala to snést. To už by bylo příliš! Cítila, že bez Flaminga by jí už v životě na ničem nezáleželo a mohla by klidně umřít.

“Dobrá,” promluvila pak divným hlasem, který

zněl tiše, jako by přicházel z veliké dálky, “udělám

tedy, co ode mě žádáte.”

 

Alita cválala k marshfieldskému zámku a cítila,

jak jí stále ještě buší srdce rozčilením nad hádkou,

kterou právě měla se svým strýcem.

Vévodkyně s Hermionou byly den předtím na večeři

s tancem, a tak ještě vyspávaly. Když Alita ráno

vešla do jídelny, našla tam za stolem sedět jenom

strýce.

“Dobré ráno, strýčku Lioneli!” pozdravila ho. “Omlouvám se, že jdu pozdě, ale měli jsme se Samem starosti s kotníkem Sparkling Knighta.”

Vévoda v odpověď jen cosi zavrčel, a tak si Alita naložila šunku s vejci a chtěla se pustit do jídla. Byla trochu zadýchaná, jak vyběhla tři patra nahoru do svého pokoje, aby ze sebe stáhla jezdecký úbor a převlékla se do prvních šatů, co jí ve skříni padly pod ruku. Zapínala si je ještě na schodech, jak zase sbíhala dolů do jídelny.

Vévoda na ni nepromluvil, dokud sluhové neodešli

z jídelny. Pak zvedl oči, dosud skryté za hradbou Timesů,

a ozval se:

“Je nejvyšší čas, Alito, abys nechala těch nesmyslů a přestala marnit tolik času na Marshfieldu.” Alita pustila vidličku a nůž a překvapeně na něj hleděla. Pak se zmohla jen na otázku: “Co tím. myslíš. strýčku Lioneli?”

“Snad proboha rozumíš anglicky, ne?” ostře ji napomenul vévoda. “Tvá teta je nespokojená s tím, kolik času trávíš ve stájích u toho člověka, a považuje to za naprosto nevhodné. Navíc z toho jistě budou klepy.” “To se určitě nestane, strýčku Lioneli,” kvapně ujišťovala Alita. “Pan Wilbur ale trvá na tom, abych dohlédla na všechny přestavby v jeho stájích. Už brzy bude všechno hotové, takže se tam budou moci koně přestěhovat.”

“Musím souhlasit s tvou tetou, že ten tvůj dohled

nad přestavbou je prostě směšný,” odbyl hněvivě

strýc její námitky. “Uznávám, že se ti sWilburem podařilo

uzavřít pro mě výhodnou smlouvu, a budu nesmírně

potěšen, až budu mít v ruce šek. Do té doby

ale zůstaneš doma. Rozumělas?”

“Ale pan Wilbur. považuje moji. přítomnost

na… přestavbě stájí… za jednu z podmínek… té dohody,”

namítla Alita.

Strýc zlostně bouchnul pěstí do stolu, až porcelánové

a stříbrné nádobí nadskočilo.

“Nemíním poslouchat takové drzosti!” zahřměl.

“Aby bylo jasné, mně nebude žádný Američan nic

nařizovat, i kdyby byl nevímjak bohatý!”

Odmlčel se a pak rozhodně prohlásil:

“Vyřiď panu Wilburovi, že dnes jsi na Marshfieldu

naposledy. Je to jasné?”

Alita si mohla spočítat, jak to asi bylo. Byla přesvědčená, že vévodkyně musela udělat nejdřív pořádný výstup, jinak by se strýc tolik nerozčiloval. Mohla se jenom domnívat, zda to bylo tím, že pan Wilbur nevěnoval Hermioně tolik pozornosti, v kolik doufali a očekávali.

Alitin strýc s tetou pro něj uspořádali velkou oslavu, aby se seznámil s lidmi z okolí. Hermiona jí pak 86 86

vyprávěla, že byl sice ke každému pozorný a zdvořilý, ale že se ji vůbec nepokusil vyhledat o samotě. Ani když přišel jindy na návštěvu Langstonu nebo když se setkali někde venku, nedával najevo žádný zájem.

Všechno nasvědčovalo tomu, že vévodovo umanutí

získat Clinta Wilbura za svého zetě, je úplně absurdní

nápad.

Alitě bylo jasné, že pokud by se poznali blíž, museli

by oba dojít k závěru, že - a to bez ohledu na

koně - spolu mají jen málo společného.

Sama se s ním setkávala každý den a uvědomovala

si, že je inteligentní a bystrý, o všechno se zajímá

a má obsáhlé vědomosti z oborů, v nichž byl její

strýc naprostý ignorant. Clint Wilbur byl ovšem také

pořádně panovačný, dokonce víc než strýc Lionel. Uměla si lehce představit, jak by to asi dopadlo, kdyby tito dva muži byli pohromadě. Nejenom že by vbrzku zjistili, že se ve většině záležitostí nedokážou dohodnout, ale určitě by mezi nimi propukl divoký vzájemný konflikt.

S hrůzou si teď představovala, jak bude Clint Wilbur zuřit, až se dozví, že mu někdo chce narušit jeho plány a rozhodnutí. Jenže ona neměla jinou možnost než poslechnout.

Strýc promluvil klidněji, jako by se chtěl trošku ospravedlnit za to, jak před chvílí vybuchl: “Copak ty zatracené stáje ještě pořád nejsou hotové? Za tu dobu, co tam jezdíš, bych já už měl postavené kasárny!”

“Je to jen víc než týden, strýčku Lioneli,” připomněla mu pokorně, aby ho uklidnila. Jenže když už

se vévoda jednou rozzlobil, bylo dost obtížné ho zpacifikovat.

“Vždyť zatím zanedbáváš naše koně,” bručel dál.

“Vím, že jsi Wilburovi prodala většinu z nich, ale po-

řád tu máme ještě klisny a hříbata. Dozvěděl jsem se, že umřelo jedno, co se včera narodilo. Nejspíš proto, že se o ně nikdo nepostaral.”

“To není fér, strýčku Lioneli,” neudržela se Alita.

“Sam říkal předem, že to bude problém, protože mělo

nesprávnou polohu. Narodilo se s překrouceným

krkem a je jedině dobře, že nezůstalo naživu.”

“To jsou jen výmluvy,” mávl rukou vévoda. “Kdybys

byla u toho, jak máš za povinnost, tak by se to

jistě nestalo. Už si to dál nepřeji, Alito, a ber to jako

příkaz!”

Hodil Timesy na zem a vstal od stolu.

“Informuj pana Wilbura o mém rozhodnutí a řekni

mu, že tvé služby víc potřebujeme tady na zámku.”

Nato vévoda rázně odešel z místnosti a ještě za sebou

hlučně zavřel dveře.

Alita za ním hleděla celá strnulá.

Mohla se spolehnout, že jestli se její strýc zlobil,

tak Clint Wilbur se jistě rozzlobí ještě víc. Vlastně

měla štěstí, že se to nestalo už dřív, pomyslela si s povzdechem.

Všechno bylo jasné. Když už si vévodkyně jednou

usmyslela, že její neteř tráví na Marshfieldu příliš

mnoho času, jistě tomu učiní přítrž.

Vysvětlovat něco panu Wilburovi a žádat o pochopení

nemělo žádný smysl. Vůbec nevěděl, kým je,

a tak ji samozřejmě bral stejně jako svého architekta

nebo další lidi, které zaměstnával.

V tom se Alita ve skutečnosti hluboce mýlila!

Američan se s ní dlouze radil o tom, jak postupují

práce na zřízení jízdárny. Nikdo si ovšem nevšiml, že

skoro každé ráno za ní zajel na závodiště. Alita už

tam obvykle byla, aby Flamingovi vštěpovala nové

kousky a pravidelně s ním opakovala repertoár těch

starých, které už ovládal.

 

Uvědomovala si, s jakou dychtivostí a dosud nepoznaným vzrušením očekává okamžik, kdy se v ranním oparu objeví postava muže na koni a vstoupí ze světa kouzel do jejího světa.

Kouzelný jí připadal vlastně celý marshfieldský zámek.

Clint Wilbur mu dokázal vrátit někdejší nádheru,

s níž byl před dlouhými časy vybudován. K bývalé

nádheře se vrátily malované stropy, jejichž krásu

donedávna překrývala špína a prach celých věků,

i zářící zlaté listy na římsách, lemujících bílé táflování.

K nábytku, který zdobil dům původně, dokázal nový pán přidat nové poklady.

Z Londýna přijížděli na zámek obchodníci s uměleckými předměty a přiváželi obrazy, které si sám vybral. Alita musela s překvapením uznat jeho bezchybně dobrý vkus.

Rozhodně nečekala od Američana, že by toho tolik věděl o malbách, porcelánu a nábytku. Jenže Clint Wilbur nebyl obvyklý Američan. Sám přece říkal, že získal všeobecné vzdělání, což ho okamžitě odlišovalo od většiny jeho krajanů, jimž se tak kosmopolitních znalostí nedostalo.

Ukazoval Alitě každý nový přírůstek, hned jak ho přivezli, a vodil ji do jednotlivých sálů, aby jí ukázal,

0 kolik už v nich pokročily prospěšné zásahy dekoratérů. Poprvé po třech letech se tak Alita s potěšením

mohla cítit jako skutečná osoba, jejíž názory a myšlenky někoho zajímají.

Po dobách pohrdání, přehlížení a omezování to byla taková změna, že se cítila, jako by vystoupila z temného sklepa do jasného dne, plného slunečního světla.

Každý den počítala hodiny, kdy bude moci odvést

koně zpět do jejich stájí na zámku a vydat se sama na

Marshfi eld.

 

Nikdy nezneužívala laskavosti pana Wilbura

a vždycky se nejdřív zastavila ve stájích, aby si promluvila s dělníky a popřípadě navrhla nějaká další drobná vylepšení k tomu, co už bylo vykonáno. Kdykoliv zaslechla nějaké kroky, poskočilo jí srdce a doufala, že už to bude on.

Jen jednou se s ním cítila podivně. Bylo to den nato, co souhlasila, že s Flamingem vystoupí na soukromé oslavě. Když společně vcházeli do domu, obrátil se k ní a pravil: “Krejčí už na vás čeká nahoře v pokoji. Povím hospodyni, ať vám ukáže, který to je.” “Krejčí?” ulekla se Alita.

“Už jsem mu sdělil, co má dělat. A až skončíte, Maxwell z Dover Street vám přijde vyzkoušet jezdecké boty.”

Alita cítila, jak jí červeň zaplavuje tváře. Její společník hovořil bezstarostně, ale pro ni bylo naprosto nezvyklé, aby jí nějaký muž opatřoval šaty. Navíc dobře věděla, že nad tím nápadem by se pohoršovala 1 její matka.

Kráčeli mlčky vedle sebe a teprve pod velkým schodištěm se Clint Wilbur ozval: “Až budete hotová, najdete mě v zeleném salonku. Rád bych vám něco ukázal.”

Hospodyně už čekala na schodech, a tak Alita beze slova opustila svého společníka a vydala se za ní. Žena ji odvedla do jednoho z velkých reprezentačních zámeckých pokojů.

Hned jak Alita zaslechla jméno krejčího, věděla, že jde o jednoho z nejexkluzivnějších a samozřejmě tím pádem také nejdražších výrobců jezdeckých šatů v celé zemi.

Však se také podle toho choval. Nenechal ji na pochybách, jak důležitou osobou je.

“Vy máte figuru, slečno, přesně jako Její Výsost

rakouská císařovna,” rozprávěl a přitom jí bral míry. “Když jsem jí šil nový úbor, musel jsem jí říct: ,Madam, jsem si jistý, že žádná dáma v celé Británii nemá

tak útlý pás jako vy.’”

S údivem teď hleděl na svůj metr, jako by ho jeho pomůcka chtěla podvést, a přitom vrtěl hlavou: “A vidíte, neměl jsem pravdu, věřte tomu nebo ne! Vy, slečno, máte v pase ani ne osmnáct palců, a to je ještě o kousíček méně, než má Její Výsost.” „Přála bych si umět jezdit tak jako císařovna,” usmála se na něj Alita.

“To je, slečno, samozřejmě zase druhá věc,” odvětil krejčí. “Říká se o ní, že se s ní nikdo z celé Evropy nemůže ani měřit. Ale koně sem, koně tam, ještě ke všemu je to ta nejkrásnější dáma, co jsem za celý život vi děl . ‘

Alita uvažovala, jak ráda by viděla císařovnu na koni a mohla obdivovat její jezdecké umění. Zkazky o jejích kouscích v sedle a vytrvalosti při lovech se staly příslovečnými mezi všemi, kdo se zajímali o tento druh sportu a zábavy.

Vévoda, který se s ní setkal při jedné ze svých návštěv

na windsorském zámku, popisoval její krásu

a ušlechtilost s takovým nadšením, až vévodkyně

stiskla rty a ponuře na něj hleděla.

Pan Maxwell z Dover Street, jehož boty byly proslulé

a jehož firma sloužila i velkému vévodovi zWellingtonu,

složil Alitě další kompliment.

Na boty, které si zula, hleděl s takovými rozpaky,

až se lekla, že jí snad odmítne ušít nové. Jenže pak se

podíval na její nožky a s obdivem zvolal:

“Vy máte, jestli to smím říct, dokonalé nohy do

vysokých bot, slečno! To je hanba, učiněná hanba, že

jste na ně musela natahovat takové křampy, co se hodí

leda tak na spálení.”

“V tom s vámi souhlasím,” zasmála se Alita, “jen-

že já jsem ze svých už vyrostla a tyhle původně patřily někomu jinému.”

“Navíc jsou vám moc velké, slečno,” vyprávěl pan Maxwell.

Měla je po Hermioně, a stejně jako všechno ostatní, co po ní nosila, i tyto boty byly opravdu moc velké. Vůbec jí nepadly, a tedy ani trošku neslušely. Ani krejčí, ani pan Maxwell si nikterak nestěžovali na spěšnou zakázku. Alita přitom chápala, že mají hodně naspěch, aby pro ni všechno stihli perfektně při pravi t.

Bylo jí jasné, že Clint Wilbur je honil, aby všechno zvládli podle jeho přání ani ne za dva týdny. Jeho způsobům, jak sám říkal, se nedalo odporovat, a tak vždycky dosáhl, čeho chtěl.

Zatímco jí krejčí bral míry, zůstala s nimi v pokoji jakási žena. Po celou dobu nic neříkala, jen vypadala příliš důležitě, než aby byla jen pouhou pomocnicí. Alita si tedy myslela, že se nejspíš jedná o záležitost dobrých mravů vzhledem k tomu, že ten, kdo jí bral míry na šaty, byl přece jenom muž.

Oba pánové dokončili svou práci, uklonili se a odešli. Alita se už chystala, že půjde také, ale vtom se otevřely dveře a hospodyně uvedla dalšího návštěvníka: “Modistka, slečno!”

Překvapená Alita pak hleděla na ženu, která vstoupila

dovnitř, obtěžkaná dvěma koženými kulatými

krabicemi, a za ní pospíchal ještě lokaj s dalšími dvěma.

“Dobré ráno!” zvolala Alita. ‘Úplně jsem zapomněla,

že ke svému úboru budu muset mít také nějaký

klobouk!”

“Dva klobouky, slečno,” opravila ji modistka. “Dva?” divila se Alita. “Není to nějaký omyl?”

Závod o lásku

“Ne, slečno. Objednávka zněla na jeden černý a jeden šedivý.” 92 92

Alita byla celá udivená, ale připadalo jí nevhodné

se kloboučnice dál vyptávat. A tak se posadila ke

stolku se zrcadlem. Byla z toho celá nesvá, protože

měla samozřejmě zase neupravené vlasy.

Mám jich příliš mnoho, obhajovala sama sebe

v duchu. Kdyby nebyly tak jemné, určitě by mi lépe

držely.

S bodnutím u srdce si připomněla, co říkal její

otec, když ji hladíval po vlasech:

“Máš je po své matce, jemné a hedvábné. Vždycky

jsem ji chválil, že je jako víla z pohádky, takové vlasy

neměla žádná jiná žena, co jsem kdy znal.”

No, dnes tedy na nich není vůbec nic pohádkového,

pomyslela si Alita zoufale.

Modistka jí ale rychle rozvázala stužku, vyndala sponky a rozpuštěné vlasy nechala splývat po ramenou. Chvíli se jimi probírala a pak podotkla: “Myslím, slečno, jestli odpustíte, že jsem tak smělá, že při mytí používáte příliš mnoho mýdla. Místo toho byste raději měla vzít žloutek z jednoho nebo dvou vajec a pořádně si ho vmasírovat do pokožky. Uvidíte, jak vám přestanou poletovat a jak neuvěřitelně se vám rozzáří!”

“Děkuji za radu,” odpověděla Alita. “O tom jsem ještě neslyšela.”

“Tohle jsem poradila Catherine Waltersové už před mnoha lety,” vyprávěla dál kloboučnice. “Ne že bych vám musela vyprávět zrovna o ní, slečno, ale bývala to skvělá jezdkyně na koni. Lidé ji však obdivovali i kvůli kráse a ona mi mockrát děkovala za moji radu, poněvadž jí ohromně pomohla vylepšit vlasy.” “Já moc dobře vím, kdo to byl,” odpověděla Alita a vzpomínala, jak na ni kdysi působila pověstná Skittles a její proslulé jezdecké umění. Modistka jí zručně upravila na hlavě úhledný uzel a pak už sáhla do připravených krabic. Jako první vyndala ohromně módní černý vysoký jezdecký klobouk. Zdobil jej tylový závoj, splývající vzadu na šíji. Alita si ho nasadila a s úžasem pozorovala, jak změnil její vzhled.

“Je vám trošku velký,” prohodila kloboučnice

a okamžitě jí ho na hlavě vyměnila za úplně stejný,

ale menší. Ten už Alitě seděl jako ulitý.

“Samozřejmě to bude vypadat úplně jinak, až si na

sebe vezmete nějaký slušivý jezdecký oblek,” ujistila

ji modistka a nesouhlasně pozorovala Alitin obnošený

kabátek. “Pokud vím, tak budete mít stejný, jako


mělo Její Veličenstvo císařovna.”

“Ach, opravdu?” vykřikla Alita. “To je báječné!”

Dobře věděla, že šaty vcelku jsou v módě mnohem

víc než oddělený kabátek se sukní. Dobře přiléhaly

k tělu, a o císařovně se dokonce říkalo, že se do svého

úboru před lovem nechává zašít, aby jí padl ještě

těsněji.

Modistka sňala klobouk Alitě z hlavy a otevřela

druhou krabici. Vytáhla odtud další klobouk. Vypadal

skoro stejně jako předchozí, jen měl šedivou barvu.

Nebyla to ovšem ona ošklivá šeď, která byla

v Alitině mysli neodlučitelně spjata s dobročinností

pro chudé děti. Tohle byla měkká modrošedá barva,

jakou mají pírka na holubí hrudi.

Když si ho dala na hlavu, zdálo se, že splývá se

zvláštní popelavou barvou jejích vlasů a přitom

v nich podtrhuje zlatavé tóny, na které už Alita dávno

zapomněla, že tam jsou.

“Kouzelné!” vydechla kloboučnice. “Ještě udělám ten závoj vzadu trošku delší, slečno, aby vám sahal až skoro k ramenům. To vždycky působí velice graciézně, zvlášť když se budete hýbat.”

Až budu skákat přes překážku, bude za mnou vlát, těšila se v duchu Alita, ale nahlas jen prohlásila:

“Je moc krásný, děkuji vám.”

“Myslím, že ty šedivé šaty vám budou slušet ještě

lépe než ty černé, slečno,” řekla modistka. “Ale jak se

říká, vy jste typ, že vám sluší všechno, když dovolíte.”

“O tom pochybuji,” zavrtěla Alita hlavou.

Přitom si ale nemohla pomoci a cítila ono nadšené

vzrušení, jaké se zmocní každé ženy, když se jedná

o nádherné a drahé šaty.

Nic nemohlo být pro ni úchvatnější než mít jezdecký úbor od vyhlášeného mistra krejčího a ještě k tomu klobouk! Hned působila úplně jinak než to otrhané stvoření s obvyklou jezdeckou čapkou, nošenou hlavně proto, aby jí něco dobře drželo vlasy, když trénuje koně.

Bude to určitě záležitost jen na jeden večer, připomínala

si v duchu. Předvedu se jen jednou provždy

a pak můžu navždycky na divadlo zapomenout.

Aspoň bude mít na co vzpomínat, o čem snít během

těch dlouhých prázdných roků, co jsou bezpochyby

ještě před ní.

Byla to tak depresivní představa, že na ni už dál nechtěla myslet. Místo toho rychle seběhla dolů za Clintem Wilburem, aby se nepřipravila ani o vteřinu nových a vzrušujících zkušeností, které chvíle s ním vždycky doprovázely.

Tentokrát jí chtěl ukázat obraz a ptal se na její mínění, zda je vhodné ho pověsit nad krbovou římsu v zeleném salonu.

Byla to krásná malba východu slunce od Turnera,

s vybuchujícími kyticemi barev ve žluté, oranžové

a nachové. Do převážně zeleně vybaveného pokoje

vnášel obraz nový jasný tón.

“Líbí se vám?” zeptal se Clint Wilbur.

“Myslím, že je rozkošný,” odpověděla upřímně

Alita. “Opravdu velmi správně jste pochopil, co tato

místnost potřebuje.”

 

Ani si neuvědomila, že by to mohlo znít nevhodně, a zeptala se:

“Jak to děláte, že rozumíte tolika věcem? Jak je možné, že rozumíte koním i umění, a obojímu stejně

dobře?”

“To není moc lichotivé, že vás to tak překvapuje,” odpověděl.

“Omlouvám se… vám,” zajíkla se Alita, “nechtěla

jsem… být netaktní. Je to jen tím, že většina mužů

má obvykle před očima jen ten svůj jediný zájem

a ničím dalším už se nezabývá.”

“A vám se zdá, že já jsem jiný?”

“Samozřejmě že ano!” ubezpečila ho. “Od doby,

co se známe, jsme se bavili už o tolika různých věcech!

Pro mě je to všechno tak… zajímavé, že vám to

ani. nemohu říct!”

“Pročpak ne?” zvedl zvědavě obočí.

Alita si po jeho otázce uvědomila, že se nehodí,

aby tolik mluvila o sobě.

 

Raději se odmlčela, ale Clint Wilbur se stejně vrátil k tématu.

“Ptal jsem se, proč vám připadá tak zajímavé, že se spolu můžeme bavit o tolika různých věcech. Nechcete mi to vysvětlit?”

Chvíli čekal na odpověď, a když žádná nepřišla, naléhal dále:

“Někdy, když spolu rozmlouváme, vidím ve vašich očích tolik zájmu a dychtivosti, jako byste už dlouho psychicky hladověla po duševním porozumění. Je to tak?”

“A-ano,” špitla Alita po chvilce ticha, “ale… nechtěla

bych… o tom dál… mluvit. Prosím, povězte

mi, kde jste objevil ten obraz… myslím, že jste měl

mimořádné štěstí, že se vám ho podařilo koupit ve

správnou chvíli.”

“Jenže teď mluvíme o vás!”

 

Tón, jímž promluvil, Alitu úplně vylekal. Bylo očividné,

že je odhodlán přimět ji mluvit o věcech, které

musí zůstat v tajnosti. A když byl Clint Wilbur k něčemu

odhodlaný, bylo velmi těžké ho od toho odradit.

Pohlédla na hodiny a vykřikla s předstíraným úlekem:

“Už musím běžet! Měla jsem být zpátky na zámku

už před půldruhou hodinou!”

“Chcete se vyvléct a utéci,” obvinil ji. “Ale já jsem rozhodnutý vás tady zadržet.”

“Pokud to uděláte, nebudu moci zítra přijít,” odpověděla

Alita, a než ji mohl zadržet, vyběhla z místnosti.

Nemyslela to vážně, ale teď, když se zase blížila

k Marshfieldu, si hořce uvědomila, jak moc se vlastně

po celou dobu bála, že zábava a vzrušení ze schůzek

s Clintem Wilburem jednou skončí.

Pak se znovu stane na zámku vězněm, který se jako

duch plouží jeho místnostmi a zmizí, jakmile na něj

někdo nečekaně promluví.

“Bylo to příliš hezké, než aby to mohlo trvat dlouho,” povzdechla si Alita ztěžka.

Kdesi uvnitř v hrudi přitom cítila tíhu, projevující

se jako skutečná tělesná bolest.

Měla přitom jedinou útěchu. Koncem týdne strýc

s tetou a Hermionou odcestují na windsorský zámek.

Nikdo jí pak nebude moci zabránit v účasti na Wilburově

jezdeckém představení.

Alita jen doufala, že se na ni Američan nebude příliš

zlobit, že ho až do té doby nebude po zbytek týdne

moci navštěvovat. Nakonec by pořád ještě mohl odmítnout

koupit strýcovy koně, jak se dohodli. A ještě

horší by bylo, kdyby požadoval, aby se součástí dohody

o koupi stal i Flamingo. Vždyť mu přece slíbila,

že udělá všechno, co si přál.

 

Byla tak napjatá, že po příjezdu na Marshfield se

ani nemohla soustředit na těch posledních pár drobností,

které ještě zbývaly k dokončení přestavby celých

stájí. Pak musela poblahopřát panu Durrantovi

a jeho dělníkům s takovým nadšením, jaké od ní právem

očekávali. A opravdu bylo proč je chválit. Práce

byly očividně provedeny s velkou pečlivostí a důkladností.

Alita si byla jistá, že teď v celé zemi - a možná

ani v žádné jiné - neexistovaly jiné stáje, které by se

marshfieldským vyrovnaly moderností a vybavením,

přinášejícím svým obyvatelům všemožný komfort

a pohodlí. Všimla si, že i Wilburovi sluhové s uznáním

oceňovali stavbu. Bylo zřejmé, že koně, jež už

bezmála patřili jejich pánovi, přijdou v nově upravených

stájích do skvělých podmínek.

Alita právě hovořila s hlavním podkoním. Připomínala

mu jména zvířat, která přivedou z Langstonu,

aby je mohl dát napsat na tabulky, pověšené nad vstupy

do jednotlivých stání. Vtom zaslechla kroky, které

si nikdy nemohla splést.

Po jejím boku se objevil Clint Wilbur:

“Dobré ráno, slečno Blairová!”

Vlastně se už toho dne jednou viděli. Tak jako jindy, i dnes se setkali v šest ráno na závodišti, ale tam Američan přijížděl vždycky sám. Sluhové a podkoní tedy neměli ani ponětí, že se stýkají. “Dobré ráno, pane Wilbure,” odpověděla mu upejpavě. “Vidím, že přestavba už je skoro dokončená,” usmál se na ni, „ale v jízdárně máme jeden problém a byl bych moc rád, kdybyste se na něj mohla podívat.” Vedl ji přes dvůr kousek dozadu za stáje, k novým dveřím, kde nedávno zřídili vstup do jízdárny. Bylo otevřeno, a tak Alita mohla hned vidět, co 98 98

všechno už se tady stačilo změnit k lepšímu od doby, kdy to zde viděla poprvé a poradila mu, co se má udělat.

“Rozhodl jsem se, že sem dáme sedm překážek,” vyprávěl Clint Wilbur. “Rád bych od vás slyšel, jestli tady je opravdu dost místa, aby se kůň po zdolání tří prvních mohl dobře připravit na skok přes překážku číslo čtyři.”

Alita vykročila dopředu po téměř dokončené podlaze, aby to prozkoumala.

“Myslím, že King Hal a Flamingo to dokážou, ale

u těch ostatních bych si nebyla tak jistá.”

Rozhlédla se kolem sebe a pravila:

“Už vím, v čem je nejspíš problém. Ten úhel je

moc ostrý. Pokud posuneme ohrazení až k okraji,

pak tady zůstane víc místa mezi třetí a čtvrtou překážkou.”

“Máte pravdu!” zvolal překvapeně Clint Wilbur.

„Nechápu, že jsem na to nedokázal přijít sám!”

A hned vydal příslušné příkazy. Pak se znovu obrátil

ke své návštěvnici:

“Myslím, že čím dřív sem přivedete vaše koně, tím

lépe. Pak je budeme hned moci začít trénovat v naší

jezdecké škole. Určitě se budou muset před slavnostním

představením procvičit!”

Do jeho smíchu se tiše ozvala Alita:

“Musím vám… něco říct.”

“A copak?”

Prošli druhými dveřmi jízdárny, které vedly dovnitř do domu, a společně zamířili, tak jako už tolikrát, ke knihovně. Vešli, a když hostitel za sebou zavřel, Alita konečně pokračovala: “Bojím se, že… se na mě… budete zlobit, ale… musím… vám něco… říct.”

“Snad to nebude se mnou tak zlé,” znovu se usmál Clint Wilbur. “Tak co se děje?”

“Vévoda… mi od zítřka… už nedovolí, abych… sem chodila.”

“Proč?”

“Vévodkyně se dozvěděla, že vám radím, co a jak s přestavbou stájí.” “A co jí na tom vadí?”

Alita věděla, že na tuto otázku může jen těžko odpovědět

popravdě, a tak horečně přemýšlela, co říct.

“Vévoda i vévodkyně. byli ke mně vždycky.

velmi laskaví, už od doby, co jsem přišla… k nim na

zámek, a já vím, že… mají vždy na srdci… jen moje dobro.”

“Tomu tedy nerozumím,” zvážněl Clint Wilbur. “Vždyť vévoda přece dal jasně najevo, jaké je vaše postavení v jeho stájích.”

Alita neodpověděla. Nastalo ticho, které přerušil

znovu Clint Wilbur.

“Kolik vám Jeho Milost platí?”

Otázka byla tak nečekaná, že zaskočená Alita se na něj vylekaně podívala a začala drmolit: “To není… záležitost… peněz, vždyť mi dávají… stravu a střechu nad hlavou.”

“Chcete mi snad říct, že nedostáváte žádný plat?” Alita si honem chtěla vymyslet nějakou lež, že dostává mzdu každý týden jako všichni ostatní. Pak si ale uvědomila, že tak jak vypadá a obléká se, by jí Clint Wilbur mohl jen těžko uvěřit, že má k dispozici nějaké peníze. Vždyť mu nakonec sama řekla, že nic nemá. Rychle proto odváděla řeč jinam: “Je mi to… moc líto, ale… vévoda… se dost hněval, že. zanedbávám své. povinnosti u nás. na zámku, když… sem chodím tak často.” “Už jsem vám chtěl navrhnout, že vám dám dvojnásobný nebo třeba i trojnásobný plat. Ale vzhledem k tomu, že máte s vévodou očividně nějaké zvláštní úmluvy, dovolte mi, abych vám dal jiný návrh.” 100 100

Odmlčel se a pak pomalu pravil:

“Dám vám dům na svém panství, slečno Blairová,

a budu vám platit mzdu, jakou si myslím, že si zasloužíte.

Tím mám na mysli opravdu dost peněz. Tedy

pokud ukončíte své zaměstnání u vévody a nastoupíte

do místa u mě.”

Alita úplně ustrnula. Než dokázala odpovědět, byla chvíli schopná na něj jen zírat s vytřeštěnýma očima. “Ne, ne… je to od vás… opravdu… laskavé, ale… nemůžu to… přijmout.”

“Proč ne?”

Jeho slova zněla drsně, což, jak už Alita dobře věděla, byla obvyklá předehra k bitvě, kterou se chystal svést a také vyhrát. Divoce přemýšlela, co mu má říct.

“Vévoda je… můj poručník,” začala nejistě a pomalu. “Když můj otec… zemřel, svěřili mě… do jeho péče.”

“Váš poručník!” zvolal Clint Wilbur s překvapením. „Podle mě je to tedy dost divný poručník, slečno Blairová. Podívejte se na sebe, jak vás nechá chodit oblékanou! A to pro něj tolik pracujete a očividně nedostáváte žádnou odměnu!”

“To je dohoda… s níž… nemohu nic… dělat.” “Nesmysl!” vybuchl Clint Wilbur. “Máte právo žít svůj život tak, jak sama chcete. Když vidím, jak máte ráda koně, které jste u vévody trénovala, tak nemohu věřit, že byste nebyla šťastnější, kdybyste mohla s nimi pokračovat dál, než abyste začínala s novými zvířaty zase od úplného začátku.”

Na okamžik udělal pauzu, aby se znovu zamyslel. Pak teprve pokračoval:

“Už před časem jsem se rozhodl rozšířit své aktivity. Proto budu potřebovat ještě víc zvětšit stáje pro další koně, které hodlám zakoupit.” Viděl, že zaujal Alitinu pozornost, a tak navázal: “Dosud jsme se soustředili na steeplechase, ale

proč bychom se nezaměřili také na dostihy bez překážek?

Dal bych duši za to, kdybych vyhrál se svými koňmi derby!” Alita zatajila dech.

S úsměvem, který ji zcela hypnotizoval, Američan ještě dodal:

“Potřebuji vaši pomoc a radu, abych jednou dojel jako první do cíle.”

Ality se zmocnil neuvěřitelný pocit. Připadalo jí, že by to společně opravdu mohli dokázat! Pak se však přiměla k odpovědi:

“Je mi to líto… opravdu moc líto, že musím odmítnout a… udělat to, co si… přeje vévoda.” “A co když vám to nedovolím?” nedal se odradit Clint Wilbur.

Když jeho slova opět zůstala bez odpovědi, ozval se náhle hněvivým tónem:

“Musíte být vždycky tak umíněná a snažit se mi

zabránit, abych získal, co chci? Potřebuji vaši pomoc.

Chci koupit koně, mnoho koní, chci založit

chov. Chci vybudovat závodní stáj, aby mohla soutěžit

se všemi, které jsem v téhle zemi viděl nebo

o nich aspoň slyšel. Zatraceně, většina žen by přece

byla nadšená, kdyby dostala takovou nabídku. Proč

zrovna musíte být ta jediná výjimka?”

Jeho rozčilený hlas vibroval místností a pronikal

Alitě celým tělem. Bolest, která jí sídlila v hrudi už

od rána, kdy se na ni strýc u snídaně rozzlobil, a smutek

nad tím, že ho bude muset poslechnout, ještě zesílily.

Ta bolest teď naplňovala celé její tělo.

Náhle se s ní všechno zatočilo a před očima se jí

rozhostila tma. Něco nesrozumitelně zamumlala

a natáhla ruku, aby neupadla. Už se málem propadla

do děsivé nicoty a zapomnění, když tu ji uchopily silné paže a ona se rázem ocitla na pohovce, s hlavou podepřenou hedvábným polštářkem.

Alita se probrala a myslela si, že je v pokoji sama, že její hostitel ve vzteku odešel. Náhle ho spatřila, jak se k ní blíží z opačné strany místnosti se sklenicí v ruce.

Objal ji kolem ramen, podepřel jí hlavu a přidržel sklenku u jejích rtů. “Vypijte to.”

Jako v mátohách ho uposlechla a cítila, jako by jí hrdlem proletěl oheň. Chabě pozvedla ruku a snažila se sklenici odstrčit. “Ne.”

“Ještě aspoň trošičku,” naléhal.

Nedokázala odmítnout, a tak usrkla ještě trošku

brandy. Cítila, jak se jí tělem rozlévá teplo a jak temnota

před jejíma očima se pomalu začíná zvedat.

“Kdy jste měla naposledy něco k jídlu?” vyptával

se Clint Wilbur.

Alita vůbec nesnídala. Po ranním výstupu se strýcem nedokázala pozřít ani sousto a včera večer, když všichni odešli někam za zábavou a na ni zapomněli, se jí už nechtělo chodit do kuchyně a vzít si tam něco k jídlu.

“Už… je mi… je mi dobře.”

“Na to jsem se neptal,” odvětil Clint Wilbur. “Jsem

si jistý, že jste od rána nic nejedla, když se na vás vévoda

tak zlobil.”

Udivilo ji, jak dokáže být tak vnímavý.

Položil ji jemně zpátky na polštář a vykročil ke krbu,

aby zazvonil na služebnictvo.

Ve dveřích se okamžitě objevil lokaj a Clint Wilbur mu nařídil:

 

“Přineste okamžitě snídani tady pro slečnu Blairovou. Kávu a k jídlu něco, co se dá rychle připravit.” “Zajisté, pane.” 103 103

Sluha zavřel dveře a pospíchal splnit pánovy rozkazy. Clint Wilbur se vrátil k pohovce. Zastavil se u ní a shlížel dolů na odpočívající dívku. Když ji nesl, aby ji položil na pohovku, čapka jí spadla z hlavy a nyní se její světlé vlasy rozprostřely po polštáři. Zatímco zvonil na služebnictvo, zavřela oči a bojovala se svou slabostí, jež ji odnášela kamsi mimo skutečnost. Teď zvedla víčka a tiše promluvila: “Omlouvám se… že se chovám… tak bláznivě.”

“Bylo hodně bláznivé jít ráno bez snídaně,” pravil

přísně, “zvlášť když jste pak tvrdě pracovala tolik

hodin.”

“Já™ vím.”

“Pokud budete pracovat u mě, jako podmínku stanovím,

že se musíte třikrát denně dobře najíst, to vám

tedy slibuji. A abych se přesvědčil, že to dodržujete,

tak vám budu dokonce jídlo dávat sám.”

Mluvil vesele a přívětivě a Alita si s ulehčením

uvědomila, že už se očividně nezlobí.

“Jak se tak teď na vás dívám,” pokračoval, “vidím,

že jste hrozně hubená. Co vás pro všechno na světě

vede k tomu, že dřete, až jste zhubla na kost?”

“Někdo… se musí… postarat o koně,” zašeptala

Alita, protože viděla, že čeká na odpověď.

“Takže jeden kůň musí táhnout tíhu celého kočáru?”

žertoval Clint Wilbur cynicky. „Jenže tím přece

ničemu nepomůžete, když umřete hladem.”

“To jsem… nechtěla,” usmála se konečně Alita.

“To bylo. jenom dneska ráno. protože jsem se.

rozrušila, když… jsem se dozvěděla, že… už sem nebudu…

smět chodit.”

“A vy sem chcete chodit?”

“Sám víte, že… ano. “

“Tak mi dovolte, abych promluvil s vévodou.” Wilburův návrh ji okamžitě přiměl se posadit.

“Ne. ne. v žádném případě! To. to nesmíte! Slibte mi, že… to neuděláte.”

“Jestli je dobrý poručník, pak jistě uzná, že je to jedině

ve váš prospěch,” odpověděl pomalu.

“Slibte mi, že… s ním o mně… vůbec nebudete

mluvit,” prosila Alita. “Hrozně by se zlobil, samozřejmě

ne… na vás, ale… na mě ano. Všechno by

pak… bylo ještě… složitější, než už teď stejně je.”

“A co je vlastně tak složitého?”

“To vám… nemohu vysvětlit. Prosím, už na mě…

dál nenaléhejte.”

V jejích prosbách neomylně zaznívalo zoufalství. Alita zahlédla na Američanově tváři zvláštní výraz, který si neuměla vysvětlit. Pak se obrátil ke krbu, zády k ní, a zahleděl se do ohně.

Dlouho mlčel a jeho mlčení Alitu zneklidňovalo. Dívala se na něj s váháním a neodvažovala se říct nic, co by mohlo situaci ještě víc zhoršit. Úlevu znamenalo, když se otevřely dveře a do místnosti vstoupili sluhové s malým stolečkem. Postavili jej vedle krbu a rozprostřeli na něj bílý lněný ubrus. Jakoby kouzlem se na stolečku objevily i další věci: káva ve stříbrné konvici, k tomu ve džbánku hustá smetana a vedle ještě talíře s vejci, čerstvými rohlíčky a chlebem, i žlutavé máslo z proslulé jerseyské smetany.

Alita trochu nejistě vstala a zamířila ke stolečku, aby se u něj posadila. Připadalo jí, že po všech těch útrapách, které přestála, ani teď nedokáže nic sníst. Ale když upila trošku kávy, pocítila náhle hlad. Určitě to byl povzbuzující vliv brandy, co u ní vyvolalo chuť se najíst.

Zatímco jedla, Clint Wilbur se usadil na sedátko u krbu, potažené červenou kůží. Alitě připomínalo domov. Otec míval úplně stejné ve své kuřárně. Vždycky jí připadalo jako symbol útulnosti, když muži seděli u ohně a “nahřívali si záda”, jak tomu slýchala říkat.

Pomyslela si, že je to nejspíš naposled, co má možnost vychutnat takovou situaci, navíc s mužem tak atraktivním, jako byl Clint Wilbur, a při té myšlence se jí sevřelo srdce.

Dojedla horký rohlíček namazaný domácí marmeládou a oslovila svého hostitele:

“Stydím se, že… jsem se chovala… tak pošetile.

A taky musím říct, že si ani nepamatuji, kdy jsem si

na jídle naposledy pochutnala tak jako teď.”

“To máte skromná potěšení,” odpověděl Clint Wilbur.

„Dámy se obvykle zaměřují spíš na kaviár

a šampaňské.”

“V tuhle chvíli si ani neumím představit nic lepšího

než vejce a marmeládu,” usmála se Alita.

“Už je vám natolik lépe, abychom se mohli vrátit

k tématu, které vás prve tolik rozrušilo?” otázal se

Clint Wilbur.

“N-ne,” odpověděla. “Prosím, nemluvte… už o tom. Nemohu s tím nic… nemohu nic… dělat a musím vás jedině… žádat o… pochopení.” “Rád bych vám vyhověl, ale zatím jste mi neřekla nic, co bych mohl chápat.” Vypadala tak nešťastně, že řekl: “Odcházíte a necháváte mě tady zklamanějšího, než jsem vůbec kdy předtím byl. S problémy se umím vypořádat. Překážky jsou od toho, abych je překonal. Ale tajnosti a mlčení, to je něco úplně jiného, a já vůbec nevím, jak s nimi zacházet.” Odmlčel se a nečekaně k ní natáhl ruce. “Svěřte se mi. Je mi jasné, že vás něco očividně trápí, uvidíme, zda vám nebudu umět pomoci rozřešit tu hádanku, která je pro vás samotnou nad vaše síly.” Tón jeho hlasu a laskavý výraz jeho obličeje i natažená ruka - to všechno najednou bylo víc, než moh-106 106

la Alita snést. Do očí jí vstoupily slzy. Říkala si, že je to tím, jak není zvyklá na něčí přívětivost a zájem. Tak s ní už dlouho nikdo nepromluvil a celá léta se jí ani nikdo nepokusil pomoci.

Vzhlédla k němu přes slzy, které jí ani nedovolovaly vidět mu do tváře. Náhle zjistila, že všechno, co by mu chtěla říct, jí zůstalo v krku.

“Věřte mi,” řekl znovu velice tiše a Alita ani nevěděla,

jak se to stalo, ale náhle jí svíral ruce.

Z toho dotyku se celá rozechvěla. Neuměla si to vůbec

vysvětlit, ale cítila, jako by jí tělem projel blesk.

“Ráda bych…,” promluvila konečně potichu,

“…ráda bych se vám svěřila, ale… nesmím. Nejedná

se… o moje tajemství, ale vždycky vám budu…

vděčná za to, jak… jste ke mně byl… laskavý a jak

šťastná… jsem se… u vás cítila.”

Jeho prsty jí stiskly ruce, jako by to bylo záchranné

lano, které ji drží nad vodou.

Pak se ale s nadlidským úsilím přiměla chovat rozumně.

Musí se přece vrátit do reality, musí odtud

odejít!

Nebyla si jistá, zda se postavila na nohy vlastními

silami, nebo zda ji zvedl on. Stála ale vedle něj, a on

ještě pořád seděl na červeném sedátku.

Dlouze na ni pohlížel a pak konečně pravil:

„Myslím, že toho už máte dneska od rána dost.

Vraťte se domů a projednou nechejte koně, ať se o sebe

postarají sami. Lehněte si a odpočiňte si. Promluvíme

si o všem zítra.”

“Zítra?” hlesla.

Na jeho rtech se objevil úšklebek, když odpověděl: “Vévoda mi přece dovolil využít jeho závodiště, kdykoliv se mi bude chtít, ne?” Alitě bylo, jako by náhle zase vyšlo slunce. Nezlobil se na ni a hned zítra ho zase uvidí! Sejdou se už brzy ráno, a přestože ona už nebude smět dál 107 107

jezdit na Marshfield, budou spolu aspoň skákat přes příkopy a překážky.

Clint Wilbur nejspíš vycítil její myšlenky. Naklonil se k ní a jemně pravil:

“Jděte a udělejte, co vám říkám. Hlavně si trošku odpoči ňte.” “Nezlobíte se?”

Odpověď už znala předem, ale chtěla ji od něj slyšet.

„Na vás urči tě ne.”

Alita se rozhlédla po knihovně. Bylo jí líto, že tady je zřejmě naposledy.

Byla to tak pěkná místnost. Náhle ji napadlo, že si už tady nikdy nebude moci půjčit knihy, a všechno, co v nich stojí, jí navždy zůstane utajeno. Američan sebral ze země její čapku a podal jí ji. “Nedělejte si už s ničím starosti,” nabádal ji. “Věci se někdy vyřeší samy svým vlastním způsobem, zvlášť když jim tak trošku pomůžu.” “Jenže to právě… nesmíte udělat,” ozvala se Alita, ale nijak přesvědčivě.

Odpověď už nedostala. Hostitel jí pouze otevřel dveře a společně pak vykročili k zadním vchodovým dveřím, které vedly na dvůr blízko stájí. Po celou dobu Alitě neustále znělo v uších: Je to naposledy. naposledy.

Ta slova zněla jako ozvěny jejich kroků. Když prve

procházeli kolem zeleného salonku, chtěla požádat,

aby se směla ještě na chvíli podívat na Turnerův Východ

slunce, visící nad krbovou římsou. Napomenula

se ale, že by Clint Wilbur nejspíš nepochopil, že se

s obrazem chce rozloučit. A navíc by to ještě víc posílilo

jeho odhodlání přemluvit ji, aby opustila Langston

a šla pracovat k němu.

Neuměla si představit nic nádhernějšího a skvělejšího než přijmout jeho nabídku a pomáhat mu s roz-

šířením chovu. Nakupovat a pěstovat koně a vyhrávat s nimi velké závody. Pak si ale připomněla, že jen Američana mohlo napadnout něco tak absurdního. Ženy v Anglii nikdy nemívaly takové postavení a ze všech žen především ona sama nikdy nemohla přijmout takovou nabídku.

Jakmile došli do stájí, odkudsi se okamžitě vynořil podkoní a z jednoho stání hned přivedl Flaminga. Clint Wilbur ho poplácal po krku:

 

“No, aspoň on nemá žádné problémy,” poznamenal. Alita už byla připravená na cestu. “Právě naopak,” snažila se navázat na lehký tón, jímž spolu dosud vždycky hovořili, “Flamingo se musí pořádně učit! Musí se naučit všechny ty kousky, aby sklidil potlesk a slávu!”

“Jsem si jistý, že se mu to určitě podaří,” odvětil Clint Wilbur také zlehka. “Mohla byste se ho laskavě zeptat, zda by dal jako odměně přednost svazku mrkve nebo košíku jablek?”

“Jsem si naprosto jistá, že pokud bude úspěšný, bude rozhodně očekávat obojí, a to plným právem!” zvolala Alita a Clint Wilbur se smál ještě poté, co vyjela z vrat.

Raději se neohlédla, ale kdyby se otočila, hned by věděla, že se za ní dívá po celou dobu, co ujížděla přes zámecký park.

Svižně projela pod rozložitými duby, jako by musela dohnat čas a vrátit se na Langston co nejdřív.

 

Byla neděle odpoledne a Alita znovu mířila

k Marshfieldu. Cítila přitom takové vzrušení, až

se jí zdálo, že by mohla i létat.

V poslední době se toho událo tolik, až bylo těžké

věřit, že uplynul pouhý týden.

Jenže až skončí dnešní večer, skončí i všechny ty vzrušující události. Všechno se zase vrátí do starých kolejí, v nichž její život plynul, než do něj vstoupil Clint Wilbur. Při té představě se jí srdce rozběhlo jako splašený kůň.

Američan ji nenutil, aby odepřela poslušnost vévodovi a přijela znovu na marshfieldský zámek. Nejspíš si uvědomil, jak hluboce ji tím rozrušil. Toho dne, kdy tak nepochopitelně omdlela, se vrátila brzy domů. Místo klidného odpočinku však začala domýšlet, co se může dít dál. Clint Wilbur sice slíbil, že se sejdou druhý den ráno, ale to vůbec neznamenalo, že se na ni nebude hněvat, když mu nebude ochotná prozradit, co od ní chtěl vědět. Plna obav se druhého dne vypravila na závodiště. Zprvu se zdálo, že se vyplní její nejhorší obavy a už ho nikdy neuvidí, že o ni ztratil zájem. Čas běžel, Alita procvičovala jednoho koně za druhým ve skocích přes překážky, a po něm stále nikde ani vidu, ani slechu. Propadla tak hluboké letargii a zoufalství, až se jí zdálo, že celý svět zčernal a nikde pro ni není žádná budoucnost.

Náhle se jí srdce zastavilo. Konečně ho uviděla, jak se k ní blíží mezi stromy, a ke svému překvapení shledala, že není sám.

Čekala vedle svých koní, až se k ní přiblíží.

S ním cválal jiný muž a na první pohled bylo zřejmé,

že se v sedle drží velmi podobným způsobem

jako on sám.

Nový návštěvník byl také hodně vysoký, a když

přijeli blíž, Alita viděla, že je dost odvážně oblečený.

Jeho kabát zvláštního střihu, jezdecké kalhoty

i klobouk se širokou krempou, který měl na hlavě,

rozhodně nebyly obvyklým úborem Angličana.

Clint Wilbur seskočil z koně.

“Dobré ráno, slečno Blairová,” pozdravil. “Přivedl jsem s sebou přítele. Je celý dychtivý, aby se s vámi seznámil.”

Závod o lásku Jeho společník sklouzl z koně a Clint Wilbur řekl: “Dovolte, abych vám představil pana Burta Ackberga. Myslím, že ani nemusím zdůrazňovat, že pochází také z Texasu.”

Jestli Alita nepoznala jeho původ podle oblečení, pak hned jeho první věta ji nenechala na pochybách o jeho texaských kořenech:

“Zdravíčko, madam,” zvolal a smekl svůj širák. “Jsem ohromně potěšený, že vás poznávám!” Než mu Alita stihla něco odpovědět, Clint Wilbur se opět ujal slova.

“Burt bude na našem nedělním představení mít

hlavní úlohu. Je to jeden z nejlepších jezdců, které

jsem v životě viděl. Na koni umí tak skvělé kousky,

že naše publikum bude nepochybně nadšené.”

“To mi lichotíš, Clinte,” protestoval Burt Ackberg,

“a tadydle mladá dáma si ještě bude myslet, že jsem úplný komediant.”

“To taky přesně jsi,” smál se Clint Wilbur. “A právě

to také se slečnou Blairovou potřebujeme, aby náš

večer měl dokonalý úspěch.”

Oba muži už dál nemarnili čas mluvením.

Burt Ackberg si prohlédl koně, a tím, co viděl, byl

očividně potěšený.

Nasedl na jednoho z nich a pustil se s ním přes překážky. Zvládal je bravurně a Alita hned viděla, že Clint Wilbur nijak nepřeháněl, když vychvaloval jeho jezdecké umění.

Zatímco se projížděl po závodišti, ti dva osaměli. Clint Wilbur promluvil k Alitě: “Dostal jsem nový nápad na závodění a rád bych vám o něm vyprávěl.”

Přitom vyndal z kapsy hodinky se stopkami a podal jí je se slovy:

“Chtěl bych, abyste přesně na vteřinu změřila

čas, za nějž King Hal objede celé závodiště. Pak se

může Burt pokusit překonat mě na Red Trumpovi.”

Naskočil na King Hala a ohromnou rychlostí objel

celý kruh. Alita zmáčkla stopky a skoro nemohla

uvěřit, jak rychle byl zase zpátky u ní.

“Můžu vám jedině říct, že u nás doma jsou i želvy

rychlejší!” zlobil je Burt Ackberg a vyšvihl se na Red

Trumpa. Ani jeho výška mu nevadila, aby se držel na

koni jako pravý žokej.

Rozdíl nakonec činil tři vteřiny. Alita byla zvědavá, zda se Clint Wilbur nebude rozčilovat, že prohrál. Ten se ale jenom smál a prohodil k ní: “Tak, a teď to zkuste zase vy na Rádžovi!” Alita už chtěla protestovat, že by raději jela na svém Flamingovi. Pak ji ale napadlo, že Clint Wilbur, který všechny koně tak dobře zná, nejspíš má nějaký dobrý důvod, proč jí vybral právě Rádžu.

 

Objela na něm kruh tak rychle, jak jen dokázala,

a cítila se moc zklamaná, že na ni zbylo až třetí místo

za oběma muži. Přesto ji oba obdivovali a poukazovali

na to, že na první pokus to byl mimořádně dobrý

výsledek.

Zkoušeli ještě stejný závod na dalších koních, ale brzy bylo jasné, že ti tři, které Clint Wilbur vybral k první jízdě, byli ze všech nejrychlejší. Když přišel čas, kdy už se Alita musela vrátit zase zpátky na zámek, Clint Wilbur se k ní naklonil a pošeptal jí:

“Zítra se můžete těšit na překvapení!”

Alitě se rozšířily oči a honem odpověděla: “Vždyť už dnešní ráno bylo tak vzrušující! Jestli budeme zase závodit, ráda bych zkusila jet na Flamingovi nebo na Wild Westovi.”

“Wild West by možná šel,” uvažoval Clint Wilbur, “ale Flamingo ne.”

Alita se divila, proč ne, ale pak si řekla, že to má

nejspíš něco společného s představením, které naplánoval

na nedělní večer, a že by asi nebyl rád, kdyby

se s ním chtěla o něčem dohadovat.

Stejně už neměla kdy, pokud chtěla dojet zpět na

zámek, převléknout se a být u snídaně tak, aniž by se

na ni snesl příval všetečných otázek a nepříjemných

výčitek, proč už zase přišla pozdě.

Mohla si být jistá, že strýc bude chtít dohlédnout

na to, zda ho skutečně poslechla. A také se opravdu

zeptal:

“Řekla jsi už panu Wilburovi, že nesmíš dál marnit

čas v marshfieldských stájích?”

“Ano, strýčku Lioneli.”

“Kdy čeká, že mu přivedeš koně?”

“Hned jak budou stáje hotové.”

“No, čím dřív, tím lépe, co se mě týče,” zabručel vévoda.

 

Alita viděla, jak je netrpělivý, kdy už konečně obdrží svůj šek. Čekal ho okamžité poté, co bude obchod uskutečněný.

“Nezapomněl jsi, strýčku Lioneli,” začala Alita váhavě,

“že jsi slíbil dát stranou nějaké peníze, aby se

mohli koupit nějací noví koně?”

Když viděla nezájem v jeho tváři, honem dodala:

“Protože takhle by Hermiona neměla letos v sezoně

na čem jezdit!”

„Z toho, co mi Wilbur zaplatí, ti nechám dva tisíce liber, ale ani o penny víc!” rozhodl se vévoda po chvilce přemýšlení.

“Děkuji ti, strýčku Lioneli,” uklonila se Alita, “mockrát ti děkuji.”

Vzhledem k tomu, kolik měl za prodej dostat, a že

ve stájích v tuto chvíli nezbylo ani jedno zvíře, na

němž by se dalo vyjet na hon, to nebylo mnoho.

Alita si nemohla pomoci a vzpomínala, jak jí Clint

Wilbur sliboval, že pokud k němu půjde pracovat, budou

nejen nakupovat tucty koní, ale společně vybudují

chov, který by se mohl měřit s těmi nejlepšími

v celé zemi. Existuje snad lákavější nabídka, ptala se

Alita sama sebe. Ale i jen snít o takových věcech bylo

úplně absurdní, a tak se honem vrátila zase zpátky

na zem. Od jejího strýce bylo vlastně velmi laskavé,

že se rozhodl dát jí vůbec nějaké peníze.

“Dva tisíce liber?” opakoval však nevěřícně Sam,

když mu tu novinku sdělila. „Slečno Alito, to přece

nemůže stačit na všecko, co bysme chtěli!”

“Prostě budeme muset pořádně zapracovat na hříbatech,

která už máme, Same. Tři z těch, která se narodila

letos na jaře, vypadají opravdu slibně!”

“Já už sem se byl kouknout na ňáký mladý koně,

šak víte, jak jsme o nich tuhle mluvili, slečinko,” vedl

svou Sam. “Jejich majitel je můj známej, a má eště

ňáký další, kerý by stálo za to vycvičit.”

 

A pokračovali dál ve vzrušeném hovoru o tom, jak nejlépe vynaložit peníze, které jim byly přiděleny. Alitě bylo jasné, že se musí soustředit na práci, která ji v budoucnu čeká, až pomine vzrušení ze současného úkolu pomáhat Clintu Wilburovi.

Vybuduje si svou vlastní závodní stáj, říkala si, a já už ho pak nikdy neuvidím.

Znovu se jí zmocnilo ono zoufalství, které ji tak hluboce zachvátilo ráno. Honem se snažila vzpamatovat. Vždyť k ní byl tak laskavý a závodit s ním přes překážky bylo tak zábavné!

Další den se vzbudila ještě dřív než obvykle. Dokonce i Sam bručel, když ho honila, aby rychle osedlal koně.

Vyjela jen se dvěma pomocníky. Každý z nich vedl s sebou ještě jednoho koně. Sama seděla na Flamingovi a vedla Rádžu. Když dorazili na závodiště, zůstala užasle zírat.

Když odtud včera odjížděla, uprostřed závodiště

bylo úplně prázdno. Dnes tam však stálo sedm překážek

v jakémsi novém malém závodišti.

Jediným pohledem pochopila, že Clint Wilbur zde

dal pod širým nebem vybudovat přesnou repliku rozmístění

překážek z jízdárny. Celé místo bylo dokonce

obehnáno kolem nízkým plůtkem, aby si koně připadali

stejně, jako když budou běhat uvnitř.

Ani se jí nechtělo věřit, že si kvůli ní dělal tolik

starostí! Tímto vynalézavým způsobem jí zde poskytl

všechno, co potřebovala k tréninku, a uchránil ji tak

od dalšího dohadování se strýcem, pokud by ho nechtěla

poslechnout.

Jakmile ho v dálce zahlédla, impulzivně se k němu rozjela. Oči jí zářily, když na něj volala: “Jak vás mohlo napadnout něco tak báječného? Děkuji! Tisíckrát vám děkuji!”

 

“Myslel jsem si, že by vás to mohlo potěšit,” usmál se na ni. “A mimoto jsem si říkal, že pro nás s Burtem bude mnohem lepší, když budeme cvičit na čerstvém vzduchu. Zvlášť když máme hlavu jako střep. Včera večer jsme to asi trochu přehnali s portským.” Alitě bylo ovšem jasné, že jenom zamlouvá svou velkorysost, aby mu nemusela tolik děkovat. Všem koním se ovšem nejdříve nedařilo zdolávat překážky tak rychle za sebou. Ale po chvíli už Alita viděla, že tak skvělí jezdci, jako byli Clint Wilbur a jeho přítel, dokážou svá zvířata vést tak, že přesně věděla, kdy a kterou nohou mají začít. Rádža při prvním kole udělal několik chyb, ale Alita musela přijmout, že je to spíš její vlastní vina. Bedlivě proto pozorovala oba muže, dokud je nedokázala perfektně napodobit.

S Flamingem to bylo jinak. Přesně teď chápala, jak to Američan myslel, když jí říkal, že s jejím koněm ji pojí jakýsi zvláštní cit a instinkt. Dokonale vycítil, co od něj chtěla.

Teď se Alitě zdálo, že týden příprav na závodišti utekl jako voda.

Dělala si tolik starostí, aby Clinta Wilbura nezklamala při jeho velkém představení, že ještě každý den odpoledne brala své svěřence a sama s nimi trpělivě cvičila. Zdálo se jí, že nemohou udělat chybný krok. Každý den také zkoušela nové kousky s Flamingem. Když se večer chystala spát, byla už tak unavená, že usínala málem dřív, než se její hlava dotknula polštáře.

Už před časem objevila v knihovně svazek, z něhož se dozvěděla, jak se cvičí lipicáni ve španělské jezdecké škole. Jejich představení bylo jedním z divů světa milovníků koní.

Flamingo se učil rychle. Jeho umění sice nebylo

tak mimořádné jako u lipicánských hřebců, kteří měli

nacvičený každý svůj vlastní tanec, přesto si byla Alita jistá, že dokáže zaujmout a nadchnout každého obdivovatele jezdeckého výcviku. “Jeden by si mohl myslet,” podotkla jednou kysele vévodkyně u večeře, když neměli žádné hosty, a Alita proto směla jíst s nimi u stolu, “že bys mohla věnovat taky trochu toho svého drahocenného času a pomoci Hermioně a mně s přípravami na naši návštěvu na Wi ndsoru.”

“Ach, to je mi líto, tetičko Emily,” spěchala

s omluvou Alita, “ale neměla jsem ani ponětí, že byste

mě mohly potřebovat.”

“Pomocná ruka se hodí vždycky,” opáčila chladně vévodkyně, “ale chápu, že ti koně potřebují rozhodně více pozornosti než já!”

“Omlouvám se,” svěsila Alita pokorně hlavu. “Mohla bych vám tedy s něčím pomoci dnes večer?” Teta zaváhala a ona okamžitě pochopila, že o její služby vlastně vůbec nestojí. Vévodkyně, která byla s Alitou bezdůvodně nespokojená vždycky, vlastně jenom chtěla být nepříjemná.

Nejspíš nějakým záhadným způsobem vycítila, že

Alitina dychtivost, s níž navštěvovala marshfieldské

sídlo, nebyla způsobená pouze jejím zájmem o stáje.

Teta na ni pohlížela s pohrdáním. Považovala sice

za jisté, že žádný muž, zvlášť ne Clint Wilbur, který

se přece nezamiloval ani do Hermiony, by o Alitu nezavadil

ani pohledem, ale jeden nikdy neví!

Pro vévodu s vévodkyní bylo nesmírně důležité,

aby se nikdo, především jejich nejbližší sousedé, nikdy

nedozvěděl, že Alita je s nimi úzce spřízněna.

Mohla si tak úplně jasně představit, co teta asi tak

vévodovi řekla, když ho chtěla přimět k akci:

“Ta tvoje neteř se pořád potuluje někde venku. Služebné,

za niž Alitu považuji, by se něco takového nemělo

dovolovat. Práce jí tady zatím stojí. Jak dobře

víš, Lioneli, nikdy jsem nesouhlasila s tím, aby pracovala ve stájích. Ale když už jsi jí to dovolil, pak ať jsou to tedy aspoň naše stáje, a ne nějaké cizí. Už dávno jsme se přece rozhodli, že by vlastně vůbec neměla opouštět zámek.”

Po třech letech života pod tetiným dohledem si Alita uměla dokonale představit, co si myslí a co také svým obvyklým chladným a opovržlivým způsobem nejspíš řekne.

Celou tu dobu ji tetin přístup ničil a ponižoval, ale

v tuto chvíli už nedokázala cítit nic jiného než jenom

netrpělivost. Už aby konečně odjeli na Windsor!

Nakonec v pátek ráno odcestovali v nevyhnutelném

přívalu rad a pokynů, zapomenutých kufrů

a chvatného převlékání na poslední chvíli, a samozřejmě

také v doprovodu pořádného dílu vévodovy

mrzutosti. Alita věděla, jak strýc nesnáší cestování

s manželkou a dcerou.

Určitě by nejraději byl v Londýně sám. A jestli už

tedy měli všichni společně pobývat v jejich městském

sídle na Park Lane, pak co se vévody týče, mohla vévodkyně

s Hermionou přijet raději až další den.

Jenže vévodkyně tentokrát trvala na tom, aby cestovali

všichni společně. Alita jen mohla děkovat bohu,

že s nimi nejede a že se nebude muset účastnit jejich

hádek, které, jak si byla jistá, je budou provázet

po celou cestu až do Londýna.

Stála na schodech a hleděla za nimi, jak v kočáře vyjíždějí ze vrat. Měla pocit, jako by jí konečně vyšlo slunce. Z jejích ramen spadla ohromná tíha. Byla volná! Volná na celý zbytek dne a ještě na celou sobotu, neděli a dokonce i část pondělka! Takovou nádheru si ani neuměla představit. Zpívala si, když běžela do schodů, aby se v pokoji převlékla z obvyklých ošuntělých hnědých šatů do svého jezdeckého úboru.

 

Vůbec ji nepřekvapilo, že jakmile začala s Flamingem trénovat skoky přes překážky na novém malém závodišti, objevil se vedle ní Clint Wilbur. Smál se už z dálky, když se k ní blížil přes pole, a jakmile k ní dorazil, rovnou se zeptal: “Odjeli?” “Ano!”

Možná že to působilo nevděčně, ale Alita stejně nedokázala potlačit ve svém hlase vítězný trylek. Sice si to neuvědomovala, ale Clintu Wilburovi prozradil hloubku její úlevy a nadšení nejen hlas, ale i výraz tváře.

“A teď se dáme do práce!” pobídl ji.

Alita čekala, a tak Američan mluvil dál.

“Navrhuji, abyste teď šla cvičit s Flamingem do

jízdárny. Měl by si už začít zvykat na světla a samozřejmě

taky na hudbu.”

“Na to jsem vůbec nemyslela!” polekala se Alita. “Pokud by ho to rušilo víc než ostatní, můžeme s nimi trénovat raději až zítra.” “Jistě, samozřejmě.”

“Dál bych radil,” pokračoval, „abyste vašemu hlavnímu podkonímu řekla, že si přeji mít hned zítra ráno u sebe ve stájích ty koně, kteří budou vystupovat v našem představení.” “Povím to Samovi.”

Alita sice věděla, že marshfieldské stáje už jsou úplně dokončené, ale bylo jí jasné, proč Clint Wilbur zatím nechává koně na Langstonu. Mohla tak pokračovat v jejich výcviku, aniž by musela porušovat vévodovy příkazy, že nesmí jezdit na Marshfield. “U vás už zůstane jenom Flamingo, abyste na něm mohla jezdit,” vyprávěl dál Clint Wilbur. “A musím vás upozornit, že zítra vás budu potřebovat od rána po celý den, protože nás čeká zkouška v kostýmech!” 120 120

Společně zašli do jízdárny a Alita musela obdivovat všechny ty změny, které se tady v tak krátkém čase podařilo udělat.

Říkala si, že jediný, komu se mohlo podařit dosáhnout tolik a za tak krátký čas, byl jedině Clint Wilbur se svou průbojností a netečností k výši vynaložených výdajů.

Stěny už byly vymalované, podlaha byla vysypaná

pískem. V přízemí zmizela sedadla a na galerii se objevila

nová. S potahem ze silného rudého sametu působila

pohodlně a luxusně. Vysoká okna halily závěsy

také z červeného sametu a na konci galerie bylo

vytvořeno zvláštní místo pro hudebníky.

Tam, kde měli sedět čestní hosté, voněly čerstvé

květiny, jako by se čekalo na návštěvu královské rodiny.

Alita si přitom říkala, že je to svým způsobem

vlastně pravda, protože Nellie Farrenová je nepochybně

královnou hereček a rozhodně také královnou

Zábavného divadla.

Zatímco všechno s úžasem pozorovala, kolem ní se rozzářila plynová světla. Zalila jízdárnu jakýmsi zvláštním magickým světlem. Alita si všimla, jak promyšleně byly lampy rozmístěné. Jejich světlo nemohlo poplašit koně, ale přitom rozzářilo jejich srst a dodávalo lesku také jezdcům.

“No? Nějaké připomínky?” promluvil Clint Wilbur. “Jak bych mohla něco kritizovat!” opáčila Alita. “Vždyť je to perfektní! Přesně takové, jak má jízdárna vypadat.”

“Vezměte to s Flamingem jednou dokola, ať vidíme, jak mu to půjde,” navrhl její hostitel. “Ovšem nemohu mu zatím nabídnout celý orchestr. Zahraju mu ale zato na klavír a uvidíme, jak ocení moje hudební snahy.”

Odešel nahoru na galerii a Alita zatím čekala u dveří, než se shora ozvaly první tóny Vídeňského valčíku.

 

Pak pobídla Flaminga do kruhu a pomalu a jemně jej vedla přes překážky.

Dvakrát objeli kruh a kůň se ani jednou nespletl.

V tu chvíli hudba ustala a Alita viděla, že se Američan naklání z balkonu a dívá se na ni.

“To je nádhera!” zvolala. “A vidím, že Flamingo si to myslí také!”

“Možná že by to sám vyjádřil poněkud výmluvněji,” vtipkoval Clint Wilbur a Alita po něm bleskla úsměvem, aby ukázala, že rozumí, jak to myslí. Pak šedákovi nařídila poděkovat, jak ho to naučila. Nejdřív se uklonil jen hlavou a potom si dokonce klekl na kolena.

Clint Wilbur jenom spráskl ruce. Pak se zeptal:

“Sepsala jste ten seznam, jak jsem vás požádal,

abychom věděli, jakou hudbu budeme potřebovat pro

Flamingovo sólové vystoupení?”

“Mám ho tady s sebou v kapse,” přikývla Alita.

“Povím dirigentovi, aby se orchestr podle něj řídil.

Tak jestli mi ten seznam dáte, nechám mu ho tady na

jeho pultíku,” natáhl ruku její hostitel.

Alita vytáhla svůj papír a podala mu ho. Clint Wilbur

se znova naklonil přes galerii a natahoval se, aby

na něj dosáhl.

V tu chvíli se jejich ruce setkaly a Alita opět pocítila ono zvláštní chvění, které jí proběhlo tělem

jako tenkrát v knihovně. Setkaly se také jejich pohledy a vyměnily si poselství, jaké se nedalo vyjádřit slovy.

Alita s úsilím odvrátila zrak od jeho modrých očí. Pobídla Flaminga ven ze dveří a zase hned zpátky, aby si pomalu zvykal na změnu světla a neplašil se. Všichni tři, i s Burtem, pak pracovali na svém představení po celý zbytek dne. I když Clint Wilbur říkal, že to má být kostýmová zkouška, zatím si nechali jen své obvyklé oblečení.

 

Alita poprvé viděla všechny ty skvělé kousky, které uměl Burt Ackberg.

Uměl za jízdy točit nad hlavou lasem, dokázal napodobovat

ruské kozáky a jejich skoky, při nichž se

koni stojí na hřbetě, a přitom ani jednou neupadl!

“Vy byste mohl jít klidně k cirkusu,” vydechla obdivně

Alita a úžasem spráskla ruce.

“Však jsem tam byl!” zněla odpověď.

Když se překvapeně otočila na pana Wilbura, dostalo

se jí vysvětlení:

“Byl jeho majitelem, a peníze, které vydělal na

představeních, dával dětské nemocnici. A byly to docela úctyhodné sumy!”

Alita se ještě nikdy necítila tak šťastná jako ve společnosti

těchto dvou mužů, kteří s ní šprýmovali, dokázali

ji rozesmát a naslouchali všemu, co řekla.

Clint Wilbur trval na tom, že si udělají přestávku

na pořádný oběd a pak ještě jednou na čaj.

Když chtěl Burt Ackberg protestovat, odbyl jeho

námitky vážným tónem:

“Teď jsi v Anglii. A slečna Blairová jako pravá Angličanka se neobejde bez nevyhnutelného šálku čaje.”

“Nevyhnutelný je to správné slovo!” vykřikl Burt Ackberg. „Však v té Anglii mají pořádně divné zvyky. Ale jestli jsou tady hony tak dobré, jak jsem slyšel, tak se té Anglii klidně přizpůsobím a vezmu si na večeři naškrobenou košili a šosatý kabát a budu se ohánět vidličkou a nožem jako moje stará babička pletacími jehlicemi.”

“To jsou tady ještě mnohem horší věci, s nimiž se možná setkáš!” varoval ho Clint Wilbur. “Já vím, každý den se dozvídám něco nového. Ale jestli mi řekneš ještě jednou, že moje oblečení není vhodné, pak přísahám, že se seberu a ještě dnes se vrátím do Texasu.” 123 123

Vtom ovšem Alita i Clint křičeli, že to nesmí, protože

bez něj nedokážou představení uskutečnit.

Musela se ovšem hrozně smát, když předváděl

a parodoval anglický přízvuk a způsob rozhovoru.

Zábavné jí přišlo i to, když ukazoval typické “očichávání”,

jak říkal místnímu způsobu potřásání rukou.

Všechno to bylo tak zábavné! Když se Alita se západem

slunce vracela na langstonský zámek, říkala

si, že kdyby neměla před sebou ještě další tak vzrušující

den, určitě by jí bylo do pláče, že všechna ta zábava

už musí končit.

Oba muži ji doprovodili lesem až k hranici vévodova panství. Tam smekli klobouky, zdvořile se rozloučili a dál už Alita pokračovala sama. Věděla, že Clint Wilbur tím chrání její pověst před služebnictvem ze zámku.

Večer si pak trochu závistivě představovala, jak si při večeři na Marshfieldu vyměňují žerty, zatímco ona musí sedět smutně sama v tichu langstonského zámku. Raději šla spát, aby zítřek přišel co nejdřív. A teď byl tady! Poprvé ji napadlo, jak se asi bude Clint Wilbur bavit se svými hosty. Dámy měly přijet už večer předtím a on jí zatím vyprávěl něco o přípravách, které pro jejich návštěvu vykonal.

Především - jakkoli se to zdálo neuvěřitelné, najal pro ně zvláštní vlak, do něhož nastoupily v Londýně hned po představení v divadle. Odvezl je až do nejbližší železniční stanice od Marshfieldu. Alita samozřejmě nikdy takovým vlakem ještě nejela, ale tatínek jí vyprávěl, jak jsou pohodlné a luxusně vybavené. Například zvláštní vlak, jímž cestoval princ z Walesu na návštěvy po celé zemi, byl vyzdobený jako nádherný dům. Na cestující v něm čekali livrejovaní lokajové a podávali sedm nebo osm chodů jídel přesně tak, jako by byli v princově paláci. 124 124

Musí tam určitě být také květiny a šampaňské, vzpomněla si ještě Alita. Ale kdo by si je zasloužil víc než Nellie Farrenová?

Clint Wilbur jí ani nemusel vyprávět, kdo je “malá Nellie”: Už roky byla idolem celého Londýna. Jenže Nellie Farrenová byla jedna věc a slečna Wadmanová věc druhá.

Právě o ní přece Clint Wilbur mluvil jako o své přítelkyni, a tak si Alita znovu a znovu opakovala, co už kde o ní četla.

Přemýšlela o tom, že ve Wilburově hlase se objevila

zvláštní vřelost, kdykoli na ni přišla v hovoru

zmínka. Teď když se zase blížila k Marshfieldu, utěšovala

sama sebe, že to snad bylo tím, že se jedná

o jeho krajanku z Ameriky.

Nebo snad měly tak rozsáhlé přípravy před jejím příjezdem ještě jiný důvod? Proč ji chtěl omámit a zalichotit tím nevšedním představením v jízdárně? Odpověď na tyto otázky ji tak zabolela jako ještě nikdy nic v životě. Bolest byla o to horší, když si představila samotu a opuštěnost, které ji čekají, až tady všechno skončí.

Samozřejmě že ho láska musí poutat k tak krásné a veselé bytosti, opakovala si Alita v duchu dokola. Nemělo by ji přece překvapovat, že muži tak inteligentnímu a bystrému, jako je Clint Wilbur, musí obyčejné Angličanky připadat nudné.

Vždyť toho vím tak málo, připomínala si Alita,

a Hermiona, i když je tak hezká, neví ani zbla o většině

věcí, o které se pan Wilbur zajímá.

Připomněla si, jak dobře umí hrát na klavír, a uvažovala, zda si s ním slečna Wadmanová někdy zazpívá tím svým vyhlášeným hlasem, který kritici tolik vychvalují. Určitě ano!

Najednou ji napadlo, že ještě není pozdě, aby se vrátila zpátky na Langston a raději se nezúčastnila

představení, které na ni čekalo. Uvědomila si ale hned, že něco takového by pana Wilbura jistě nejen zklamalo, ale přímo urazilo. Muž, který jí prokázal tolik laskavosti, si od ní nic takového nezaslouží. Aspoň budu s ním, připomněla si Alita s kapkou vzdoru. Budu s ním moci mluvit, budeme se spolu smát, a nikdo mi to nemůže pokazit.

Dojela k marshfieldským stájím a začala plnit dohodnuté pokyny. Její hostitel pamatoval na každou mali čkost.

Flaminga nechala podkoním a vešla do domu zadním vchodem. Odtud zamířila vedlejším schodištěm do prvního patra.

“Nechci, aby vás někdo viděl, dokud se nezvedne opona,” upozornil ji. “Pak jděte do pokoje, který jste používala už předtím. Tam na vás bude čekat všechno, co potřebujete.”

Alita poslechla. Vešla do svého pokoje a první, co uviděla, byly dvoje nádherné jezdecké šaty, jedny černé a druhé šedivé, přehozené přes postel. Čekala na ni také žena středních let. “Dobrý večer,” pozdravila ji zdvořile Alita. “Dobrý večer, slečno,” uklonila se žena. “Jsem kostymérka slečny Farrenové.”

Alita se na ni užasle zadívala, ale žena mluvila dál: “Pan Wilbur mi nařídil, abych vám připravila šaty a pomohla vám s oblékáním.”

“To je velice laskavé,” pravila Alita, „ale nechtěla bych vás nijak obtěžovat.”

“To mě nijak neobtěžuje, slečno, a slečna Farrenová byla také jedině ráda, že vám bude smět pomoci, když ji o to pan Wilbur požádal. Uvidíte, jak vám to bude slušet, to vám povídám!”

Žena se zasmála svým slovům a vybídla Alitu: “Tak se svlékněte, slečno. Mám tady pro vás župánek. Vklouzněte do něj, zatímco vám budu upravovat

vlasy.” A vyndala rozkošný hedvábný župánek zdobený krajkou. Alita se styděla zeptat, jestli patří Nellii Farrenové.

Místo ptaní tedy rychle shodila své staré šaty i stokrát zašívanou spodničku, oblékla si župan a posadila se k toaletnímu stolku.

Protože dnes večer chtěla vypadat co nejlépe, hned ráno si umyla vlasy a poslechla rady modistky, aby použila žloutek.

Když je teď rozpustila a kadeře jí spadly na ramena, kostymérka jí hned polichotila: “Máte moc hezké vlasy, slečno. Vidím, že je máte čerstvě umyté.”

“Obávám se, že teď proto půjdou těžko upravit,” omlouvala se Alita.

“Já umím zkrotit všechny druhy vlasů,” zasmála se žena. „Slečna Farrenová má vlasy zase moc jemné, a tak bývá někdy těžké z nich něco vykouzlit. Teď má výhodu: hrála tak často chlapecké role, že si je raději dávala ostříhat na krátko. Zrovna jako teď v Malém pastýři Jackovi.”

“Doufám, že to bude mít velký úspěch.”

“Aby ne, se slečnou Farrenovou v hlavní roli

má úspěch všechno!” chlubila se svou paní kostymérka.

“Vždycky jsem si přála ji vidět.”

“A ona je zase celá dychtivá vidět vás, podle toho, co jí o vás povídal pan Wilbur.” “Tomu vůbec nemůžu uvěřit,” bránila se Alita. “Tatínek mi vyprávěl, jak na ni vždycky po představení čekají před divadlem celé zástupy obdivovatelů, aby ji viděli aspoň odjíždět. Tak ji všichni uznávají!” Usmála se a dodala: “Tatínek taky říkal, že Nellie Farrenová je jako elektrická jiskra.” “Tak to je pravda,” souhlasila kostymérka. “Pro mě bylo vždycky záhadou, jak si udržuje svou vitali-127 127

tu a nezměrný elán. Nejí skoro nic jiného než chleba s máslem. Myslím, že žije ze svých nervů.” Zasmála se a dodala:

“Nejvíc jí vždycky udělá dobře úspěch a potlesk, to je tedy fakt!”

Stále kartáčovala Alitiny vlasy, až jí z nich málem odletovaly jiskry.

Vyprávěla jí, jak se o Nellii Farrenovou její fanoušci starají.

“Cestou domů musí projet přes některé horší čtvrtě,

a tak se někteří muži domluvili a vytvořili její

osobní gardu. Každý večer po představení ji pak doprovázeli

a běželi vedle jejího kočáru!”

“To je úžasné!” vydechla Alita. “A znala ty muže?” “Kdepak, slečno, to jsou jenom obdivovatelé. Když ji doprovodili přes ty divoké ulice, tak prostě zase zmi zel i.”

“To je ten nejlichotivější způsob obdivu, o jakém jsem kdy slyšela!” zvolala Alita. ‘Ani nečekali na poděkování,” pokračovala dál kostymérka. “Ale takových lidí je každý večer plná galerie!”

Mluvila dál a přitom jí dělala na hlavě vlny stejnou kulmou, jakou Alita vídala u své matky. Byla vyhřívaná malým hořákem, naplněným denaturovaným

lihem. Pak jí obtočila dlouhé vlasy kolem hlavy v podobném

účasu, jaký nosívala princezna z Walesu. Kolem obličeje jí už nevisely nezkrocené a neupravené prameny a celý její vzhled se proměnil tak, že tomu ani nemohla uvěřit. To ale nebylo všechno! Než se nadála, kostymérka odkudsi vytáhla nůžky a šikovně jí ustřihla malou módní ofinku.

Nový účas jí zjemnil tvář a podtrhnul pohled. Alitiny oči teď vypadaly jako nějakým zvláštním kouzlem větší a výraznější než předtím. 128 128

“To už ani přece nejsem já,” zašeptala Alita udiveně. “Jenom počkejte, až si k tomu vezmete ty nové šaty a klobouček,” slibovala kostymérka, „to teprve uvidíte rozdíl! Pan Wilbur říkal, že nejdřív si máte obléct ty černé.”

Rakouskou císařovnu možná museli do její róby zašívat, ale Alitě připadalo, že jí nemůže nic sedět přesněji a dokonaleji než úbor, který slavný krejčí ušil pro ni .

Nikdy si neuvědomovala, jak má tenký pás a pěknou postavu. Nový jezdecký úbor to všechno zdůrazňoval už teď. Alita věděla, že bude ještě lichotivější, až v něm bude sedět na koni.

Konečně byl už i klobouček nasazený v tom správném úhlu, aby neponičil perfektně upravený účes, a kostymérka jí ještě naaranžovala tylový závoj, aby krásně splýval vzadu na záda.

Alita se na sebe s úžasem dívala a říkala si, že nikdo, hlavně její teta a strýc, by ji v tuto chvíli ani nepoznal. Kostymérka se podívala na hodiny nad krbovou římsou a vesele podotkla: “Kdybychom byly v divadle, už by se tu v tuto hodinu ozývalo ťukání na dveře a volání: ,Slečna Blairová! Už je čas!’”

“Tak to už raději poběžím,” lekla se Alita, ale ještě stačila dodat: “A mockrát vám děkuji! Opravdu! Děkuji

vám!”

Ještě popadla nové rukavičky, jež našla položené vedle šatů, a také malý bičík se stříbrnou rukojetí, kterého si předtím nevšimla. Pak už ve svých krásných nových botách, které jí dělaly drobnou a roztomilou nožku, seběhla po schodech dolů.

Clint Wilbur rozhodl, že se setkají ve stájích, kde nasednou na koně a do jízdárny vjedou velkými hlavními dveřmi. Už ho viděla, jak čeká vedle Rádži, a najednou se jí zmocnil ostych.

 

Viděla, jak se mu rozzářily oči, jako by chtěly ocenit její nový vzhled, a pak se jí zadíval přímo do obličeje. Určitě vycítil, jak je z jeho zkoumání celá rozpačitá, a tak honem se smíchem zažertoval: “Rádža na vás bude jaksepatří pyšný!” Jeden z pomocníků už mezitím koně osedlal a Clint Wilbur ji zvedl do sedla jako pírko. Když si urovnávala sukni před špičkami dokonale vyleštěných bot, všimla si, že třmeny jsou zdobené čistým stříbrem. Pochopila, proč si měla jako první obléci černé šaty. Vždyť Rádža byl hřebec černý jako noc!

Cítila, že v takovém oblečení a na takovém koni by byla ozdobou pro každou vybranou loveckou společnost. Jistě by překonala i dámy z nejvyšších kruhů. Přesto se neubránila ani smutku nad tím, že se jedná jen o záležitost na jediný večer a že už nikdo nikdy neuvidí, jak skvěle dnes vypadá. Napomenula se, že teď není vhodná chvíle pro lítost. Teď se má bavit!

 

Ale i tak se cítila nervózní z toho, co na ni čekalo. Clint Wilbur vytušil, jak se jí svírá žaludek, a položil dlaně na její ruce:

“Jste ohromná! Půjde vám to senzačně jako vždycky!” ubezpečil ji. “A Burt je všechny pořádně rozesměje!” Právě v tu chvíli k nim z jízdárny dolehl výbuch smíchu. Poslouchala pana Wilbura tak soustředěně, že si do této chvíle ani neuvědomila, že se odtamtud ozývají tóny hudby jako znamení toho, že představení už začalo.

Byla napjatá, ale přesto věřila, že ať se děje cokoliv a ať bude jakkoliv vystrašená, Rádža ji jistě nezklame. A už projela velkými vraty do jízdárny! V prvním okamžiku neviděla nic než zář zlatavého světla a před sebou první překážku.

 

Rádža ji přeskočil bez chyby a pustil se k dalším. Zdolával jednu po druhé a Alita přitom postupně shledávala, že mezi květinami na místě pro zvláštní hosty je mnohem víc lidí, než čekala. Dokončila dvě kola a zavedla Rádžu do středu jeviště, aby pozdravili ty, kdo seděli přímo nad nimi na galerii. Pohledem přitom zavadila o přitažlivou pikantní tvář s očima modrýma jako moře a se svůdným úsměvem rudých rtů.

Nellie Farrenová Alitině vystoupení nadšeně tleskala stejně jako spousta gentlemanů, kteří vestoje nebo vsedě obklopovali dámy pohodlně usazené v sametových sedadlech.

Alita si teď říkala, jak byla hloupá, když se domnívala,

že pan Wilbur pozval jen Nellii Farrenovou

a slečnu Wadmanovou. Vůbec nečekala, že nakonec

bude na galerii nejméně dvacet lidí a že jejich potlesk

bude ohlušující jako bouře.

Uklonila se, otočila a zamířila ke dveřím na druhém konci jízdárny.

Projela kolem Clinta Wilbura, sedícího na King

Halovi, a uslyšela od něj jediné slovo: “Perfektní!”

Pak už byla venku a doléhal k ní jen dusot kopyt,

jak King Hal skákal přes překážky.

Burt Ackberg už na ni čekal a v jeho obličeji byl

znát obdiv. Však také hned poznamenal svým protáhlým

přízvukem:

“Není divu, že jste je zvedla ze sedadel!”

“Vy jste je zase uměl rozesmát,” opáčila Alita.

“Ráda bych viděla, co jste to tam dělal.”

“Prostě jsem ze sebe dělal šaška,” zasmál se Američan.

„To je takový můj zvyk.”

Do té doby spolu ještě nikdy nebyli o samotě. Zatímco čekali, než se Clint Wilbur vrátí z jízdárny, začala Alita vyzvídat:

“Znáte se s panem Wilburem už dlouho?”

“Už od té doby, co jsme oba přišli na tenhle darebný svět,” odpověděl Burt Ackberg. „Copak vy nevíte, že naše ranče v Texasu leží hned vedle sebe - tedy přesně řečeno, že jsou od sebe vzdálené jen pět mil?” “To je tady docela velká dálka,” poznamenala Alita. “Ale jenom proto, že je to tady takový malý ostrov,” ušklíbl se Američan. ‘Pomalu bych ho mohl strčit do kapsy a vzít si ho s sebou domů.” “Zapomínáte na naši rozlehlou říši,” kontrovala Alita.

“I s vašimi koloniemi bychom ji klidně mohli celou zabalit do Ameriky a nikde by nic nepřebývalo,” nedal se Burt Ackberg.

Zasmála se a pak změnila téma: “Zůstanete tady s panem Wilburem dlouho?” “Chtěl by, abych se tady s ním zúčastnil lovecké sezony,” odpověděl Burt Akcberg, „a mě by to taky lákalo jako nová zkušenost.”

Alita si pro sebe pomyslela, že by to byla nová

zkušenost především pro členy Quexbyho loveckého

spolku, ale nahlas to neřekla.

Za okamžik už se Clint Wilbur vracel z jízdárny

a ještě za dveřmi ho vyprovázel aplaus hlučný jako

mořská bouře. Pospíchal k nim a volal:

“Teď bude na řadě rychlostní závod. Ty pojedeš

první, Burte. A někdo by jim měl vysvětlit pravidla

a taky hlídat hodiny.”

Alita si už předtím všimla velkých hodin postavených tak, aby diváci viděli odtikávat každou vteřinu, a měli tudíž přesný přehled, kdo vede. Bylo to jako u profesionálů.

Burt odjel a ona se otočila na pana Wilbura. “Opravdu si začínám myslet, že byste klidně a bez potíží mohl zorganizovat představení v Zábavném divadle. A to jsem byla vždycky přesvědčená, že mít úspěch u divadla je opravdu hodně těžké.”

 

“Možná že to jednoho dne taky zkusím,” odvětil Američan. “Stála byste o hlavní roli?”

“Kdepak, to ne, kdo by mohl soutěžit s Nelií Farrenovou,” smála se Alita.

“V tom s vámi souhlasím. Je opravdu úžasná!” přikývl

pan Wilbur. “Ona a slečna Wadmanová určitě

zajistí úspěch i pro Malého pastýře Jacka.”

Alita znovu pocítila bolest v srdci, ale napomenula

se, že je to určitě jenom závist. Ale než mohla něco

říct, Burt Ackberg dokončil svůj závod a už byla řada

zase na ní, aby vyjela.

Rádža vycítil, co se od něj očekává, a vyrazil kupředu

rychleji než kdy předtím v celém svém životě.

Připadalo jí, že se nad překážkami doslova vznáší,

a potlesk pro jejich jízdu se ozval ještě dřív, než absolvovali

poslední skok. Bez dechu pak proletěla

dveřmi ven z jízdárny a zaslechla jen, že se k ní Burt

Ackberg naklání a něco jí říká. Nechtěla se zdržovat,

a tak sklouzla z Rádžova hřbetu a kvapem pospíchala

dovnitř do zámku a po schodech nahoru do svého

pokoje.

Kostymérka Nellie Farrenové očividně dobře věděla, jak málo času budou mít na převlečení mezi jednotlivými čísly, a měla už všechno pěkně připravené. Než Alita stačila napočítat do deseti, stáhla z ní černé šaty a oblékla ji do šedivých. Vyměnila si klobouk, popadla rukavičky, které se k němu hodily, a už zase běžela po schodech dolů. Tentokrát zamířila na dvůr, kde už na ni čekal Flamingo. Vyhoupla se do sedla a vtom jí došlo, jak dobře Clint Wilbur vybral barvu jejích druhých šatů. Viděla se jakoby zvenčí a musela ocenit onen jedinečný odstín šedivé. Spolu s Flamingovou srstí tvořil nejen divadelní efekt, ale perfektní estetický akord. Obecen-stvo bylo očividně přesvědčeno o tomtéž. Jakmile vjela do jízdárny, ozvala se bouře potlesku ještě dřív, než se Flamingo pustil do svých kousků. Přijeli do středu jeviště a Alita mu pošeptala, aby se uklonil divákům na balkoně. Neviditelné ruce už stačily odklidit překážky, takže teď měli kolem sebe dost místa, aby mohli předvést, co všechno hezká jezdkyně Flaminga naučila.

Z orchestru se ozvaly známé tóny valčíku z Růžového

kavalíra a Alita s hřebcem se pustili pomalu dokola.

Kůň zvedl hlavu, prohnul šíji a jeho nohy se daly

do pohybu. Začal tančit, jak ho to Alita naučila.

Chvíli se pohyboval v taktu valčíku, pak zase chvíli

jen tak klusal a poté se jeho nohy znovu rozehrály

v tříčtvrtečním rytmu valčíku. Uměl to dokonce i pozpátku!

Nakonec se vrátil doprostřed jeviště a uklonil

se obecenstvu. Alita cítila, jak je hrdý na své umění.

V tu chvíli hudba začala hrát jinou melodii a šedák se podle rytmu krásně vzpínal na zadní. Kráčel tak po celou dobu, co hráli Nebe nad hlavou. Na tuto hudbu vždy tradičně předváděli své obtížné krokové variace lipicánští koně ve španělské jezdecké škole.

Bylo to opravdu těžké, ale Flamingo se pohyboval jistě a neomylně. Všem, kdo se na něj dívali, připadalo, že i jemu samotnému se to líbí a že přesně ví, jaké složité vzory svými kroky opisuje.

Hudba dohrála. Alita vzala svého koně znovu doprostřed jeviště, aby se uklonil. Tam si klekl na jedno koleno a hlavou se dotknul země. Ona sama přitom zůstala sedět rovně v sedle a jen pozvedla svůj bičík k hlavě v pyšném pozdravném gestu.

V hledišti sice nebylo mnoho lidí, ale jejich potlesk vybuchl s obrovským nadšením. Vždyť byli právě svědky vrcholu jezdeckého umění!

Z jízdárny vyjeli s Flamingem pomalu a majestátně. Jiný způsob by se k jejich úspěchu ani nehodil.

 

Venku ji Clint Wilbur vyzvedl ze sedla a postavil ji na zem:

“Byla jste nádherná! Okouzlující! Báječná!” Celý zářil. “A teď se běžte převléct. Honem!” Ta slova ji zasáhla jako ledová sprcha. Rychle se převlečte!

To znamená, že chce, aby okamžitě odjela. Prostě si má obléct své staré šaty a jet domů. Nechtěla zůstávat dlouho, ale přece jenom si myslela, že ji aspoň představí Nelii Farrenové a že se bude moci chvíli zdržet, aby si poslechla, co hosté říkají o představení.

Takový návrat ze světa snů do drsné reality pro ni

byl bolestným zklamáním. Ještě před chvílí se i s Flamingem

cítila jako královna, a teď tohle. Nedokázala

ze sebe vypravit ani slovo.

Jen se obrátila a odcházela pryč s tváří odvrácenou, aby jí Clint Wilbur nepoznal na očích, jak ji

Teď už po schodech neběžela s větrem o závod jako

prve. Přesto šla rychle - vždyť jí to nařídil! Teď

věděla, že chce, aby už byla pryč. Poslal ji domů, aby

ji neviděli jeho hosté, aby nepoznali, že je jenom bezvýznamná

pomocná síla ze stájí, která nepatří do jeho

bohatého a rušného světa.

Otevřela dveře od pokoje a kostymérka, která na ni už čekala, honem vyhrkla:

“Měla jste úspěch, slečno? Ale co se ptám, vždyť

je to jasné! Už jen jak vám to sluší! Museli vás obdivovat!”

“Ano^ byl to™ úspěch,” hlesla Alita dutým hlasem.

“A teď se musím™ převléct.”

“A pěkně rychle! Však já vím, slečno,” přikývla

horlivě žena a jala se rozepínat háčky vzadu na Alitiných

šatech.

“Už mám všechno pro vás připravené, slečno,”

Závod o lásku drmolila, “vždyť mi sem pro vás poslali také moc hezké prádlo, aby se hodilo k těm nádherným šatům.” Alita si myslela, že se nejspíš přeslechla, ale když se rozhlédla, uviděla nové šaty. Předtím si jich nevšimla, protože neležely na posteli, ale byly přehozené přes ži dl i .

Ve světle se třpytily jako zlato a Alitě ze všeho nejvíc připomínaly sluneční světlo.

“To nejsou moje šaty,” namítla. “To se musel někdo

splést. Obléknu si to, v čem jsem přijela.”

“Ale ne, slečno, kdepak! Mám své instrukce,” tvrdila

kostymérka.

Alita se na ni podívala s rozšířenýma očima.

“A jaké máte™ instrukce?” zeptala se hlasem, který

ani nezněl jako její.

“Pan Wilbur nařídil, abyste si oblékla tyhle večerní šaty, slečno, a pak vás někdo doprovodí do salonu.”

 

Jeden z hostů vstal a se zřejmým váháním se neochotně začal chystat k odchodu.

“Asi bychom už měli jít,” uvažoval, “ale musím

říct, že ani nepamatuji, kdy jsem se takhle bavil.”

Alita cítila, že jeho povzdech by mohl opakovat

kdokoliv v této místnosti s dokonalou upřímností.

I ona sama považovala každou chvilku slavnostní večeře

i následující zábavy za tak vzrušující a tak nepodobnou

všemu, co dosud v životě zažila, že si pouze

mohla přát, aby tento večer nikdy neskončil.

Jídlo bylo skvělé a vína očividně vybíral někdo

s mimořádným vkusem. Po večeři se společnost přesunula

do salonu, kde se každý zřejmě chtěl pochlubit

nějakým svým uměním.

Nellie Farrenová zazpívala a zatančila. Slečna Wadmanová nejen že sama zpívala, ale přiměla všechny, aby se dali do zpěvu s ní. Svůj talent pak předvedli také ještě další členové společnosti. Burt Ackberg nejdřív tvrdil, že už toho ukázal dost a nic dalšího už předvádět nebude, ale nakonec se pustil do kouzelnických triků a nechal všechny hádat, jak to vlastně dělá.

Další z hostů, který kdysi také býval u divadla, zazpíval pár starých písní, které Alita znala ještě od své

matky, když byla malé dítě. Byly tak krásné, že Alitě

vhrkly do očí slzy. Jenže kde byla Nellie Farrenová,

tam nebylo místo pro smutek, ale pro smích a radost.

A Alita se tedy musela radovat také.

Vůbec nevěděla, že slavná herečka je tak malá. Pan

Wilbur jí ale během večeře pošeptal, že si o sobě ráda

myslí, že je dost velká, a že se tedy v její přítomnosti

nemá o výšce raději vůbec mluvit.

Vyprávěl také Alitě, že je posedlá těsnými botami

a střevíčky. Měla nožky tak malé, až si Alita říkala,

že by pro ni bylo jistě snazší kupovat si boty větší než

shánět takové, které jí těsně padnou.

Celý večer byl prostě úplně nepodobný dlouhé řadě

smutných večerů, které už tolik let trávila na langstonském

zámku.

Pokud seděla dole v salonu, mohla si poslechnout poučování své tety. A když se rozhodla jít nahoru do svého pokoje, seděla tam sama a neměla ani zapálený oheň v krbu.

Po povzdechu prvního z hostů se i zbytek společnosti začal chystat k odchodu, zvláště ti, kdo měli ještě před sebou delší cestu domů.

“Vidím, že s vaším přistěhováním do našeho kraje nás teď tady všechny čekají veselé časy,” zaslechla Alita, jak panu Wilburovi lichotí kterýsi z návštěvníků. “Přesně tak,” přikývl další. “Ještě že vás tu máme, to je pro nás zisk! Hlavní lovčí už mi říkal, ať vás pozvu na hon s Quexbyho společností. Doufáme, že vás budeme moci přivítat na zahájení sezony.” “Budu se také těšit,” uklonil se Clint Wilbur a dodal: “Snad byste mohli rozšířit vaše laskavé pozvání také na mého přítele, pana Burta Ackberga.” “Samozřejmě!” ozvalo se hned několik hlasů najednou. “A jestli umí jezdit na lovu se psy stejně dob-

ře, jak předvedl tady v jízdárně, tak mu můžeme jenom závi dět.”

Hlasy hostů zněly vřele a upřímně, takže Alita viděla, že ocenili oba muže jako skvělé sportovce a opravdové gentlemany.

Mužům, kteří se drželi v sedle jako Clint Wilbur a Burt Ackberg, by se odpustil jakýkoliv zločin. Hosté popřáli dobrou noc Nellii a slečně Wadmanové a vykročili ze salonu ke dveřím. Alita tiše pravila panu Wilburovi: “Už musím™ také jít.”

“Počkejte!” zarazil ji. “Odvezu vás domů.” S údivem se na něj podívala. Chtěla mu říct, že přece není nutné, aby ji doprovázel! Ale Američan se už vydal za svými hosty, aby se s nimi rozloučil u vchodu.

“To byl ale krásný večer,” ozvalo se z pohovky, kde seděla Nellie Farrenová. “Byla jste báječná,” usmála se na ni Alita. “To vy taky, má drahá.”

“Děkuji vám. Jste hodná, že jste to řekla. Takovou

poklonu si budu pamatovat celý život.”

“Takových ještě uslyšíte! Jezdíte na koni nádherně!”

lichotila jí Nellie Farrenová.

“Úžasně!” dala se slyšet také slečna Wadmanová.

“A já vám můžu jenom závidět. Nikdy jsem nebyla

kdovíjaká jezdkyně. Vždycky se bojím, že se kůň

rozběhne a uteče se mnou někam pryč.”

Alita se na ni překvapeně podívala.

Myslela si, že jako přítelkyně Clinta Wilbura musí

být slečna Wadmanová přece také dobrou jezdkyní,

aby ho mohla doprovázet do Hyde Parku, až spolu

budou v Londýně. Mohli si vlastně spolu často vyjet,

už když byli předtím v Americe.

Jako by slyšela její nevyslovenou otázku, slečna

Wadmanová pokračovala:

139 139”Ne, já nechci mít s koňmi nic společného. Jedině chci sedět pěkně za nimi v hezky pohodlném kočáře.”

“Ale pan Wilbur je přece tak skvělý jezdec,” odvážila se nakonec podotknout Alita, jako by chtěla slečnu Wadmanovou přimět k většímu zájmu o jeho osobu.

“Já vím,” mávla rukou slečna Wadmanová, “ale

každý má své, každý se baví jinak.”

Zasmála se a Nellie Farrenová se smála s ní. Obě

dámy přitom vypadaly tak přitažlivě, až Alita ucítila

v hrudi bodnutí ostnu závisti. Nebo to snad byla žárlivost?

Věděla, že nikdy nebude tak okouzlující, zábavná

a tak zářivá, a přesně chápala, proč se právě takový

typ žen musí Clintu Wilburovi líbit.

Právě se vrátil i s Burtem Ackbergem zpátky a obrátil

se k Alitě:

“Už odjeli, a na vás už dole také čeká kočár!”

“Kočár?” divila se. “Myslela jsem, že™”

“Pokud jste myslela, že pojedete na koni,” přerušil

ji, “tak vás musím upozornit, že Flamingo je už pár

hodin ve své vlastní stáji na langstonském zámku

a určitě se mu zdá o jeho velkém úspěchu.”

Alita se už nechtěla dál dohadovat před ostatními.

Dala dobrou noc Nellii Farrenové i slečně Wadmanové

a s Burtem Ackbergem si srdečně stiskla ruku.

“Byla jste ohromná!” zopakoval jí ještě jednou poklonu.

“A jestli budu mít zase někdy cirkus, tak z vás

v něm určitě udělám hlavní hvězdu!”

“Děkuji,” zasmála se Alita a společně s Clintem

Wilburem vyšli ven ze salonu. Když došli do vstupní

haly, zastavila se a pravila:

“Prosím, jen klidně zůstaňte se svými hosty. Je od vás opravdu moc milé, že mi dáte k dispozici svůj kočár, ale můžu jet klidně sama.” 140 140

“Odvezu vás,” prohlásil však hostitel pevně a jí bylo jasné, že nemá smysl odporovat.

Lokaj jim podal sametový pléd lemovaný kožešinou. Něco podobného ještě nikdy neviděla. Clint Wilbur si ho od něj vzal a přikryl jí jím ramena. Alita se cítila nějak zvláštně, když scházela po schodech dolů ke kočáru, taženému dvěma koňmi, s kočím vepředu a vzadu s lokajem na stupátku. Hostitel jí podal ruku, aby jí pomohl nahoru, a pak se usadil vedle ní. Lokaj jim ještě přikryl kolena dekou a mohli jet.

Kočár byl opravdu pohodlný. Měl dokonce vnitřní

osvětlení ze stříbrných luceren se svíčkami, které naplňovalo

prostor měkkou zlatou září.

Koně vyrazili a užaslá Alita se obrátila ke svému společníkovi:

“Jak vám jenom mám za všechno poděkovat a říct vám, co všechno™ pro mě ten dnešní večer znamenal?” “Co pro vás znamenal?” zeptal se hlubokým hlasem. “Něco, o čem se mi™ ani nesnilo, o čem jsem myslela, že™ se mi nemůže přihodit,” vysvětlovala s námahou. “Budu si to pamatovat celý život™ a pořád vzpomínat, až už™”

“Až co?”

“Až vás™ už nebudu™ moci vídat.”

“Chcete říct, že se spolu budeme muset rozloučit?” naléhal Clint Wilbur.

“Já™ obávám se, že™ dříve nebo později™ vévoda zjistí, že™ jezdíme na závodiště. A kromě toho™ když teď máte své™ koně, které jste chtěl, tak™ si nejspíš zřídíte™ svoje vlastní závodiště.” “Tuto možnost teď nechme stranou, ano? Spíš by mě zajímalo, co by mohl vévoda namítat proti našim setkáním.”

 

Alita odvrátila hlavu a zahleděla se před sebe. Američan tak mohl pozorovat jen její profil. “Vím, že vás to™ uráží, ale™ já nemohu™ odpovědět na vaše otázky.”

Nechtěla, aby hovor setrval u toho tématu, a tak

rychle obracela řeč jinam:

“Už budeme brzy na Langstonu, tak bych se

vás™ chtěla zeptat, jak vám mám™ vrátit ty nádherné

šaty, co jste mi tak laskavě půjčil™ na dnešní

večer. Mohl by si třeba zítra pro ně přijít některý váš

sloužící?”

“To byl dárek, stejně jako oba jezdecké úbory,” zavrtěl hlavou Clint Wilbur. “D-dárek? Ale to přece nejde! Nemohu™ nemohu přijmout tak nákladné dary!”

“A co myslíte, že bych s nimi měl jiného dělat?”

Na takovou otázku neexistovala odpověď, a tak

Alita po chvilce nejistě pravila:

“Když jste říkal, že mi™ pořídíte oblečení na

dnešní™ představení, vůbec jsem netušila™ nikdy

by mě nenapadlo, že™ si budu moci™ ty šaty

nechat.”

“Všechny vám ale moc slušely.”

Řekl to takovým způsobem, až musela otočit hlavu a podívat se mu do obličeje.

Oči měla rozšířené a kdesi hluboko se jí v nich odrážela světla z luceren.

“Opravdu vám musím připomínat,” tázal se, “že

každý dnes večer oceňoval vaši krásu stejně jako váš

talent?”

“Vy™ vy si™ ze mně děláte™ legraci.”

“Ne, ani v nejmenším, říkám vám pravdu. Už dávno

jsem si představoval, jak budete krásná, až si vezmete

pěkné šaty.”

Jeho slova ji tak překvapila, že ze sebe dokázala pouze vypravit: 142 142

“Jak™ jak jste™ to mohl vědět?” Usmál se a odpověděl:

“Kdybyste viděla zanedbaného plnokrevníka, o něhož se nikdo nestará, se špatnou a nevykartáčovanou srstí, nevyleštěnými kopyty, jak se někde - řekněme divoce - toulá, poznala byste jeho ušlechtilost?” “Myslím™ že snad™ ano.”

“A já jsem poznal na první pohled, že byste mohla vypadat tak jako dnes - tak rozkošně a kouzelně, i když jste se ze všech sil snažila to přede mnou utajit.”

Alitě se zdálo, že se při tom posunul blíž k ní. Nedokázala se ani pohnout. Snad to ale bylo jen tím, co říkal, a tónem jeho hlasu, který u něj dosud nikdy neslyšela.

Dokázala jenom sedět a hledět na něj a cítit jakési světlo, které dokázal vznítit v její duši a které rázem zaplašilo všechnu temnotu, nejistotu a neštěstí, jež byly jejími průvodci už tak dlouhou dobu. „Co™ mám™ říkat?” hlesla. “Jak vám mohu™ vysvětlit, co všechno™ pro mně znamená™ vaše laskavost?”

“Proč to také zkoušet?” poznamenal Clint Wilbur. “Existuje přece mnoho jiných způsobů, jak člověk může vyjádřit, co cítí.”

Položil jí ruku na rameno, pozvedl její tvář ke své

a přitiskl své rty k jejím!

Alita překvapením nedokázala ani vydechnout.

Snad si ani nebyla jistá, zda se to opravdu

stalo!

Pak ale ucítila, že ji objímá už i jeho druhá ruka

a tiskne ji k sobě. Jeho rty v ní znovu vzbudily onen

zvláštní pocit, který se jí zmocnil vždy, když se setkaly

jejich ruce. Jako by jí projel blesk!

Nyní to cítila ještě naléhavěji, ještě nádherněji

a ještě silněji. Poznala, že právě po tom už dlouho toužila, že si to přála vlastně už od chvíle, kdy ho spatřila poprvé.

Byla to láska, co ji přimělo počítat každou hodinu,

Závod o lásku než ho zase mohla vidět na závodišti. Byla to láska, co v ní vzbudilo žárlivost vůči ženám, které chtěl svým představením pobavit. Byla to láska, která ji rozechvívala jako hudební nástroj, na nějž hraje jeho mistrovská ruka. Všechno, co v ní dosud zasuté dřímalo, se náhle budilo ze spánku silou tak mocnou a neodolatelnou, že musela podlehnout jejímu zázračnému kouzlu.

Alitě připadalo, že jí jeho rty vytahují duši i mysl z těla a přivlastňují si je pro sebe.

Cítila, jak v ní každičký nerv vibruje a extáze vytržení

ji pozvedá do světla tak jasného a úchvatného,

až ji oslepovalo a ona se v něm celá ztrácela.

Jeho rty se jí zmocňovaly tak pánovitě, žádostivě

a majetnicky, až nemohla popadnout dech.

Celá se chvěla v jeho pažích a cítila, že by v tuto

nádhernou chvíli dokázala i umřít.

Divoce si pomyslela, že nedokáže dál žít bez jeho

blízkosti, bez možnosti být s ním opět sama.

Vtom už koně zatočili k příjezdu před langstonským

zámkem. Alita byla zase zpátky. Teď ho musí

opustit a nic už nebude takové jako předtím.

Jako by i on zaváhal, než ji pustil z objetí, které je

spojovalo. Poplašeně na něj pohlédla a cítila, jak jí

tělo sálá nečekaným žárem.

Lokaj otevřel dvířka a Alita vystoupila.

Už na schůdcích si zaraženě všimla, že sluhové

museli probudit vrátného, neboť hlavní vchod do

zámku byl otevřený.

Pomalu se k němu vydala a děkovala bohu, že ji Clint Wilbur doprovodil.

 

“Už jsem si říkal, kdo jen to může být, slečno Alito. Ani jsem nevěděl, že jste byla pryč.” Alita neodpověděla.

Vešla dovnitř do vstupní haly, osvětlené pouze lampou, postavenou vedle polstrované židle. Starý Johnson na ní sedával, pokud nebyl právě na obchůzce. Pohlédla do Clintových očí a pokusila se něco říct. Přes všechnu snahu ale jen pohybovala rty, z nichž nevycházela žádná slova.

Američan se na ni díval a pak, jako by pochopil, vzal její ruce do svých.

“Uvidíme se zítra,” pravil měkce, “ale ne před polednem. Chci, abyste si odpočinula! Ve stájích už máte mnohem méně koní, takže není důvod, abyste musela vstávat moc brzy.”

Znělo to jako příkaz, ne jako prosba. Pak pozvedl její ruku ke svým rtům a políbil ji. ‘Dobrou noc,” zašeptal tiše a vydal se zpátky ke kočáru.

Koně se dali do pohybu, starý Johnson zavřel vrata

a zamkl a Alita si teprve nyní všimla, že na podlaze

stojí kožený kufr a dvě krabice na klobouky.

Alita se bála, že by se Johnson chtěl pustit do dalšího

hovoru. Mohl by začít třeba zase mluvit o tom, jak

je překvapený, že byla tak pozdě venku.

Věděla, že přes rty, které ochutnaly Clintovy polibky,

by nedokázala vypustit ani slovo, a tak se otočila

a honem utekla nahoru po schodech.

Alita se vzbudila a i bez pohledu na hodiny poznala, že je mnohem později, než obvykle vstávala. Vrátila se pozdě, ale trvalo jí ještě dlouho, než se konečně dostala do postele.

 

Celou dobu stála a prohlížela se v zrcadle ve svém pokoji a ptala se té oslnivé osoby v něm, zda je opravdu tou ponižovanou, zanedbávanou a neupravenou Alitou Langovou.

Jak se mohla proměnit jakoby mávnutím kouzelného proutku v dívku nejen hezkou, ale také elegantní a vytříbenou stejně jako ostatní dámy, se kterými se setkala toho večera?

Jen Clint Wilbur dokázal odhadnout, že bledá žluť její róby vytvoří s jejími zvláštně zbarvenými vlasy tak dokonalou kombinaci.

Vynikla v nich také bělost její pleti a odrazy zlatého světla v jejích šedivých očích, takže vypadaly úplně jinak než jindy.

Jenže Alita věděla, že její proměnu nezařídily jen nádherné šaty, ale především láska.

Láska ji celou rozechvívala, a místo aby se s Clintovým odchodem toto chvění zmírnilo, naopak

vzrostlo a pronikalo jí tak silně, až probudilo celé její tělo k pocitům, jaké jakživa nezažila. “Miluji ho! Miluji ho!” křičel na ni vlastní odraz. Náhle se ale se vzlykem odvrátila od zrcadla. Jako nůž jí projelo poznání, že její láska nemá naději a že čím dřív se podle toho začne chovat, tím lépe pro ni. Když se pak konečně dostala do postele, nedokázala myslet na nic jiného než na polibky a na závratný pocit, napůl nádherný a napůl bolestný, který ji zasáhl jako blesk.

“Miluji ho! Miluji ho!”

Nemohla dělat nic jiného než si opakovat tato slova stále znovu a znovu, dokud se jimi nerozezněla tma kolem ní. Připadalo jí, že její láska ho musí dostihnout, ať je právě kdekoliv.

Kdybych tak mohla zemřít ve chvíli, kdy mě líbal,

přála si Alita v obavách, že až pomine vytržení, zůstane

jí jen bolest a muka.

 

Teď, v denním světle, dokázala uvažovat poněkud jasněji.

Dříve nebo později se musí dozvědět pravdu.

I když věděla, že se tomu nelze vyhnout, celé její tělo

křičelo v divokém protestu:

“Ne teď! Ještě ne! Chci žít ve svém vysněném světě ještě aspoň chvilku! Možná že mě ještě jednou

políbí!”

“Vzpamatuj se,” napomenula sama sebe Alita. Polibky, které si vyměnili, mohl dát dívce každý muž, když ji doprovázel domů. Takové dívce, která nebyla dost na úrovni ani na to, aby měla gardedámu. Ale srdce říkalo Alitě něco jiného. Copak by polibky tak nádherné, tak kouzelné, tak zázračné a v každém ohledu tak dokonalé pro něj nemusely nic znamenat?

Alita byla tak neznalá mužů a jejich chování, že odpověď neznala.

Věděla jen, že jí ukázal nebe, o němž ani netušila, že existuje, a vnesl světlo do temnot jejího ubohého života.

Úplně ho teď ztratit by znamenalo utrpení, nevylíčitelné slovy, myšlenkami ani pocity.

Připomněla si, že se mají dnes dopoledne setkat.

Pomyšlení, že by přišla později, ji přimělo rychle vyskočit

z postele.

S hrůzou zjistila, že už je půl jedenácté, což byla nepředstavitelně pozdní hodina na to, aby teprve vstávala.

Závod o lásku Zámecké služky měly příliš práce, než aby se o ni staraly, a tak si vlastně vůbec nikdo ani nevšiml, že zaspala. Nejspíš stejně všichni předpokládali, že tak jako každý den vstala sama úderem šesté a už byla ve stájích.

Čeká na mě na závodišti, řekla si v duchu Alita, a možná že to je naposledy.

 

Nechtěla si vlastně připustit, že by to mohla být pravda, a pokud ano, tak jedině proto, že mu bude muset říct pravdu. Pravdu o tom, proč už se s ním nemůže setkat.

Byla si jistá, že až se teta odpoledne vrátí, bude

s podezřením zjišťovat všechno, co se stalo během její

nepřítomnosti.

Ale vévodkyně by si jistě ani v nejbujnější fantazii nedokázala představit, co se opravdu přihodilo. Bylo to tak nádherné! vzpomínala znovu Alita. Umyla se a uvědomila si, že její staré šaty nejspíš zůstaly v kufru. Ani nevěděla, zda její zavazadla někdo přinesl nahoru.

Otevřela dveře od pokoje a překvapeně zjistila, že kufru i krabic na klobouky se musel ujmout Johnson. Zavazadla stála za dveřmi a Alita je honem vtáhla dovnitř. Také se rychle podívala do skříně, jako by se chtěla přesvědčit, zda tam pořád visí róba, v níž přijela včera v noci.

Dvířka zůstala otevřená a šaty uvnitř se vyjímaly jako paprsky slunečního svitu.

Už nikdy si je neobléknu, pomyslela si, ani ty nádherné jezdecké úbory.

Bylo těžké na to jen pomyslet. Jenže jak by mohla vysvětlit, že vlastní oblečení, které pochází od nejlepších a nejdražších krejčích a švadlen v celém Londýně? Žlutavé šaty vysvětlovaly přítomnost oné zvláštní ženy na Marshfieldu. Zatímco krejčí jí bral míry na jezdecké šaty, švadlena si ji obhlížela kvůli večerní róbě. Jedině Clint Wilbur byl schopný ji udělat tak šťastnou a darovat jí róbu, aniž by došlo k únavnému dohadování.

“Teď je moje,” zašeptala Alita, “a kdykoliv se na ni podívám, vždycky si na něj vzpomenu.” Pak otevřela kožený kufr. I ten byl velice pěkný a očividně drahý, tím spíš, že dosud nebyl použitý. 148 148

Nahoře ležely dva nové jezdecké úbory, šedý a černý, a pod nimi našla své staré, nechvalně známé zanedbané šaty.

Vytáhla všechno to oblečení a chvíli nad ním váhala. Má si obléct své staré šaty a přijmout tak neúprosnou realitu, nebo se má ještě jednou proměnit v rozkošnou a elegantní bytost s pasem útlejším, než má rakouská císařovna?

Alita si myslela, že kdyby za Clintem Wilburem

přijela neupravená a otrhaná, mohl by snadno zapomenout

na to, že ji políbil.

Kdo by také chtěl líbat strašáka, jemuž se obvykle podobala?

Přešla zpátky k zrcadlu a podívala se na své vlasy. Když šla spát, nerozpustila si je, jako to dělala jindy. Říkala si, že když vytáhne sponky hodně opatrně, bude snad moci napodobit účes, který měla včera.

S úlevou zjistila, že sponky a vlny přežily dokonce i noční spánek.

Nakonec bude stačit, když si jenom načechrá vlasy

po stranách, kde jí trochu zplihly, znovu zastrčí pečlivě sponky a přičísne si ofinu.

Už si nedělala ani starosti s tím, co si má vzít na sebe. Popadla šedivé šaty, vklouzla do nich a s trochou obtíží je zapnula, protože to příliš neuměla udělat sama.

Pak si natáhla úzké, elegantní a naleštěné boty. Nikdy si ani nepomyslela, že by mohla vlastnit něco, co by jí slušelo lépe.

Z kufru vyndala ještě rukavičky. Když si je oblékala, říkala si, že je to naposledy, co má na sobě něco ze všech těch krásných nových věcí. Bude je muset schovat a držet pod zámkem jako staré milostné dopisy. 149 149

Klekla si na podlahu a otevřela krabici na klobouky. Vtom se ozvalo klepání na dveře: “Kdo je to?” zeptala se váhavě.

“To jsem já, slečno Alito,” ozval se Barnes. “Přijel za vámi pan Wilbur, tak jsem ho pozval do přijímacího pokoje.”

Alita nemohla v první chvíli ani odpovědět, jak se jí překotně rozbušilo srdce. Pak se s úsilím přiměla k odpovědi:

“Budu™ budu dole™ za okamžik, Barnesi.” “Výtečně, slečno.”

Proč jenom přišel? tázala se v duchu Alita. Proč na ni raději nepočkal na závodišti, jak byli dohodnuti? Mohla se spolehnout, že kdyby starého Barnese požádala, tak strýci nic nepoví. Jenže takové spolčování se služebnictvem nikdy nepovažovala za nic pěkného.

Pak ji ale napadlo něco jiného: Možná že se cosi pokazilo!

Nevěděla, co by se mohlo stát, ale přesto jí připadalo

divné, že Clint Wilbur přijel na zámek, i když

věděl, že vévoda by byl určitě proti tomu.

Zastrčila kožený kufr pod postel, aby jej nemohl

ani zahlédnout nikdo, kdo by vstoupil do pokoje.

Krabice na klobouky pak vsunula až úplně dozadu do

šatníku. Pak zavřela dvířka a zamkla je.

Nechtěla svého návštěvníka už dál nechat čekat,

a tak se spěšně vydala po schodech dolů.

Clint Wilbur stál v přísně vyhlížejícím salonu před

krbem, v němž nehořel žádný oheň.

Neměl na sobě jezdecký oblek, a tak Alitu okamžitě

napadlo, že to celé bylo velké nedorozumění.

Když jí říkal, že se sejdou v poledne, pochopila to

tak, že na ni bude čekat na závodišti. Ale jak se k němu

přiblížila, jejich oči se setkaly. Náhle už nedokázala

myslet na nic jiného než na něj.

 

Kdesi uvnitř se v ní vzedmula vlna citu, až se jí v hrudi rozbušilo srdce jako zvon a sotva popadala dech. Skoro v mrákotách došla těch pár posledních metrů až k němu a zůstala mu stát tváří v tvář. Díval se na ni a ani jeden z nich se nepohnul. Pak Clint Wilbur pravil: “Je vám dobře?” “A-ano, samozřejmě.”

Slova, která si vyměnili, nebyla vůbec důležitá. Jediné, co mělo význam, byla jiskra, která mezi nimi přeskočila.

“Proč™ proč jste™ sem přišel?”

Alitin hlas nezněl hlasitěji než šepot.

„Nedokázal jsem už déle čekat. Musel jsem vás

vidět.”

Nad tónem jeho hlasu se jí zatajil dech.

“Proč?”

Usmál se a ten úsměv mu rozzářil celou tvář.

“Myslím, že to snadno uhodnete.”

Chvíli bylo zase ticho, než se Alita ozvala:

“Já™ myslela jsem, že™ se sejdeme™ až na závodišti.”

“Já vím,” odpověděl, “ale usoudil jsem, že by to

nebylo to pravé místo, kde bych vám mohl říct to, co

chci .”

Podívala se překvapeně: “A-a co™ to má být?”

Postoupil o krok dopředu a vzal ji do náručí. Jeho

rty se přiblížily a ona znovu tála pod jeho polibky,

jimiž ji zasypal stejně jako včera v noci za jízdy v kočáře.

Teď když ji zase držel v objetí a jejich těla se dotýkala,

už nebyli dva různí lidé, ale jediná osoba jako

součást toho druhého.

Líbal ji, až se jí zdálo, že se s ní celý přijímací salon točí. V uších jí zněla hudba, jako by se ocitla

v nebi zalitém sluncem, jaké si dřív ani neuměla představi t.

Pak konečně zvedl hlavu od jejích rtů. Alita se dokázala jen na něj dívat a potom vyslovila to, co cítila ve svém srdci: “Miluji vás!”

Ani si neuvědomovala, zda ta slova opravdu dokázala říci nahlas, nebo zda to byl jen zvuk hudby, jíž znělo celé její tělo. Láska ji rozechvěla tak, že na světě už neexistovalo nic kromě něj.

“A já miluji vás, má drahá,” pronesl, opět se skláněje k jejím rtům. „Proto jsem se přišel zeptat, jak brzy se za mne provdáte.”

V první chvíli ani nemohla uvěřit tomu, co slyšela, jako by to byla jen součást vytržení, jímž tlouklo její srdce.

“Nedokážu čekat,” pokračoval Clint Wilbur. “Chci tě - chci tě teď, teď hned - a bez otálení.” Tehdy se Alita konečně vzpamatovala. S nadlidským úsilím se vymanila z jeho paží. Bez jejich opory se málem poroučela k zemi a musela se opřít o ži dl i.

“Vy mě™ žádáte, abych™ se za vás™ provdala?” tázala se sotva slyšitelným hláskem. “Řekl jsem, že tě chci, hned teď,” ubezpečil ji. Alita tiše vykřikla jako malé zvířátko, když ho někdo poraní.

“Ale to™ to nejde! To je úplně nemožné!” “Proč by to nemělo být možné?”

“Protože™ protože já™ se za vás™ provdat nemohu.” “Ale miluješ mě?”

“Ano, miluji™ vás, ale to™ s tím nemá™ nic společného.” “Jsem si jistý, že to s tím má hodně společného!” “Ne, ne™ vy to™ nechápete.”

“Jak bych také mohl, když mi neřekneš, proč mě odmítáš?”

Postoupil blíž k ní a položil jí obě ruce na ramena.

“Co přede mnou skrýváš?” ptal se. “Co je to za

hrozné tajemství, které v sobě nosíš od první chvíle,

co jsem tě uviděl? Jsi vdaná?”

“Ne™ ne! Samozřejmě™ že ne.”

“A miluješ mě?”

“Vy™ ty víš, že™ ano!”

“Tak se vezmeme. Už jsem všechno zařídil.”

“Jak™ jsi jen™ mohl?”

“Včera v noci jsem pochopil, že mě také miluješ.

Chápal jsem také, že to s tebou bude obtížné - a taky

že je. Jenže já nedovolím, aby se mi postavilo něco

do cesty, když se chci oženit s jedinou ženou, kterou

jsem si kdy přál mít za manželku.”

Poprvé za celou dobu, co ji objímal, dokázala

zvednout k němu oči.

“Je to™ pravda?” šeptla tázavě.

“Je to pravda,” odvětil pevně. “Miluji tě, moje milá,

už od chvíle, kdy jsi omdlela a já jsem tě nesl na

pohovku v knihovně. Tehdy jsem poznal, že o tebe

chci pečovat a budu tě chránit i před tebou samotnou,

když to bude potřeba!”

Alita si srdceryvně povzdechla.

“Kdybys jen™ tušil, kolik™ pro mně™ znamená

to, co™ říkáš,” odpověděla. “Miluji tě™ nic na světě

pro mně nemá cenu kromě tebe™ ale vzít si tě nemohu.”

“Proč ne?”

Cítila, že ji chce znovu vzít do náruče, a s vynaložením všech svých sil se od něj odvrátila. “Řeknu ti™ tedy to, co ode mě™ chceš slyšet,” vzdychla, “a pak nejen™ že všechno pochopíš, ale™ už si mě ani nebudeš™ chtít vzít.” Hlas se jí chvěl, ale Clint Wilbur namítl: 153 153

“Neumím si představit nic, co by mi zabránilo milovat tě tak silně, jak tě miluji. A pokud, jak říkáš, jsi volná, tak co by mi mohlo stát v cestě, abych tě učinil svou ženou?”

Mluvil odhodlaně a sebejistě jako vždy, když usiloval o něco, co si přál získat, a Alita ztratila odvahu. Sepjala ruce a jen se na něj dívala.

Clintu Wilburovi se zdálo, že ještě nikdy neviděl, aby oči nějaké ženy dokázaly vyjádřit tolik lásky. Alita ale přitom měla ve tváři tak tragický a bolestný výraz, že mu to mohlo zlomit srdce. Ještě nikdy nebyl tak dojatý. “Miláčku, co se ti stalo, že vypadáš tak zoufale?” zeptal se jí něžně. “Jestli se chceš přiznat k vraždě, tak tě budu skrývat, a jestli máš na svědomí nějaký jiný zločin z panoptika, tak na něj spolu zapomeneme, ano?” Alita se pokusila o úsměv, ale zradily ji slzy, které se jí rozběhly dolů po tvářích. “Než ti™ to všechno™ řeknu a ty… mě opustíš,” hlesla, “mohl bys mě™ prosím, ještě™ jednou políbit?” Přitáhl ji k sobě a tiskl ze všech sil, až skoro nemohla dýchat.

“Ty si opravdu myslíš, že bych tě opustil?” snažil se ji utěšit.

“Opustíš mě,” potvrdila, “to vím. Polib mě™ prosím, polib mě, protože™ až budeš™ pryč, zapomenu™ na všechno™ kromě jednoho™ žes mi řekl, že™ mě miluješ.”

“Budu tě milovat pořád,” uklidňoval ji. “Nemluv o tom, jako by to byla minulost. Jsi moje, Alito, moje, protože naše láska je větší než cokoliv jiného na světě. Větší než zločin nebo jakékoliv jiné tajemství, které ukrýváš.”

Nepromluvila ani se nepohnula, ale on cítil, že mu nevěří. I když byl tak odhodlaný ji získat a nechtěl se dát ničím odradit, začínal se bát.

“Miluji tě!” zvolal znovu. “Znamená to pro tebe

něco?”

“Je to pro mě nejdůležitější na světě! Nejdůležitější!” plakala.

“Než jsem tě prvně uviděla, vůbec jsem nevěděla, co je to láska - kromě té ke koním.” Vzlykla a pak znovu začala vyprávět: “A když jsem se do tebe zamilovala, bylo to, jako když se díváš na měsíc. Je tak vzdálený a daleký, ale™ stejně jsem™ tě milovala.”

“A teď?”

“I teď tě miluji, zbožňuji™ to přísahám,” zlomil se jí hlas, “a právě proto™ se tě teď™ musím na něco™ zeptat.”

“Na co?”

“Když ti povím, co™ ode mě chceš™ vědět, odjedeš, prosím, a nebudeš™ nic říkat? Prostě odejdi™ nesnesla bych, abys™ abys mě litoval.” Slzy jí kanuly po tvářích, ale široce rozevřené oči se stále upíraly do jeho očí.

Ani nedokončila větu a jeho rty se opět přitiskly na její ústa.

Líbal ji teď vášnivě, majetnicky, naléhavě - úplně jinak než před chvílí.

Alita věděla, že se ji snaží zlomit silou svých polibků,

porazit ji touhou a vášní své lásky. I ona nyní

cítila zoufalý žár lásky. Přála si vzdát se mu, dát mu

vše, co po ní žádal, a patřit jen jemu.

Ach, bože, nech mě zemřít! modlila se v duchu.

Přitom uvnitř ní cosi divokého a nádherného odpovídalo

na oheň, který v ní vznítil, a strašně se jí chtělo žít.

Líbal ji a čas kolem se zastavil.

Náhle jako by oba najednou vycítili okamžik, kdy

musí být vyřčena pravda. Alita se vymanila z bezpečí

jeho náruče a on jí v tom nebránil.

 

Poodešla k oknu. Venku sice svítilo slunce, ale jí se zdálo, že den zešedivěl a zahrady se ponořily do šera. Věděla, že čeká, ale ještě dlouho nedokázala vypravit ze sebe ani slovo. Připadalo jí, jako by byla ochrnutá a nefungoval jí ani mozek. Nakonec se přece jen přiměla promluvit: “Vévoda™ vévoda je můj™ strýc!” “Tvůj strýc?”

Z hlasu Clinta Wilbura pochopila, že nečekal, že od ní uslyší něco takového.

“Můj otec™ byl jeho™ mladší bratr, lord Edward Lang,” vyprávěla Alita. “Měl v každém™ ohledu™ úplně jinou™ povahu. Měl rád™ zábavu a všechny ty hezké™ věci v životě, které™ mu byly odepřeny.” “Proč mu byly odepřeny?”

“Protože byl druhorozený a v Anglii se obyčejně

dědicem celého majetku stává nejstarší syn. Můj

otec dostával jako mladý muž jen velmi malou apanáž,

a když se oženil s mojí matkou, měl vždycky

hluboko do kapsy. Měli co dělat, aby vůbec vyšli.”

“A vévoda mu nijak nepomohl?”

“Vévoda sám nemá moc peněz, jak dobře víš.”

Clint Wilbur mlčel, a tak Alita, stále zády k němu,

pokračovala dál:

“Jak ubíhaly roky, můj otec se dostával™ stále více do dluhů. Pak moje matka onemocněla. Doktoři nám řekli, že potřebuje™ nákladnou operaci, aby™ přežila.”

“Vévoda jistě™,” vpadl do jejího vyprávění Clint Wilbur, ale Alita ho přerušila:

„Otec se zrovna chtěl vypravit za bratrem a požádat ho kvůli maminčině nemoci o pomoc, ale tehdy™ se stalo™ něco nečekaného a™ strašného.”

“Co se stalo?”

Závod o lásku “Pomohl jednomu příteli, který se ocitl™ v nesná-

zích, a™ zaručil se za jeho směnku™ na několik tisíc liber.”

Alita se na moment odmlčela, ale pak sebrala odvahu a znovu se pustila do vyprávění:

“Byla to jen otázka času. Do týdne měly přijít peníze od přítelova otce. Kdyby nemohl zaplatit své dluhy - šlo o čestné dluhy ze hry - tak by to pro něj bylo velmi nepříjemné.” “Chápu. Takže zmizel?”

“Ne, ne! Něco takového™ by nikdy neudělal. Ale zabili ho při honu.”

Nastalo ticho, které přerušil Clint Wilbur:

“Takže tvůj otec musel sehnat navíc ty peníze místo

něho?”

“Byl zoufalý™ úplně zoufalý. Dobře věděl, že

i pro strýčka Lionela by bylo nemožné sehnat tak

velkou sumu peněz, i kdyby sebevíc chtěl.”

Znovu se rozhostilo ticho. Teprve po chvíli se Clint

Wilbur zeptal:

“Co tedy udělal?”

Zdálo se, že Alita ze sebe nedokáže vypravit odpověď. Z jejích rtů vycházel jen šepot: “Hodně™ hodně pil a pak™ pak šel do svého klubu™ St. James a tam™”

Slova jí znovu odumřela na rtech, ale po chvíli se začala drát překotně z jejích rtů, jako by musela být vyslovena co nejrychleji:

“Podváděl! Podváděl™ v kartách! Viděli ho přitom nejenom jeho™ přátelé, ale také někteří™ cizí návštěvníci klubu.” Lítostivě zavzlykala.

“Vůbec nepřipadalo v úvahu, že by se to™ dalo nějak ututlat. Papá věděl, že to vrhne hanbu nejen™ na něj samotného, ale™ na celou™ rodinu!” Tíživé ticho opět zahalilo místnost. Clint Wilbur Alitu sotva slyšel, když se konečně zase ozvala: “On™ on se nakonec™ zastřelil. Byl to jediný™ jediný čestný způsob, jak se mohl v takové™ situaci zachovat.”

Domluvila, potřásla hlavou a zakryla si rukama obli čej.

Teď už věděl, co se stalo.

Nedokázala mu ale říct, že pravá hrůza teprve následovala.

Strýcův hněv, matčina smrt o měsíc později

a nakonec rozhodnutí, že ona sama musí zmizet

ze světa, aby se na celou tu hanebnou záležitost mohlo

postupně zapomenout.

„Nikdo se s tebou nebude stýkat,” hrozil vévoda

temně. “Nikdo se nebude chtít stýkat s dcerou podvodníka.

Nebudeš smět ani pracovat, aby ses uživila,

protože ti nikdo nebude chtít dát doporučení.”

Odmlčel se a pak drsně prohlásil:

“Vezmu tě k sobě na zámek, ale musí ti být jasné,

že se nesmíš setkat s nikým z našich přátel, a nikdo

kromě služebnictva, které tě zná už od dětství, se také

nesmí dozvědět, že jsi moje neteř.”

Hořce pak dodal:

“Stydím se, hluboce se stydím za to, že se můj bratr dokázal chovat takovým způsobem. Ale teď je po smrti a tvoje matka také, a pokud se tebe týče, tak pro zbytek světa jsi mrtvá taky!”

Jeho slova na ni dopadla jako kusy hlíny, jako by byla opravdu pohřbená.

Závod o lásku Dlouhou dobu se pak po zámku pohybovala jen jako duch, a vlastně ji překvapovalo, že ji lidé kolem skutečně mohou vidět.

Později se začala starat o koně a v práci našla způsob, jak přežít.

Vévodkyně ji stále ponižovala. Alita věděla, že kdykoliv se na ni strýc podívá, pokaždé mu připomene kaňku na rodinné pověsti. Nenáviděl ji stejně jako vzpomínku na svého vlastního bratra.

 

Alitě teď tekly slzy skrz prsty, jimiž si přikrývala oči, ale pořád neslyšela zvuky, na které čekala. Zvuky kroků, jimiž Clint Wilbur odejde ze salonu i z jejího života. Čekala, až otevře dveře, odejde a pak už ho nikdy neuvidí.

Cítila muka, jako by jí hruď probodávaly tisíce ostrých dýk. Náhle uslyšela jeho hlas a věděla, že neodešel:

“No a to je všechno?”

Vůbec mu nerozuměla. Nemohla odpovědět, tím

spíš, že na jeho otázku ani odpověď neměla. Slzy jí

začaly téct ještě rychleji.

Přála si, aby odešel, aby už byl pryč, aby už skončilo její utrpení a mohla se úplně oddat svému zoufalství. Vtom ucítila jeho paže a znovu se ocitla v jeho pevném objetí: “Můj drahoušku, moje milá!” šeptal jí, až se Alitě

zdálo, že snad dobře nerozumí. “Proč jsi mi to všechno

neřekla už dávno? Copak si myslíš, že je to důležité?”

“Ale on™ on podváděl!” připomenula mu znovu,

aby pochopil. “Papá přece™ podváděl v kartách!”

„U mého otce se samo sebou předpokládalo, že bude

podvádět, aby získal celou železnici!” prohodil

bezstarostně Clint Wilbur. “A můj dědeček dokonce

podvedl svého společníka ze zlatého dolu!”

Jeho hlas zněl pobaveně, a když Alitě odtáhl ruce

z obličeje a ona se na něj podívala, ke svému největšímu

úžasu zjistila, že se tomu všemu jenom

směje!

“Copak si opravdu myslíš, ty můj pošetilý, hloupoučký

miláčku, že by mi pár karet mohlo zabránit

učinit tě svou ženou, ať už s nimi tvůj otec prováděl,

co chtěl?”

Alita se na něj dívala a myslela si, že snad špatně

slyší. Ale Clint Wilbur už pokračoval:

“Jsem odhodlaný podvádět v klubu nebo při dostizích

nebo i před tvým strýcem, pokud by to byla jediná

možnost, jak tě dostat za ženu!”

Významně se odmlčel a dodal:

“A přesně to taky chci a udělám!”

A začal ji líbat tak, že mu stejně ani nemohla odpovědět.

 

Clint zvedl hlavu, z výšky se podíval na Alitin zardělý

a vzrušený obličej a zasmál se.

“Jdi nahoru, moje milovaná,” přemlouval ji.

“Vezmi si šaty, cos měla na sobě včera, a ten druhý

jezdecký úbor. Nic dalšího už nebudeš potřebovat.”

“Ale™ nechápu™ co, jak™,” koktala Alita.

Byla celá popletená z polibků a jeho pevné objetí

v ní vzbudilo dosud nepoznané city, a tak se teď styděla.

“Budeme se brát,” zvolal, “copak jsi zapomněla?”

“Hned?” užasla Alita.

“Za pár hodin,” zněla odpověď, “a čím dřív budeme

na cestě, tím lépe!”

“Ale™ jak bychom™ mohli odjet a™ neříct to™ strýci Lionelovi?”

“Já se o to postarám,” zamračil se Clint. “Nechám mu vzkaz, a to je taky všechno, co si zaslouží za to, jak s tebou celou tu dobu zacházel!” ‘Pořád mi říkal, že™ si mě nikdo™ nikdy nevezme.” “Až na mně,” usmíval se Clint, “a já jsem jedině rád™ jsem šťastný™ že nemám žádného soka!” Vzal ji za bradu a otočil její tvář k sobě.

“Víš vůbec, jak jsi krásná?” tázal se. “Bude ze mě hrozně žárlivý manžel!”

“Co tě to napadá? Jak tě může™ vůbec napadnout, že™ bych se někdy podívala na někoho jiného než na tebe?” namítla Alita. “Miluji tě nesmírně, miluji tě tak, že ani nevím, že na světě existují ještě jiní muži.” Záchvěv vášně v jejím hlase ho přiměl přitisknout svou tvář k její.

“Také tě miluji,” zašeptal, “a budeme mít spoustu času, abychom si vyprávěli o své lásce, ale teď už bych byl rád na cestě. Vlak už na nás čeká.” “Vlak?” divila se Alita. “A kam vlastně pojedeme?” “Na naši svatbu,” ujistil ji, “a ta se bude konat cestou do Holyheadu.”

Když se na něj překvapeně dívala, hned objasnil: “Pojedeme do Irska. Myslím, že to pro nás oba bude zajímavý zážitek. Letošní sezonu chci lovit právě tam. A až se zase vrátíme zpátky na Marshfield, budeš už mojí ženou a já varuji každého, kdo by tě nechtěl přivítat stejně vřele, jako přivítali mě.” “Ale™ ale co strýček Lionel?” naléhala dál Alita. “Co bude vévoda dělat, to má pro nás jen velmi malý význam,” odvětil Clint Wilbur. “Ale já si myslím, že bude mít dost rozumu na to, aby se choval uctivě k manželce svého souseda.” Alita si řekla, že je to vlastně pravda. Vévoda si jistě uvědomí finanční výhody, které by mu mohly plynout z tak bohatého souseda, a až se přenese přes prvotní šok, jistě už najde nějaké vysvětlení pro jejich příbuzenský vztah. Nakonec to všechno ani není podstatné. Uvědomovala si, že jediné, na čem jí záleží, je, že bude moci být se svým manželem. “Jenže™ jak to uděláme s koňmi? Copak je můžeme jen tak opustit?” napadlo ji náhle. 162 162

Přitom už věděla, že Clint jistě myslel i na tohle

a bude mít všechno zařízené. Ptala se jen proto, aby

si vychutnala úžasný a neuvěřitelný pocit, že je milována.

“Budou v dobrých rukách,” ujistil ji, “včetně Flaminga.”

Viděl, jak na něj vyčkávavě hledí, a tak dodal:

“Burt mi slíbil, že tady zůstane a postará se o ně.

Bude také lovit s Quexbym, dokud se nevrátíme.”

“Myslel jsi opravdu na všechno,” oddechla si trochu

Alita. “Ale já se™ pořád ještě bojím.”

“Snad ne mě?”

“Ne, samozřejmě že ne! Bojím se™ jen tak utéct.

Vím, že se strýček Lionel bude strašně zlobit.”

“Však se z toho vzpamatuje,” mávl bezstarostně

rukou a trošku ironicky se ušklíbl. “A nechci, aby ses

v nejmenším rozčilovala, nebo začínala s nějakými

debatami. Víš přece, jak to nesnáším.”

Alita se k němu přitiskla ještě těsněji.

“Já se nechci hádat,” zavrněla, “ale jak se mám™

vdávat™ v jezdeckých šatech?”

“Náhodou ti velice sluší, vypadáš v nich rozkošně,”

Závod o lásku uklidňoval ji honem Clint Wilbur. “Ale stejně - ve vlaku už na tebe čeká jedna moc krásná róba a spousta dalších věcí, které bys mohla potřebovat.” Alita lehce vykřikla nadšením.

“Jak to, že jsi ve všem tak dokonalý a úchvatný?

Jak to, že můžeš být ke mně tak milý?”

Hlas se jí zlomil a zakryla si tvář, aby neviděl slzy,

které jí opět začaly kanout po tvářích.

To nemůže být pravda. To se přece stává jenom

v pohádkách!

Po třech letech přehlížení, ponižování a opovržení

se jí zdálo nemožné, že se do ní Clint Wilbur zamiloval

a opravdu si ji chce vzít.

 

Jako by rozuměl, jaké city jí zmítají a co se jí honí hlavou, velice jemně jí připomněl: “Všechno už je za tebou, miláčku. A budoucnost je už jenom naše!”

Viděl, jak se snaží vzpamatovat se. Vytáhl z kapsy kapesník a utřel jí slzy.

Byl z jemného plátna, voněl jeho kolínskou a Clintův dotek byl tak něžný, že se rozplakala ještě víc. “Honem nahoru,” připomněl. “Máme toho tolik,

0 čem chceme mluvit, co si musíme říct, ale jestli teď hned nevyrazíme, tak tu budeme stát ještě jako dvě sochy, až se tvůj strýc s tetou vrátí.”

Jestli něco mohlo pohnout Alitu k rychlosti, pak to byla právě jedině představa vévody a jeho hněvu, nebo ostrého hlasu vévodkyně, jak ji zase kárá.

1 když věděla, že by se jí Clint Wilbur bezpochyby zastal, přesto nechtěla takovým extempore narušit pohádkový pocit, na němž se vznášela jako na

obláčku.

Cítila se tak šťastná jako v pohádce s dobrým koncem! Proto si nepřála, aby její sen narušily nějaké hádky a výčitky. “Už běžím!” zvolala.

Ale milovala ho tak, že ještě před odchodem musela

znovu přitisknout rty na jeho tvář. Divoce ji tiskl

k sobě a v jeho očích se znovu objevil ten zvláštní

oheň. Hned si ale uvědomil, jak nerozumné by bylo

dál se zdržovat, a tak ji jenom lehce políbil a pravil:

“Dávám ti pět minut a ani o vteřinu déle! Kde zatím

můžu napsat ten vzkaz pro vévodu?”

“Vedle v knihovně je psací stůl,” ukázala Alita

k sousední místnosti.

Měla jen pět minut a přitom věděla, kolik toho musí ještě udělat! Honem se proto rozběhla přes halu a po schodech do svého pokoje, aby všechno sti hla. 164 164

Za dobu, co místnost opustila, tam nikdo nebyl. Vše bylo na svém místě. A tak mohla rychle vytáhnout zpod postele kožený kufr. Své staré jezdecké šaty odhodila stranou a za nimi letěly i zlořečené boty. Místo nich do kufru zabalila černý jezdecký úbor, který měla na sobě včera večer, a navrch položila krásné žluté šaty i se spodničkou lemovanou krajkou. Všechno zabalila do hedvábného papíru, aby se nic nepomačkalo, a už mohla kufr zavřít. Pak vytáhla ze zamčeného šatníku ještě obě krabice s klobouky. Jedna z nich bude muset zůstat cestou prázdná, protože si vezme na hlavu šedivý klobouk, který patří ke stejnému jezdeckému úboru.

Připravila si klobouk na toaletní stolek, aby si ho po chvíli nasadila, ale pak se zastavila a zadívala se

do zrcadla na tu zvláštní bytost, která odtud na ni hleděla. Skoro se ani nemohla poznat.

Je vůbec možné, aby to byla stejná dívka, která se

ráno nikdy neprohlížela v zrcadle, protože dobře věděla,

že ji za celý den neuvidí nikdo jiný než jenom

koně? Nikdo neocenil, zda byla upravená nebo ne,

hezká nebo ošklivá. Nikomu na ní nezáleželo.

Srdcem jí proběhla vlna vděčnosti, když si uvědomila,

jak se její život proměnil.

“Děkuji ti, dobrý bože. Díky, bože!” vzkřikla. Náhle si vzpomněla na otce. Cítila, že ať už je kdekoli, jistě teď ví, že jeho dcera už za jeho hříchy nemusí trpět, a tak se za něj ještě spěšně pomodlila. “Chápu, papá, žes musel udělat to, cos udělal,” rozmlouvala s ním, “ale teď už je ta noční můra pryč a já jsem™ konečně našla lásku™ lásku muže, který to neodsuzuje jako ostatní lidé.”

Odvrátila se od zrcadla, ale pořád jí ještě zmítaly poslední pochybnosti.

Možná že Clint Wilbur byl prostě jenom laskavý. Možná že ve skutečnosti ho kdesi v hloubi srdce skutečně trápí, že by se jeho ženou měla stát dcera muže, jímž opovrhli všichni jeho bývalí přátelé. Alita žila příliš dlouho v představách, že muž, který podváděl v kartách, se už nikdy nemůže podívat nikomu do očí a že ho hanba bude pronásledovat po celý zbytek života.

Možná, jenom možná to Clintovi vůbec nevadí. Náhle ji napadlo, že jí snad ani dobře nerozuměl a nepochopil, co mu vlastně všechno řekla. Vzala kufr do jedné ruky a s obtížemi se pokusila vzít do druhé obě krabice na klobouky. Rychle se rozběhla zase zpátky dolů po schodech. Když byla právě v půlce schodiště, zahlédl ji Barnes, stojící dole v hale. Na jeho obličeji se rozhostil výraz překvapení, ale přesto jí přispěchal na pomoc. “Měla jste mě zavolat, slečno Alito,” domlouval jí třaslavým hlasem a s vemlouvavostí starého sloužícího se optal: “Vy někam odjíždíte?”

Přesně tuto otázku si Alita kladla sama. A tak místo odpovědi postavila zavazadla k Barnesovým nohám a odběhla z haly do knihovny.

Clint Wilbur právě dopsal vzkaz vévodovi a list

opřel o velký stříbrný kalamář, který zdobil strýcův

stůl. Vstal a vykročil vstříc Alitě.

“Tak jsi připravená, má nejdražší?”

“Musím se tě™ musím něco vědět. Taky ti vlastně™

musím ještě něco říct.”

“Copak tě trápí?”

“Chci si jenom být jistá - úplně jistá - žes dobře

pochopil, co jsem ti™ svěřila. Uvědomuješ si, že™

na zločin mého otce™ se nikdy nezapomene? Že se

na mě lidé budou dívat s rozpaky nebo dokonce s odporem,

až se dozvědí, kdo vlastně jsem?”

Došel jí dech, a tak se musela na okamžik odmlčet.

Potom dodala:

 

“Možná™ mě pak přestaneš milovat a™ budeš litovat,

že jsi mě™ požádal o ruku.”

Clint se něžně usmál a pak důrazně pravil:

“Už jsem ti přece říkal, že já sám pocházím z rodiny,

která prováděla všechny možné věci, nad nimiž

by povýšení Angličané jen pohoršeně zvedali obočí

a ohrnovali nosy. Takže já osobně o to všechno nedbám

ani za mák!”

Viděl, jak jeho slova rozhání chmury z Alitina čela, a tak ještě dodal:

“A že bych tě přestal milovat, jak říkáš? Toho bychom

se měli bát oba. Ale já bych se klidně vsadil, že

nic takového se nám nemůže stát.”

“Jak si jen můžeš být tak jistý?”

“Protože tě miluji,” zněla odpověď, „a miluji tě

tak, jak jsem ještě nikdy nikoho nemiloval. ‘

Tvář se jí rozzářila, až se zdálo, že oslepuje jako

sluneční svit.

Clint Wilbur znovu promluvil:

“Přece jsem ti říkal, že budoucnost se o nás postará, nebo lépe řečeno, v budoucnu se o tebe budu starat já. Ale jedna věc je úplně jistá: Jestli o nás nebudou stát v Anglii, pak je na světě spousta míst, kde nás přivítají!”

S pohledem upřeným do jejích očí čekal okamžik na odpověď. Pak pokračoval: “Třeba Irsko, nebo dalším příkladem může být Francie. Vždycky jsem toužil vyzkoušet si i lov na kance, a když tedy máme tak skvělé koně, co by mohlo být zajímavějšího než si udělat pěkný výlet do Uherska?”

“Ach, Clinte!” Alita nemohla vzrušením ani dýchat. Slova, která chtěla říct, jí stejně vzaly ze rtů jeho polibky. Znovu promluvil sám: “Mám ještě hodně dalších nápadů, co bychom mohli podniknout, ale teď už pojďme. Taky si mys-167 167

lím, že za chvíli dostaneš hlad. Copak jsi vlastně vůbec měla k snídani?”

Alita něco zabručela, ale byl to vlastně napůl smích. Připadalo jí legrační, že Clint dokáže mluvit o něčem tak přízemním, jako je snídaně, a zároveň ji líbat tak, až měla pocit, že se vznáší jako víla, která nikdy nepotřebuje jíst.

Usmál se, jako když zná odpověď. Vzal ji za ruku

a vedl ji ven z knihovny přes vstupní halu, kde už stál

starý Barnes s kufrem a oběma krabicemi na klobouky.

“Budete si tohle brát s sebou, slečno Alito?” zeptal

se sluha. “Ještě jste mi neřekla, jestli doopravdy odjíždíte.”

“Ano, odjíždím odtud,” odvětila klidně Alita.

“Mohl byste, Barnesi, říct Jeho Milosti, že má na stole

v knihovně vzkaz?”

Podala mu ruku a začala se loučit:

“Sbohem, Barnesi.”

Starý sluha byl překvapený, ale ruku jí stiskl. “Sbohem, slečno Alito, a ať vás provází štěstí všude, kam půjdete!”

“Děkuji vám,” usmála se na něj Alita a vyšla ze dveří.

Venku čekal kočár se čtyřspřežím nádherných koní.

Už je sice znala ze stájí, ale ještě nikdy je neviděla zapřažené.

Chtěla se zastavit, aby je mohla chvíli obdivovat,

prohlédnout si je a poplácat je po šíji. Věděla

však, že Clint už je netrpělivý, aby co nejrychleji odjeli.

Rychle nastoupila do kočáru a chlapec, který držel

koně, je pustil, aby se Clint mohl ujmout otěží.

Lokaj ještě pomohl Barnesovi naložit Alitina zavazadla

a už vyjeli. Clint řídil čtyřspřeží stejně dobře,

jako se držel v sedle.

“Pojedeme tvým soukromým vlakem?” vyzvídala Alita.

Než stačil odpovědět, ohlédla se nazpět k zámku. Vlastně ani nevěřila, že se jí někdy podaří odtud uniknout. Byla přesvědčená, že zůstane uvězněná v jeho šedých kamenných zdech po zbytek života. “Není můj,” připomněl jí Clintův hlas příjemnou budoucnost, “ale v Americe jeden mám. Tady jsem si jej ale vypůjčil od jednoho přítele, od hraběte z Derby. Myslím, že ti bude připadat docela pohodlný.” Alita nadšením vzdychla.

“Celý život jsem si přála svézt se v soukromém vlaku.

Papá mi o nich kdysi dávno vyprávěl a já jsem teď

hrozně žárlila na Nellii Farrenovou a slečnu Wadmanovou,

když jsem slyšela, žes pro ně ten vlak poslal.”

“Byla to jediná věc, kvůli které jsi žárlila?”

Alita odolala touze položit mu hlavu na rameno,

ale aspoň se k němu přitiskla:

“Slečna Wadmanová™ je tvoje krajanka, a navíc™

je to velmi atraktivní žena.”

“No to je Nellie Farrenová přece také, ne?” zasmál se Clint Wilbur. “Jenže já jsem se přesto zamiloval do jedné malé kobylky, která moc potřebovala trošku péče, a už jsem pak nedokázal myslet na nic jiného než jen na ni.”

“Připadám si, že se mi to všechno jenom zdá, takový krásný sen,” strachovala se Alita. “Mám strach, že se najednou probudím a že zjistím, že jenom mým koním záleží na tom, jestli jsem ještě neumřela!” “Jak už jsem říkal,” podotkl Clint Wilbur tiše, “všechno už je pryč, je to za tebou. Teď už budeš mít spoustu nových zájmů a zábav. Samozřejmě také s novými koňmi, jistě, a co je ještě důležitější, aspoň podle mého soudu - také se mnou!”

A to už Alita neodolala a pohybem, který mu připadal

neodolatelný, přitiskla svou tvář na jeho.

“Na světě není nic, nic™ kromě tebe!” zašeptala.

 

Alita se zvolna probírala k vědomí. Připadalo jí, že jede na koni. Podivné však bylo, že se pohybovala měkce a lehce. Pomyslela si, že nejspíš sedí na nějakém zvláštním koni, co má docela jiný krok než všichni ostatní.

Náhle pochopila, že není v sedle, ale že leží v pohodlné

posteli. Kdesi blízko se ozýval pravidelný

rachot kol. Dřív než si stačila plně uvědomit, kde se

to vlastně ocitla, objaly ji dvě silné paže a čísi hlas

pronesl:

“Už jsi vzhůru, můj poklade?” “Ach, můj drahý Clinte!”

Náhlý poryv lásky jí projel celým tělem, a tak se slepě vrhla do jeho náruče, aby se ujistila, že ho má opravdu vedle sebe.

“Vlak právě vyjel,” ozvalo se. “Je ještě hodně brzo ráno, ale chci, abychom do Holyheadu dorazili už kolem poledne.”

Alita poslouchala jen napůl. Celé její srdce znělo andělskou melodií. Byla vdaná!

Stala se Clintovou ženou a teď byli spolu v soukromém vlaku, který je unášel pryč od všeho, co ji tak dlouho mučilo a trápilo.

Stále ještě nemohla uvěřit tomu, jak se celý její život proměnil od chvíle, kdy včera ráno zjistila, že na ni Clint čeká dole v přijímacím pokoji langstoského zámku.

Nejdřív jeli asi tři míle kočárem k nejbližší železniční stanici. Tam už na ně na odstavné koleji čekal soukromý vlak. Byl sice malý, ale přesto ho obklopovala atmosféra výlučnosti, dávající znát, že jej používají jen samí důležití a bohatí lidé.

Alitě připomínal domeček pro panenky a s nadšením

se pustila do jeho prozkoumávání.

Velice se jí líbil květinami přeplněný salon s pohodlnými brokátovými křesly. Pak nahlédla do ložnice. 170 170

Tam si s uzarděním prohlédla mosaznou postel, dost velkou pro dva.

Ve stejném vagonu byla ještě jedna místnost. Clint

ji používal jako převlékárnu. Druhý vagon byl rozdělený

na menší oddělení, v nichž cestoval Clintův

komorník a komorná, kterou Clint najal, aby se o ni

starala.

V dalším vagonu byla kuchyň a další oddělení pro jeji ch personál.

Bylo to všechno tak vzrušující a nádherné! Ale ještě větší radost jí způsobilo, že ve vlaku pro ni byly připraveny nové šaty, které jí Clint objednal. Služka Alitě důležitě sdělila, že v nákladním vagonu je uskladněno několik pěkných truhel s vypouklým ví kem.

“Jak tě mohlo napadnout™ objednat pro mě šaty?

Jak jsi mohl vědět™ jak sis mohl myslet™ že je budu

opravdu nosit?”

“Zkrátka jsem se rozhodl, že se s tebou ožením,” zasmál se na ni. “A opravdu jsem vůbec nepomyslel, že by mi mohlo něco zabránit, abych jako vždycky dostal, co chci.”

“Co když by ses™ po všech těch potížích a výdajích™ nakonec ale rozmyslel a™ přece jenom se rozhodl, že si™ mě radši nevezmeš?” “Už jsem ti říkal, že kdyby ses přiznala k vraždě, tak bych tě chránil. Podle toho, jak vypadáš, se těžko dalo soudit, že jsi snad vykradla banku, a já si opravdu neumím představit nějaký zločin, jehož by ses mohl a dopusti t.”

“Ty snad ani nejsi z tohoto světa,” vzkřikla Alita. “Takoví muži přece existují jedině v pohádkových

knížkách!”

“Určitě tě přesvědčím, že jsem úplně pozemská

bytost, ale na to se musíme nejdřív vzít!”

Alita se zapýřila a schovala si tvář na jeho hrudi.

 

Pak se posadili ke stolu. Sluhové, oblečení do livreje

svého pána, právě přinášeli oběd se šampaňským,

o němž jí Clint prozradil, že bývá zvykem ho

popíjet při takových příležitostech.

Jídlo bylo sice výtečné, ale Alita si stejně sotva

uvědomovala, co vlastně jí. Stále jen hleděla do modrých

očí svého manžela, sedícího proti ní, a nadšeně

naslouchala každému slovu, které pronesl.

Hned nato, co nastoupili do vlaku, se převlékla do

jedněch z nových šatů. Slušely jí nejméně stejně dobře

jako ty, co měla na sobě večer předtím.

Nebyla to róba v obvyklé bílé barvě, kterou by měla

mít na sobě jako nevěsta. Měla světlounce modrou

barvu mlhy, halící zrána stromy. Připomínala jí, jak

čekávala na Clinta a on se k ní blížil, jako by přicházel

z jiného světa.

Také střih šatů byl velice zvláštní. Vzadu měly nabíraného honzíka a jejich živůtek byl tak těsný, že dobře podtrhoval jemné křivky její postavy i útlost jejího pasu. Komorná jí pak ještě upravila vlasy do pěkného účesu a pak už se Alita mohla vypravit do přijímacího salonu. Postavila se před Clinta a stydlivě se zeptala: “Líbím se ti?”

Její hlas zněl tak, že bylo jasné, jak důležitá ta otázka pro ni je.

“Vypadáš nádherně, můj poklade, ještě krásněji,

než jsem si tě představoval.”

“Opravdu?”

Vstal a objal ji.

“Brzy budeš jistě hrozně namyšlená, protože ti budu pořád znovu a znovu opakovat, že jsi nejen krásná na pohled, ale že nedokážu odolat, abych tě neobjal a nepolíbil.”

Dlouze se na ni zadíval a pak ji líbal na oči, na tváře, na koutky úst. Když se její dech zrychlil, vpil se 172 172

do jejích otevřených rtů a dlouho se nedokázal odtrhnout. Alita už měla malý klobouček zdobený peřím, z něhož vzadu splýval krátký závojíček. Když jí ještě Clint podal kytici hvězdicovitých orchidejí, vypadala jako opravdová nevěsta.

Než vystoupili z vlaku, Alita od něj dostala dva dárky. Jedním byl zásnubní prsten s velkým safírem, obklopeným diamanty. A tím druhým dvě řady dokonalých perel, spojených v náhrdelníku.

Zapnul jí ho kolem krku a znovu ji políbil. Nejdřív na rty a pak na drobnou pulzující žilku na šíji. Jejím tělem opět jako by projel blesk, stejně jako při jeho prvních polibcích. Cítila ho každým nervem svého těla a její rty odpovídaly. Jejich těla spojoval planoucí oheň.

“Miluji tě,” šeptala, “jak ti jen mám za všechno poděkovat, než že ti budu™ pořád říkat, jak moc™ tě miluji . “

“To ti vysvětlím za chvilku,” odpověděl Clint

s úsměvem, ale jeho hlas byl plný vzrušení. Znovu ji

musel líbat, vášnivě a nenasytně.

Brzy vlak zastavil v malé stanici, jakou obvykle

používají jako vlastní zastávku majitelé velkého

panství. V přistaveném kočáře pak dojeli až do

nedaleké malé vesničky. Alita hned uviděla kostelík,

který stál nahoře na kopci. Clint začal vysvětlovat:

“Domníval jsem se, že pro tebe, která jsi zde vyrostla,

bude důležité, aby ses mohla vdávat ve venkovském

kostele.”

“Není to jen proto, že by se mi to líbilo víc,” pravila Alita, “ale protože™ s tebou chci být sama™ bez všech těch lidí, co by na nás hleděli.” “Přesně tak jsem si to přál i já,” přikývl. “Hrabě z Derby už pro nás všechno dal zařídit tak, jak jsem 173 173

mu vysvětlil. Samozřejmě nám také nabídl pohostinství

ve svém domě, ale to jsem odmítl.”

“Jsem tak šťastná™ chci být jenom™ s tebou sama,”

hlesla Alita a Clint jí políbil ruku.

Vzápětí kočár zastavil před kostelem. Uvnitř ho

zdobily záplavy bílých květů včetně bílých orchidejí,

aby se hodily k Alitině kytici. Z váz plných bílých lilií

se linul omamný oblak, který vyplnil celý prostor

nezapomenutelnou vůní.

Kněz už na ně čekal u oltáře a odsloužil krátkou a tichou, ale velmi dojemnou mši.

Clintův hluboký hlas zněl důstojně, když jí před oltářem sliboval věčnou lásku. Alita ho ještě nikdy neslyšela mluvit tak vážně a sama odpovídala na knězovy otázky tiše a stydlivě.

Upřímně se přitom modlila, aby ji nikdy nepřestal milovat a aby mu ona byla dobrou ženou.

Závod o lásku Nakonec jim kněz dal požehnání, oba se v sakristii podepsali a opustili kostelík. Znovu se vydali na cestu.

Alita pevně sevřela Clintovu ruku.

“Opravdu jsem™ tvoje žena?” ptala se. “Nemůže

nikdo říct, že™ by to nebyla opravdová svatba? Nestane

se nic, co™ by mi bránilo™ patřit ti na věky?”

Z jejích slov byl slyšet strach. Ještě pořád tomu

všemu nemohla opravdu uvěřit. Stále jí připadalo, že

ji přece žádný muž nemůže chtít, a tak si nemohla

zvyknout na myšlenku, že je skutečně vdaná.

“Jsi moje žena,” ubezpečil ji Clint, “a já tě teď musím

přesvědčit o tom, moje drahá, že už se nikdy neopustíme,

že si budeme patřit napořád a nic se nám

nemůže postavit do cesty.”

“Ach, to bych si přála,” zašeptala a chtěla mu ještě

říct, že šíleně miluje toho nejlepšího a nejatraktivnějšího

muže na světě.

Znovu nastoupili do vlaku. Alita si sotva stačila 174 174

sundat klobouček a už ji zase líbal, až jí mohlo srdce vyletět z hrudi. Pak ji vedl k pohovce na opačné straně vagonu a tam se spolu posadili.

“Když jsi mě políbil poprvé, chtělo se mi™ umřít, ale teď už chci žít,” svěřila se mu.

“Právě proto si chci být jistý, že jsi nejenom na živu, ale hlavně že jsi šťastná,” odpověděl. “Budeš mít spoustu času, moje malá zbožňovaná ženo, aby sis to uvědomila.”

Políbil ji na prstík, na němž měla navléknutý

prsten, který od něho dostala, a dodal:

“Je toho tolik, co bych tě rád naučil, a vím, že to

bude mnohem zajímavější než všechno, co jsem dosud

dělal.”

“Zajímavější než™ vyhrát závod?” vyzvídala Alita.

“To se mi přece právě povedlo,” zasmál se. “Byl to

přece závod o lásku. O tvoji lásku, můj poklade. Už

jsem v cíli, a na tobě teď je, abys mě za vítězství odměnila

sladkou cenou.”

“A™ to mám být™ já?” ostýchala se Alita.

“Co jiného by to taky mohlo být? Ani ti neumím

říct, moje nejdražší, jak hrozně a neodbytně po tobě

toužím!”

Vášeň, obsažená v jeho slovech, a oheň v jeho

očích způsobily, že si Alita skryla tvář na jeho prsou.

Potom sotva slyšitelným hlasem zašeptala:

“Ach, prosím, nauč mě™ nauč mě, jak tě mám™

milovat.”

Brzy po večeři vlak zastavil na odstavné koleji, takže mohli strávit klidnou noc.

Později, o hodně později, Alita něžně pravila: “Jsem tak šťastná, že se mi chce plakat.”

“Jestli ale doopravdy začneš, tak se budu zlobit,” mračil se na oko Clint. “Už nechci vidět žádné slzy, jenom smích, úsměvy a štěstí!”

“Přesně to jsem si myslela, že chceš, když jsem tě viděla na tom nádherném večírku, který jsi právě proto uspořádal pro Nellii Farrenovou a slečnu Wadmanovou.” “Ano, ale stejně jsem chtěl i něco jiného,” usmál se na ni. „A také jsem se rozhodl, že už nikdy nedovolím, abys vypadala tak nešťastně, jako když jsem tě spatřil poprvé.”

“Vůbec jsem nevěděla, že sis mě všiml.”

“Jak sis mohla myslet, že bych si nevšiml někoho, kdo jezdí na koni tak nádherně jako ty?” “To je ale přece něco úplně jiného než si všimnout mého obličeje a vůbec mě celé.” “Však jsem si tě celé dost brzy všiml!” “Škoda že jsem to nevěděla,” zamyslela se Alita. “Byla jsem tak přesvědčená, že si mě nikdo nikdy nebude všímat, že jsem na sebe™ vůbec nedbala.” “To jsem tedy poznal,” podotkl Clint škádlivě. Alita se k němu přitiskla ještě víc a políbila ho na rameno.

“Jak je vůbec možné, že tě napadlo, že bych mohla™ vypadat úplně jinak?”

“Protože jsem se na tebe díval nejen očima, ale také svým srdcem,” vysvětlil Clint.

“Prosím, vždycky se na mě tak dívej,” zaprosila Alita. “Tvé srdce ti pak vždycky poví, jak moc tě miluji.” “Jsi si tím úplně jistá?”

“Netušila jsem, že něco může být tak božského

a nádherného. Je to jako bych létala na nebesích™

nebo cítila strašlivou hloubku moře.”

“Přesně to jsem si přál, abys pocítila.”

Alita mu ovinula ručku kolem šíje a pevně ho objala.

Pak prohlásila tichounce:

“Ráda bych ti teď™ něco řekla.”

“A copak?”

“Moc bych si přála, abys mi věřil.”

“Vždycky jsem ti věřil, když jsi mi něco vyprávěla.”

“Jenže teď je to něco úplně jiného.”

“Tak už mi to řekni,” zneklidněl Clint.

Alita přitiskla rty do jeho vlasů. Byl tak něžný

a přitom silný, tak jemný a přitom pánovitý! Znovu

pocítila vzrušení a její tělo se rozechvělo. Clint cítil,

co se s ní děje, ale opanoval se a zatajil dech, protože

pochopil, že to, co mu chce říct, je opravdu důležité.

“O čem jsi to chtěla mluvit?”

“Chci, abys™ věděl, že tě vždycky™ budu milovat tak™ hluboce, jako tě™ miluji teď, i kdybys už neměl™ ani penci.”

Chvíli se odmlčela, než pokračovala dál, stále tím tichým, ale naléhavým hlasem.

“Je báječné představovat si všechny ty věci, které můžeme mít - koně, soukromé vlaky, domy kdekoliv nás napadne, ale to všechno™ ve skutečnosti™ vůbec není důležité. Miluji tě, protože jsi™ protože jsi ten nejskvělejší a nejúžasnější™ muž, jaký kdy existoval. Ale bojím se, že nechápeš, co vlastně™ cítím.” Obrátil se k ní a ona cítila, jak mu tluče srdce. Znovu ji objal a se rty těsně u jejích úst promluvil: ‘Zbožňuji tě, má drahá, má jediná, za to, co jsi teď řekla, ale já už jsem to stejně věděl.”

“Jak to?”

“Poznal jsem to, když jsem tě políbil v kočáře.” “A jak jsi to mohl vědět?”

“Protože jsi mi se svými rty dala i svou duši a já jsem viděl, že to jsem celý život hledal.” “Ach, Clinte!”
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“Vždycky jsem doufal,” pokračoval dál, “že najdu ženu, která by mě milovala jen kvůli mně, a ne kvůli tomu, že jí mohu koupit všechno, po čem jenom zatouží.” “Vždyť víš, že jsem nikdy nemyslela na to, co mi dáš.”

V jemném světle, procházejícím skrze záclonky, zastiňující okna vagonu, Alita zahlédla úsměv na

Cl i ntově tváři.

Pak uslyšela jeho hlas:

“Pokud jde o tohle, tak jsem se ještě nesetkal s většími

obtížemi, než když jsem ti chtěl vnutit nové

jezdecké šaty. Vyžádalo si to veškerou moji duchaplnost.”

“Pořád se ještě stydím, žes mi je koupil,” přiznala

se Alita.

“A to jsi mi právě řekla, že všechny tyhle věci jsou zcela nedůležité a že záleží jenom na naší lásce,” zlobil ji Clint.

‘Jen na naší lásce,” opakovala po něm Alita a pokývala

hlavou. “Měla jsem na mysli, že když jsme

byli spolu a tys™ mě miloval, tak nezáleželo vůbec

na tom, jak jsi chudý nebo bohatý, protože ten pocit,

který jsem prožívala, se nedá zaplatit penězi.”

“Jsi moje žena, a to je to jediné důležité,” ujistil ji

Clint. ‘Moje žena - moje! Řekni mi, že jsi jenom

moje - úplně a bezvýhradně!”

“Ty víš, že jsem™ jenom tvá.”

Clint se trošku zasmál, ale vyznělo to velice něžně.

“Jsi moje, i když to dalo pořádný kus práce, ale

však už jsem ti mockrát říkal, že vždycky nakonec

dostanu přesně to, co chci!”

“Já vím, já vím.”

“A nikdy se mě nezbavíš!”

Opět ji zasypal polibky, polibky vášnivými, naléhavými a žádostivými. 178 178

Jeho ruka se dotýkala jejího těla tak, až se celá rozechvěla. Stal se vítězem, dobyvatelem, mužem, který vyhrál svůj závod o lásku.

Alitu znovu jako by zasáhl blesk a plameny jejich vášně pohltily jejich těla. Nedokázali už myslet na nic jiného než na lásku™ lásku™ lásku. Zdálo se, že i lomoz kol pod podlahou vagonu opakuje stále dokola stejné slovo: láska™ láska™ láska. KONEC
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